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ПРЕДИСЛОВИЕ 


В Пособии «Очерки практической грамматики японского языка» основное 
внимание уделено разъяснениям значений разной степени сложности 
синтаксических конструкций, раскрытию особенностей синтаксического 
употребления некоторых разрядов как знаменательной, так и служебной 
лексики. 

Материал предлагается в форме доступных разъяснений того или иного 
грамматического явления с учетом уровня знаний учащихся. Все 
грамматические явления, как правило, преподносятся в составе моделей, что 
облегчает их понимание. 

Основная цель пособия — повысить теоретические знания учащихся и 
усовершенствовать их практические навыки. С целью проиллюстрировать на 
реальных языковых образцах некоторые лексико-грамматические явления 
японского языка в пособие включены упражнения, предназначенные для 
перевода, первичного закрепления и активизации полученных знаний. 
Пособие может быть использовано преподавателями вузов в качестве 
дополнительного материала науроках по японскому языку, во время подготовки 
к экзаменам. Упражнения, соответствующие грамматическому материалу 
учебника, снабжены лексическими комментариями. Работа с упражнениями 
требует контроля со стороны преподавателя, так как самостоятельный их 
перевод не гарантирует безошибочного употребления усвоенных моделей, 
слов и конструкций. 

Данное пособие написано в соответствии с программой подготовки 
специалистов японского языка в востоковедных вузах. Содержание пособия 
соответствует содержанию уроков учебника В ЖЕЕФЯЕ Л.Р (Введение в 
грамматику японского языка. Книга для чтения на среднем уровне. Токио. 
1998). Весь теоретический и фактический материал взят из многочисленных 
японских грамматических изданий, прежде всего специальных словарей, 
учебных пособий, справочников, журналов. Учебник ориентирован на средний 
начальный уровень знания японского языка ( Ф& 1). 
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Авторы выражают благодарность Ёко Миямото, Ацуми Ямамото, 
Е. А. Паленко за помощь при редактировании пособия. 
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РАЗДЕЛ 1. УСТОЙЧИВЫЕ ГРАММАТИЧЕСКИЕ КОНСТРУКЦИИ (УГК) 


Различные грамматические значения в японском языке выражаются как 
морфологическими, так и аналитическими средствами. УГК, как правило, 
являются аналитическими построениями, в состав которых входят 
знаменательные, полузнаменательные, служебные слова и грамматические 
форманты. Основным формообразующим компонентом таких конструкций 
обычно является глагол из числа глаголов 95, 55, 55, с&5, 555, 
который посредством разных грамматических элементов присоединяется к 
основному смысловому глаголу. Выделяются также УГК, которые создаются, 
опираясь на морфологические формы. УГК содержит какой-то компонент 
значения, характеристику действия, выраженного смысловым глаголом. 


$ 1. Конструкция УЗО ОНА, (Бл) 

Суффикс 1911870 А, выражает значение долженствования, 
необходимости совершить действие, причем эта необходимость диктуется 
характером события, обстоятельствами или нормами общественного 
сознания. Можно сказать, что 19110 #ВА, выражает, такую 
необходимость, от которой невозможно уклониться. 111870 ЕВА, 
всегда употребляется, когда высказывается обычное суждение 
относительно обязанности и даже долга сделать что-то, и это может быть 
высказано как в отношении самого говорящего (первого лица), так и в 
отношении другого лица (второго лица); в речи о действиях третьего лица 
данная конструкция не употребляется, вместо нее используется служебное 
слово (89. 

Отметим, что кроме 1211870 ЗЕ А, существуют и другие варианты 
этой формы - Ж<80195и, Е<СЕЕВЕи, < све, 
ЖОИЗЕЮЕ (когда речь идет о долге в связи с каким-то особым 
обстоятельством), а также более разговорные формы «БИО, < 
5%, 1130 ә. Например: 

1. Мне пора возвращаться. 25 25 519078 А,, 

2. С тех пор, как я поступил в эту школу, мне необходимо каждую неделю 
писать доклады наравне с японскими студентами. 

СФЕВЕЛЬЕБ, ВЖАЖ 680581,0 Һет 
Жети, 

З. Мне думается, что для сохранения природы каждому необходимо 
прилагать к этому усилия. 
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ВЖЕ 5201 л ЛОЛ < СВЕ С5, 
4. Необходимо больше уделять себе внимания. 
Боаза ЕСК, 


$ 2. Конструкция УЗАМИ А, СИЛ) 

Конструкция САИ?! используется для выражения 
предположительности действия; это предположение возникает в момент 
высказывания, и говорящий не может быть уверен в том, что данное 
действие на самом деле произойдет. ~ #17/\ используется тогда, 
когда хотят избежать даже малейшей степени категоричности, и, наоборот, 
допускают и противоположный вариант. Степень уверенности в 
предложениях с конструкцией ~ Ж750\ гораздо ниже, чем в 
предложениях с С–— к 5 и/255. Приведем примеры: 
1. Сегодня ночью как-то очень зябко. Наверное, завтра пойдет снег. 
этаіое<вА 55. #118, 
2. Очень занят, поэтому, наверное, завтра не смогу прийти. 
ООС, ВВЕ ИБИ, 
3. На дороге пробка, поэтому, может быть, не успеем к назначенному 
времени. 
ала СИ 915, ОНАСИ, 


5 3. Конструкция — С 212150 9-с 650&9 

Когда устойчивая грамматическая конструкция ~ С 72 
присоединяется к глаголу в настоящем времени, т.е. к третьей основе 
глагола, то выражаемое значение по-русски передается словами 
"приходится, случается, бывает". Настоящее время основного глагола 
свидетельствует о том, что названное действие случается иногда, время от 
времени; в этом случае речь не может идти о регулярных или частых 
действиях в отличие от конструкций — = (712% "приходилось, случалось, 
доводилось (несколько раз)" и ~/= с 2% 272 "довелось, случилось (один 
раз)". Например: | 
1. Бывает, что в хорошие дни я гуляю с детьми. 
Хади ССОО 59. 
2. В последнее время бывает, Что я обедаю вне дома. 
ЕП, СЕ ЗоССИФО55. 
3. Дети между собой дружные, но иногда случаются и ссоры. 
Бало ЕЕБА СС. 
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4. Бывает, что в погожие дни я гуляю с детьми. 

ХАФИИВЕРНЕВ сс. 

5. Когда наступает засушливый период, бывает, что по два месяца нет 

дождей. СЛС, ВМ ЕБ БИС, 
Конструкциж ~ С (715 служит для того, чтобы показать случайность, 

нерегулярность какого-то действия; эта конструкция не используется, если 

некое событие или действие случается довольно часто. Например, можно 

сказать 0/2 018 < 47042 "В этом месте часто случаются аварии", 

но грамматически неправильно сказать СООО 1852-85, 

~с—%#5% - вариант данной конструкции, которая позволяет подчеркнуть, 

что "и это действие изредка случается". 

6. Говорят, что он занят работой, бывает, что и поесть ему некогда. 

ЗЧ < СЕВ с 5=55<$3, 

Последнее предложение показывает, что ~С0795 может 

присоединяться и к отрицательной форме глагола 0; здесь выражается 

мысль о том, что некое регулярное действие иногда и не происходит. 


$ 4. Конструкция — 750%) 

Конструкция ^— 757 \(\ используется для того, чтобы высказать совет, 
увещевание или даже предостережение по поводу конкретной проблемы. 
Данная конструкция присоединяется к глаголу как в настояще-будущем 
времени (к словарной форме), так и в прошедшем времени (к форме на ~/= 
); встречается также отрицательная форма глагола на Жи\ (1251 не 
используется). Приведем примеры: 

1. Если у тебя настолько болит голова, лучше пойти к врачу! 
АЛІСА 0725, ЕЕЕБЕР МАК. 

2. Тебе лучше с ним перестать встречаться. 1с 2&#5 0180/2 57/\0\, 
3. Лучше не рассказывать тому человеку! ВОЛЕ ии А, 

4. Хоть и думаешь, что ничего серьезного, все же лучше сходить к врачу. 
ёли сисао. ЕБС 52 8457, 

Все советы расцениваются как положительные, и в конце предложения 


нередко стоит заключительная частица «К. 

Большой разницы в значениях в зависимости от временной формы 
глагола перед конструкцией ^—757\и\(\ нет, однако форма прошедшего 
времени предпочтительнее, когда необходимо убедить, более настойчиво 
высказать совет. Глагол в словарной форме перед конструкцией —757\\ \ \ 
употребляется чаще всего тогда, когда акцент делается на сравнении в 
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предложении двух действий; вместе с тем смысл двух последующих 
предложений практически одинаковый: "Чем пить лекарства, лучше 
поспать". Сравните: 

5. ЗОО, 

6. «Зо О 50А <. 


Следует отметить. что наряду с конструкцией ~-750'0/10\ употребляется 


УБ оі, когда речь идет о событии или действии, вызвавшем 
сожаление у говорящего по поводу того, что оно произошло (происходит). 
Например: 

7. СЗ ТУРА, Тебе лучше не курить (совет, пожелание). 

в. 1879070105770. Тебе было бы лучше не курить (сожаление). 


$ 5. Конструкция 5 С 195/5 СС 1 

Данная устойчивая грамматическая конструкция выражает значение 
решимости совершить действие, или же решение отказаться от совершения 
какого-то действия. ~ 1с 3% присоединяется к глаголу в словарной 
форме или в отрицательной форме на \. Временные значения 
выражаются глаголом $ %. Приведем примеры: 
1. Я решил сегодня заниматься и никуда не ходить. 
АВСЛЬБАС Ма, 5С (С 07, 
2. Я решил отныне не есть сладкого. 
спљ58ЖОнНИ Валис сісои&9, 
3. Сравнив разные словари, решил купить этот. 
мљиљшхтьт. сОИНЕВЬССЕЫЕ. 
4. Так как болит голова, решил сегодня не ходить в школу. 
Улс, ВВС ЫЕ. 
5. Собирался поехать на пикник, но решил не ездить. 
ЕР>УРЕБЕБЕВОЕАСЯ БИС еіС Цзы. 

Обычно конструкция ~ 13% употребляется, когда речь идет о 


собственных решениях, но также она может употребляться и в отношении 
принятых решений других лиц. В отношении третьего лица может также 
использоваться конструкция ~ С ЕЖЕ "решил, что...". Например: 

6. Она захотела продолжить изучение японского языка. Поэтому и решила 
поехать в Японию на стажировку. 

БОСВЖЕЕЯОЕ< ВО =Ы. епсвжев 2ссси&0/ С 
ЕЕ. 


Если же решение принято не первым лицом, а кем-то другим вместо 
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него, то в этом случае употребляется безличная конструкция 2285 


"решено, что...", или же ее варианты —ССЕЖ>С\5 "существует 
решение(на данный момент) о том, что...", СЕ ЖЕ "было принято 
решение..." (см. также урок 31). Например: 

7. Решено, что я буду переведен на работу в Осака. 

ЕХ 9 5 с 1007, 

8. В субботу состоится лекция по методике преподавания японского языка. 


ЕЕВС ОЖ ЕРИНО соси, 
УГК УСС и\5 выражает значение "взять себе за правило", 


"иметь обыкновение что-либо делать". Например: 
9. Я по утрам имею обыкновение бегать по тридцать минут. 
5893 029<500)9 2с 610и, 


$ 6. Устойчивые грамматические конструкции 
со служебным глаголом 5 

Полузнаменательный глагол 7% присоединяется к именам 
существительным и к основе полупредикативных прилагательных с 
помощью форманта [С и выражает естественное изменение признака, 
состояния. Например: 

1. Она перетрудилась на работе и заболела. 
а &9 = ЗСО 107, 
2. Раньше здесь было тихое место, а теперь стало так оживленно! 
СЛОЕВ МЕРЕ оЈ20 97. Зум 0772760094, 
3. Вырубили деревья и горы стоят голые. 
Жо СШС > Сил, 
4. Тот ребенок говорит, что хочет стать ученым. 
соя 18% 15010660 Си, 

Глагол &% с помощью служебного слова 5С может также 
присоединяться к некоторым формам глагола, таким, как словарная форма, 
отрицательная форма с отрицанием /\ и потенциальная форма, 
образованная путем присоединения суффикса 25 к четвертой основе 
глагола. Конструкция ~ 51755 показывает переход от ситуации, когда 
какое-то действие или состояние было невозможным, к такой ситуации, 
когда это становится возможным. Например: 

5. Малыш научился уверенно ходить. 
БФ АЗ 9 АЛЕН < ЕЖЕ. 
6. Если бы надели очки, то стало бы видно написанное на доске. 
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ВЕЛО, вот О=5. 

7. Соседские дети в последнее время стали как следует здороваться. 
ДОУ ЕБАСВЕ А ЬЬЕВОвЫЕ. 

Если ~ 5285 присоединяется к отрицательной форме глагола, тогда 
показывается переход к такой ситуации, когда некое действие уже не будет 
осуществляться. Например: 

8. Ему сделали замечание, и он перестал жаловаться. 

ЯЖЫЕЬ, ХЧЕЕОВИАХЬЕЖОЕ, 

Устойчивая грамматическая конструкция СЕ /-ЖИЕ 
С(С75%, присоединяемая на простую заключительную форму глагола, 
выражает объективную обусловленность действия, т.е. указывает на то, что 
в результате какого-то решения или соглашения произойдет определенное 
действие. При этом нет информации о том, кто принимает решение, 
действие может произойти в результате волевого решения одного 
человека, группы лиц, организации, может произойти естественным 
образом, стихийно, по непонятной причине. В предложениях с конструкцией 
—с Е Ж5 обращается внимание на результат, исход действия, а не на его 
причину. Например: 

9. Принято решение, что я поеду в осакский филиал. 

ЗНС < ЕЕ. | 

10. В результате конструктивного разговора было принято решение все- 
таки развестись. < 581,6 0>/2&%, 240 69 2с ВО ВЕ. 

11. Ты четыре года будешь стажироваться? Получается, что ты не будешь 
работать в той фирме? 

4В689507? 000. ФЕНСВАВОЛСССВОО? 

Заметим, что ~ С 1752 с помощью ~0\5 может присоединяться и к 
другим частям речи, при этом выражается объективный результат. 
Например: 

12. Майк - сын маминой младшей сестры, получается, что мы с ним 
двоюродные братья. ^7 77 < АЛЗЖФЕ ЮЖНЕЕ, МЕХ О АЛА 
ЕСС. 

13. (Эта выставка впервые) проводилась десять лет назад, потом (спустя 
некоторое время) четыре года назад, получается, что ее открытие в Японии 
- третье по счету. СИЗС1 01 < 4 ВСС, сИСВЖС 
ОВЕ з Вес. 

Конструкции ~ ССС ој оС (Со СИ\ являются вариантами 
данной конструкции и употребляются тогда, когда необходимо подчеркнуть, 


(а) 
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к какому моменту речи относится высказывание. 
14. Согласно циркуляру этой школы, ношение школьной формы является 
обязательным. 

СОКОВЕ 727 о С, Мос СОСКИ ИЬССЕ ВОС 
м, 


$ 7. Конструкция —-ЕЮ/ЕЮСЕЯ (35) 

Грамматическая форма ~/2 0/2095 может быть образована от 
глаголов, предикативных прилагательных и связок. Эта форма служит для 
выражения чередующихся, повторяющихся действий или состояний; 
характер таких действий может быть выражен словами "иногда одно 
происходит, иногда другое", "то одно, то другое". Приведем примеры: 

1. Летом мы ездили на море и там купались, поднимались в горы, читали 
романы, и так проводили время. 

наи > ОЖ, ШЕФЕ>ЕЮ, А0 Сас 
СЕ. 

2. Преподаватель заставлял студентов читать книги, отвечать на вопросы, 
писать иероглифы. 

Еа ЕСЖЕЛЕНЕЙ, СБА АЫЈ20. РЕВАВЕЙСЗЫЕ, 

3. Попробуйте написать в сочинении о том, что видели или слышали. 

я 0ови\20 ЦЕССЕХЕЩИССБА СИА. 

4. Когда в отеле и номера роскошные, и ванна есть в номере, то цена сразу 
выше. 

СФ ЕЛА 2180 2720, ЛОСЕВ ИСИЕО 952, 8818 
ўоса<љуо&3. 

5. Прошлогодняя осень была то холодной, то теплой, было совсем мало по- 
настоящему осенних дней. 

512120, ЖОБ АВЕ. 

Данная форма часто употребляется при сопоставлении двух 
противоположных, контрастных действий или состояний типа 52/20 - 
ЖАЛЕЮ, ЕЕ - КИО, 0720 - #00, 20 - Л>ЕЙ итп. 
Например: 

6. Человек всю жизнь то радуется, то печалится и так до самой смерти. 
ЛАВВЗАЬЬСАЛЕО, ОАТ 0С, —-Е=ФОФЗОЕ. 

7. Медведь в зоопарке ходит туда-сюда по клетке. 

эиво< 145005 ЬЕО, ж/20 0\5. 

8. В последнее время погода никак не установится: то холодно, то тепло. 


сос 7)\0Ј20, 0ә/200С. хаа. 
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Кроме того, форма на ~72 0 используется также в тех случаях, когда из 
какого-то числа одинаковых предметов или явлений в качестве примера 
выбирается только один. Например: 

9. Нельзя лгать (говорить неправду). 52220117 070118017815 А, 

10. Если товар будет не очень хорошим, то покупать не буду (передумаю). 
БОЗИЛЕОЗ<«ВИЗЕОЦЕБ. В5ФВФЫЗ 9. 

11. Бывает, что в дни перед зарплатой (днем выдачи зарплаты) я и обеды 
пропускаю. Е ФЕВ 5059. 

Все грамматические характеристики действия (время, модальность) 
выражаются глаголом 92, который всегда стоит после последней 
глагольной формы на ~/20. По этой причине неправильным будет 
предложение ЕВФИЗЕВЕТЯЕЯЕО, 851720. ЕНЕВЕЗОЫЕ 
"Вчера во время отдыха смотрели видео, гуляли, писали письма"; здесь 
недопустима обычная форма глагола (Е, в подобных случаях 
следует сказать #621172 0 ЗЕ. 


5 8. Конструкция ~ БИМИ (ФИ) -5 89 (50&9) 

Эта грамматическая конструкция служит для выражения 
параллельности совершаемых действий или для передачи одновременного 
наличия состояний. 

1. В этом отеле есть одноместные номера, есть и двухместные, и 
трехместные. 

соњти ЛЕБ ЛВ. = Лоше. 

2. Есть дети, которые еще едят, есть и те, кто уже играет. 
ЕВС, БЭВАСПЛЬРНЫИЕ9. 


$ 9. Конструкция меры степени по типу 91189 518 2 

Данная грамматическая конструкция служит для образования 
придаточных предложений меры степени, в которых сказуемое, 
выраженное глаголом или прилагательным, сначала принимает условную 
форму с суффиксом (&, а затем словарную форму, за которой следует 
служебное слово [&. Этот тип придаточных предложений передает 
следующее значение: "чем, ...тем", иначе говоря, "чем в большей степени 
проявляется одно действие (один признак), тем ярче (лучше, сильнее, 
быстрее) проявляется и другое действие, состояние, признак. Например: 
1. Этот вопрос трудный, но чем больше думаешь, тем больше понимаешь. 
СА“ С9 1, 801665 582. СЕЕ, 
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2. Комната очень маленькая, но чем квартплата меньше, тем лучше. 
ЕВС СБ. ЕЕ аа МАЭ, 

З. Чем больше ешь, тем быстрее толстеешь. 

вва <оФ9, 

4. Чем больше проходит времени, тем воспоминания становятся слабее. 
ВЕ СВЕ 018, АННЕ АЛЕАНА Сила, 

5. Чем выше температура и влажность, тем хуже себя чувствуешь. 


авеста ави, «ФИЗ < О 5. 


$ 10. Конструкция М5 8 > Си 
Пятая основа глагола (65, < 5) плюс вопросительная частица 7л, 


плюс словосочетание #2 С/\% образуют глагольную конструкцию, 
служащую для выражения намерения, которое еще не слишком отчетливо, 
не полностью сформировалось, не очень твердое, но вместе с тем это 
вполне осознанное намерение, и оно может контролироваться говорящим. 
Например: 

1. На этих зимних каникулах я подумываю, не навестить ли мне свою родную 
школу, где я давно не был. 
Зод Зо В СЬ Уро, 

2. Эти часы я ношу уже десять лет, вот и подумываю, а не купить ли мне в 
скором времени новые. 

СОЙВН865 1 оо сиәоС, 2525 ВЭР оТ 
189, у 

З. Дело в том, что я подумываю, не бросить ли мне работу в фирме. 

В, ЕНЕФУПЕВЬОСИЬАС®. 


$ 11. Конструкция ~ „5 2 92 

Конструкция, образуемая путем присоединения к пятой основе глагола 
769%, служит для выражения личного намерения, замысла. При этом 
предполагается, что субъект стоит на пороге совершения названного 
действия или будет прилагать все усилия для его осуществления. Например: 
1. Сын старается поступить в Токийский университет. 
ВУВАЕЛЬЬСИСИЗ, 
2. Сколько ни старался (вспомнить), никак не могу вспомнить имя. 
ихьвивезсисв, ав иН, 
3. Она старается выйти замуж до 25 лет. 
15 2 5 580и, 
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4. Чем больше пытался уснуть, тем меньше приходил сон. 
ифэезЗИазыЕе, ВАХ САСО ој, 
5. Если у самого человека нет желания делать что-либо, то сколько ни 


говори, все будет без толку. 
Жжлсољ5ЭСЗ ВРП, и<ЬЕ>СЬНЫС9У, 


$ 12. Уступительная конструкция ~ С $ / СБ 

Одним из видов уступительных придаточных предложений являются 
предложения, которые образуются с помощью деепричастной формы 
глагола, прилагательного или связки с последующей частицей % по типу 
АСБ, МАССЫ Ф2<С6 ЦЗВСЕ/САМЕР СВ, ЕСИ 
ЕЕ 2 СЗ. 

Каков же характер связи в предложениях этого вида? В них 
сообщается о том, что вопреки тому, что некое действие или состояние 
имело место (будет иметь место), действие, о котором говорится в главном 
предложении, все равно произойдет (происходит), или же не произойдет, 
несмотря на предпринятые ранее действия. Поэтому подобные 
предложения переводятся на русский язык с. помощью слов "хотя...", "даже 
если...", "несмотря на то, что...". Например: 

1. Несмотря на то, что ты выпьешь это лекарство, сразу оно не поможет. 
ФОМА СБ. З«3СЕЕЕНА,. 

2. Завтрашняя поездка состоится, даже если пойдет дождь. 
880019897140 6. 00&35, 

3. Даже если тяжело, терпи! 51,< СБА! 

4. Сколько ни думал, так ничего дельного и не пришло в голову. 

И<ЬЕЯ СБА АНС, 

В последнем предложении присутствует вводное слово (\<5, 
преобразуя предложения с ~ 6; 6 в обобщенно-уступительные 
придаточные предложения. Возможны и другие слова, например: САС 
"как бы ни...", „КҮ? "когда бы ни...", /=417\ "кто бы ни...". 

Кроме уступительных придаточных предложений с —С$5/ 6 
существуют и другие: со служебным словом ФЕ и суффиксом 505% 
(присоединяется на вторую основу глагола). Следует отметить, что 
уступительные конструкции с ~ 6; $ и ФЕ имееют ряд отличий. Одним 
их них является отличие в желаниях, намерениях, т.е. в том, ради чего 
совершается данное действие. Например: 

5 ЕХБ. ЖӘДИ, 
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6 “50, АБ, 

На первый взгляд, предложения переводятся на русский язык одинаково: 
"Хоть ем, а не толстею". Но особенностью предложения 5 является то, что 
говорящий сообщает с гордостью: "Я хоть и ем, а не толстею", потому что 
такое телосложение, могу позволить себе съесть много и т.д. В предложении 
6 говорящий произносит с сожалением: "Я ем-ем, а (никак) не поправлюсь", 
имея ввиду, что он хочет поправиться, потому что слишком худой и т.д. 
Именно поэтому, в отличие от — С, служебное слово ФЕ часто 
употребляется в предложениях, в которых выражено сожаление, 
разочарование, мягкий упрек. С не употребляется, когда в главном 
предложении выражены пожелание, просьба, приказ или сказуемое 
принимает форму настояще-будущего времени. В этом случае употребляется 
конструкция с <$/ С 5. Приведем еще несколько примеров: 

7. Хоть медленно пойдем, все равно успеем. 

ЮФ><0Б><5. СВИ, 

8. Хоть и дорого, все равно хочу купить. &< 7%, #01721, 

9. - Я слышал, что сегодняшняя контрольная работа переносится на 
следующую неделю. - Да?! А я вчера учил... . 

-ЗВОУАНЫ, ЖЯЕВФЕе5Е. 5-0. #05810, 


$ 13. Конструкция ~ С 5 

Союз 2\5 после деепричастной формы глагола образует своеобразную 
грамматическую форму с временным значением; обычно ее так и называют 
"форма ~ 7\5". Эта форма позволяет акцентировать внимание на 
временной последовательности действий, на том, что прежде всего 
произойдет действие в придаточном предложении и только после него 
совершится другое действие, о котором говорится в главном предложении. 
Например: 
1. Приехав в Японию, я приступил к изучению экономики. 
Ва^асооЕ ЯОЙ, 
2. Сначала я приму душ, а потом поедим. 
ЖЗ о Со58ас 55. 
3. Я ни разу не ходил в школу с тех пор, как начались летние каникулы. 
ЯКС СРББ СИМИ, 
4. После окончания университета я все время работаю в токийском банке. 
Хет СБ оО СоБрсИФ9. 
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РАЗДЕЛ 2. СЛУЖЕБНЫЕ СЛОВА 


Служебные слова - это широкий и неоднородный класс грамматически 
значимых слов: они выполняют только служебные функции и не могут 
выступать в роли самостоятельного члена предложения. Служебные слова 
присоединяются к именам, глаголам и прилагательным разными способами 
и предназначены для уточнения семантики или синтаксических связей 


отдельных членов предложения. 


$ 1. Служебное слово 5 & 1С 

Служебное слово ЗС, присоединяясь к именам, позволяет выразить 
какие-то регулярные промежутки времени или расстояния. Например: 
1. Автобус до университета ходит каждые десять минут. 
ҳўба0/ї4181 0дВасСНСИӘ. 
2. Принимайте это лекарство каждые два часа. 
СФ 2 5а йА С< 04, 
3. На этой улице через каждые два метра посажены тополя. 
соё 1 0 х– РС 750А БИСИ, 
4. По обеим сторонам дороги через каждые два-три метра растут деревья. 
ВОВСЕ 2 - 3 х БЛВаАСЖОВА СӘ, 


5 2. Конструкции со служебным словом /<17 

Служебное слово 7517 ССБ) , следуя за глаголами эмоционального 
действия, такими, как 82 "думать", 525 "размышлять", < "слушать", 
18189 2 "воображать", позволяет выразить не реальный опыт, а только 
предощущение, предчувствие какого-то переживания, восприятия. 
Например: 
1. Думаю, что с завтрашнего дня у меня опять работа, и только подумаешь 
(об этом), уже становится плохо. 
ВВЕЛ ЕНЕЕСЯ5 С, БАЗЕ СИЕ. 
2. Только послушаешь тех, кто пережил землетрясение, уже боишься. 
юе 72 ло < 117 СС, 
3. Стоит только подумать о танцах дельфинов, и на душе приятно 
становится. 7 љФУУАЊА СЯ 71615 СЖ1,<50&9, 

Грамматическая конструкция ЕН 8<-5- - это один из 
вариантов использования служебного слова 715. Служебное слово 717 


выражает значение ограничения, т.е. указывает на то, что помимо данного 
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лица, предмета, действия или явления никакого другого нет. В свою очередь 
ЕП Ж< как раз наоборот указывает на то, что оба названных 
предмета, действия, качества и т.д. характеризуются одинаковым образом. 
Эта конструкция присоединяется к именам, к заключительным формам 
глаголов, к определительным формам прилагательных и служит для того, 
чтобы подчеркнуть равнозначность, равноценность обоих предметов, 
действий или состояний, и переводится как "не только, но и...". В главном 
предложении при указании на второй равнозначный предмет или состояние 
используется частица $. Рассмотрим несколько примеров: 
1. Нужно есть не только мясо, но и овощи. 
АСЕ я ЛЫМИ, 
2. Он прекрасно владеет не только английским, но и арабским. 
1955550 06< 7567865, 
3. Он не только прекрасно поет, но и сам пишет мелодии. 
97: #57615 с5<. ВоСБњЫРОФ9, 
4. Он не только получил приглашение, но его также попросили выступить с 
речью. 1813281772755 с5<., ды БИЕ, 

Отметим, что конструкция 7217 775< полностью синонимична 170 
1% <. Обратим внимание на то, что Г) может следовать после любой части 
речи, которая по отношению к 717 занимает определительную позицию. 


$ 3. Конструкции со служебным словом Е (1С) 

Одна из функций служебного слова /25) - выражение причины; Е 
может присоединяться 1) к именам (#850725); 2) к формам прошедшего 
времени глаголов (АЛЕ); 3) к глаголам в форме длительного вида (®] 
ИСИ), а также к формам настоящего и прошедшего времени 
прилагательных (45 27\^ә/= 
Е), 5 20172). Приведем примеры: 

1. Из-за аварии образовалась пятикилометровая пробка. 

Бас 5 ЕОС ІСЛ ОЕ, 

2. По болезни пропустил школу. #9. 0/2251, 

3. Так как приближается тайфун, волны становятся все сильнее. 
ВЗЯЛ ЗЕЕНИВ< оси. 

4. Из-за того, что прошлогоднее лето было холодным, в этом районе был 
неурожай риса. 503 ЕЕ СФУ САЖА ЈЕ, 

5. Из-за сильного ветра судно не вышло в море. 

ОЧ ЕРЕСИ ЕНАССЦЕ, 
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Нередко встречаются такие предложения, в которых Е занимает 
заключительную позицию после сказуемого; это позволяет акцентировать 
внимание на причине происшедшего события, действия. 

6. Голова тяжелая из-за плохого воздуха. ЯН/ХЕЕ( \Е ЛЯ Е СЭ. 
7. Столкновение автомобилей произошло из-за невнимательности. 


В Ф005 Е2ОЕФВХЕВОЕЮСВ. 


$ 4. Конструкция со служебным словом 260 (72/9) 

Служебное слово 250 присоединяется к словарной форме глагола 
или к отрицательной форме с отрицанием 75(/\ с целью выразить намерение 
говорящего, причем достаточно твердое и определенное намерение. 
Например: 

1. В будущем году я планирую поехать путешествовать по Европе. 
ЖЕЭ—Су/\^ 952509. 

2. Когда приедет друг, я намереваюсь показать ему Токио. 
МЕЛЖЕЬ. ЯЖЕЖМУ 5ОБОЕ. 

3. Все, я не собираюсь больше никогда курить! 
ЕВС ОИРУ ОЕ. 

4. Куда он, интересно, так поздно собрался? 

САС < ИМС, 2с“<72%0155, 

Отрицательное намерение может выражаться также сочетанием 
ОБОВ (ФОНА) , которое эмоционально сильнее, чем 5012607 

(СЭ). Например: 
5. Я не собирался покупать, но мне порекомендовали, вот я и купил. 
воБОВЕАОЕАс9, ЗЗюБИХОЛЯРСЬВЫЕ. 
6. Второй раз я этот фильм смотреть не буду! 

оа яо 0а, 

Хотя чаще всего с помощью служебного слова 2%50 выражается 
личное намерение, но можно также выражать какие-то планы и намерения 
третьего лица. 

7. Господин Ямамото тоже собирался принять участие, но из-за 
обстоятельств не смог прийти. 

Шшж&А,6550193 572601 ое0СЗ ВЕСЖБЬИВЕоСЬвИЕ 

Е 

Нередко в диалогических фразах глагол опускается, но тогда перед 
250 обязательно стоит слово 0), например: 

8. - Вы пойдете и в музей тоже? - Да, собираюсь. 


- СПАБЗЕЕЛЬИБ о ЧьЛЕЯ Л. - АА. ©ФЭ50С9. 
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Наряду со служебным словом 2%0 существуют другие способы 
выражения намерения говорящего, причем не только грамматические, 
например, конструкция ~ К 5 85,95 "собираться, намереваться что- 
либо сделать", но и лексические, например, слово 5% "намерения, планы", 
словосочетание ~~е0\5 88217 5 "строить планы, планировать" и другие. 


$ 5. Служебное слово 2450 (1С) 

Данное служебное слово присоединяется как к именам 
существительным, так и к глаголам. К существительным оно присоединяется 
с помощью послелога 0), например, #020250 "согласно карте", или же 
непосредственно, с последующим озвончением начального согласного 
служебного слова, например, 252250 "в соответствии с намерениями", 
5110) 5 О "согласно плану". Таким же образом оно присоединяется и к 
отглагольным существительным, например, 427012240 "по просьбе", 
ВИО "как и думал". Что касается глаголов, то глагол должен быть 
или в словарной форме, или в простой форме прошедшего времени, по типу 
МСО "как думаю", 22/2450 "согласно размышлениям". Как правило, 
это глаголы эмоционально-мыслительного действия. 

С помощью этого служебного слова, которое часто в тексте 
записывается иероглифом №0, выражается мысль (идея) о том, что 
действие будет выполнено (должно быть выполнено) в полном соответствии 
с указаниями, объяснениями, или же в соответствии с определенным 
образцом или стандартом. Например: 

1. Наша работа идет (продвигается) в соответствии с указаниями 
начальника. Е 50250 СЕЛ СЛЕЗ. 

2. Напишу о своих чувствах, как думаю, хотя это нелегко. 

ПОСВОсС5, 979 

3. Повторяйте за мной. 65 5010510 С<7/&1\, 

4. Его сестра, как я и предполагал, красиво рисует. 

282850, ВОБАЗАВЕЕСВЕЕЗ, 


$ 6. Служебное слово [7\0 
В случае, когда служебное слово &1\М0 следует после глагола в 
простой форме прошедшего времени 54/2170), ЕЕ СЕВ, сообщается 
о действии, которое произошло недавно. При этом возможны два варианта 
значения: 1) действие только что завершилось; 2) по мнению говорящего, 
действие произошло сравнительно недавно, т.е. с момента действия уже 


прошло какое-то время, но говорящий оценивает это действие как 
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случившееся недавно. Приведем несколько примеров: 

1. - Извините за опоздание. - Нет-нет, я сам только что пришел. 
-Вт<ЕоСЗЬЕВА, - ЛА. ИО 9. 

2. Поезд только что подошел. #82 &#&1171870 9. 

3. Совсем недавно купил телевизор, а он сломался. 

соњи ОБО. обе ФИСОЯЬЕ. 

4. Он приехал в Японию недавно, в прошлом месяце. 
&8%898ж^71600 09, 

5. Когда я только приехал в Японию, я толком не знал японского языка и на 
самом деле былотяжело. 

ВЖЛлЖЕВРОФЕРВ, Вж866<0055<7. ЖС могат 


Служебное слово І&7^0 может использоваться также и в других 


грамматических конструкциях. 

1. Количественное числительное + 0 обозначает примерное 
количество предметов (людей). Например: ВЛЕЛРО "примерно, пятеро", 
7ВІ87^0 "примерно, шесть дней". 

2. Служебное слово 870 в конструкции ао <-5 
(разговорный вариант {80 © ®8<) выражает значение подчеркнутого 
перечисления предметов, действий, каждый из которых характеризуется 
каким-то общим признаком, и переводится "не только, но и...". Например: 
ЖЕРОсВ<. ЖЕБФОЕЗ "Есть не только книги, но и журналы", 
аж ЛЕ < 70 С5<. ИН С9 "Японцы не только работают, но 
любят и отдохнуть". Данная конструкция синонимична конструкции мен 
15<-—5. Приведем другие примеры. 

1. Господин Ямада говорит не только по-английски, но и по-китайски. 
ША 81870 <, 855585. 

2. Я не только не умею писать иероглифы, но и хираганы не знаю. 
ВР РОс8<, ОБИБЪЕОСЕВА, 

3. Эта квартира не только холодная, но и слышимость сильная. 
с07/—– Кажи о сБ<, 65554. 

3. Глагол в простой форме настояще-будущего времени + (292472) 
обозначает, что действие неуклонно развивается в одном направлении в 
значении "все усиливается, развивается". Например: ЖЛЗа< ково 
"Ветер все усиливается". 

4. Глагол в длительной форме ~ \5 + (870 обозначает, что 
говорящий рассматривает данное действие как наиболее существенное 
проявление деятельности субъекта, противопоставляя его всем остальным 
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в значении "только, лишь". Например: 7, ЗЕВИСИЕВАЮ 79 "В 
последнее время только картины рисует (и больше ничего)". Служебное 
слово ІФ7^0 может находиться и перед вспомогательным глаголом (\5 по 
типу — СІ872^00\5. В этом случае делается упор не на противопоставление 
его другим действиям, а на то, что действие осуществляется постоянно в 
значении "только и делает, что...". Например: ЭЕАЛРА ЯВА, © 
870015 "Младший брат совсем не учится, а только и делает, что 
развлекается", ИБО СО 0189 "Он только и делает, что ест 
сладости". 

5. Глагол в отрицательной форме на &@ (А) + 1870 + (Е. 0—9) 
употребляется для характеристики степени проявления действия: 
отрицательная форма глагола показывает, что некое действие, которого 
только и недостает для выполнения главного действия, не совершено и не 
будет совершено. Эта конструкция близка по значению к русскому варианту 
"только что (разве что) не...", "чуть не...". Например: А70 Ае 
"Он разве что не пел от радости". Вариант--2ЕФА, (2300) ВЮ (1С) 
"чуть не говоря", "только что (разве что) не говоря", "словно желая сказать, 
что..." является частным случаем употребления служебного слова 17%И. 
Например: < ИСЕФАЛЕРЛОЕРЬСЕЯЗСВТ "Разве что не сказав, 
мол, уходи быстрее домой, он уставился в телевизор". 


$ 7. Служебное слово 5 (,1\ 

Служебное слово 5 („/\ присоединяется непосредственно к именам, а 
также к глаголам и прилагательным в любой временной форме. В составе 
сказуемого 5 (//\ выражает предположение говорящего, которое основано 
на какой-то объективной информации, на наблюдениях, заслуживающих 
доверия, и на информации, поступившей из какого-то источника. Поэтому, 
если кто-то говорит 85 (Ш "Наверное, будет дождь", то скорее всего он 


слышал прогноз погоды. Иногда ссылка на источник предположения 
содержится в самом предложении, например: 
1. По слухам, он, похоже, довольно известный в своей стране переводчик. 
кф х а, О ЛЗЕ СЗ СОВЕ Бл, 
2. По запаху понял, что содержимое свертка, наверное, съедобно. 
КВИСЭАЕФЕМ анов (оЈЕ, 

Приведем еще ряд примеров, из которых видно, что высказанные в них 
предположения объективно обоснованы. 


3. Согласно прогнозу погоды завтра, наверное, будет дождь. 
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хаз сх, 88885100. 
4. Недавно появившаяся в продаже видеокамера, похоже, очень удобная. 
Объем ее продаж за последнюю неделю составил пять тысяч штук. 
Я<ЕКУЯЛХЭВЕСЫЕМЬЫ. ЕВЕ СВЕ. 
5. Похоже, что брат действительно не сдал экзамены. Вернувшись, он сразу 
закрылся в своей комнате. 
ЯВеЗЪЫЕ<ЛААОЕВОИ<, ВоСЕСЗ«ВЗФВЕ 
РСС. 

Наречие 25% "как-то, действительно, никак" нередко встречается в 


предложениях с 5 (4/\ и служит для того, чтобы подчеркнуть достоверность 


предположения. 


$ 8. Служебное слово Ф 2 (С в конструкции 
феи (6) 955/049 

В тех случаях, когда высказывается просьба относительно какого-то 
действия, выражается желание получить совет или рекомендацию, то 
глаголу 4225 "желать, просить" предшествует служебное слово Эіс со 
значением цели "чтобы...", "с целью...". Иногда глагол 42715 может 
опускаться, но суть высказывания при этом не меняется, т.е. речь все равно 
будет идти о желании, просьбе. Приведем примеры: 
1. Прошу вас закончить вовремя. 07179 5% 5с #10839, 
2. Я просил у Бога, чтобы ребенок быстрее выздоровел. 
УНовя < ввозе С. ФСО. 
3. Хочу, чтобы во всем мире был мир. СЛ 56 \8:9. 
4. (Попросили) собраться к назначенному времени. 855355. 
5. (Учитель попросил) не разговаривать во время занятий. 
Ф850 ХОС. 

На месте глагола 4275 может находиться любой другой глагол со 
значением передачи информации - 5 "говорить", #893 "просить", 095 
"приказать", #0 "рекомендовать" и т.д. 


$ 9. Конструкция сравнения МЗ / Мож М№ 
Служебное слово &5 в сочетании со связкой входит в состав 
сказуемых, присоединяясь к простым формам глаголов и предикативных 
прилагательных; к полупредикативным прилагательным присоединяется 
посредством форманта 75, а к именам с помощью послелога Ф. Таким 
образом, возможны следующие варианты: #55 С9 "похоже, пойдет 
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(дождь)", &8\33 593 "кажется, холодно", ЛЯЖФхЬ СЗ "похоже, 
здоровое (тело)", 42720 512 "прямо как вата" и т.д. На русский язык 
подобные словосочетания переводятся словами: "кажется, что...", "похоже, 


" 


что...", "таким образом, что...", "так", "подобно этому", "прямо как..." и т.п. 
Отметим также, что наличие в предложении наречия 55 "совсем, 
полностью" усиливает значение сходства, подобия, например: 25 
ТОКУ СЗ "Совсем как ребенок". 

1. Похоже, что сегодня дождя не будет. 5 ВІЗ 5/50, 

2. Похоже, снег уже перестал идти. 225 5%ФА//ЭТЗ, 

З. Наверное, он поедет на машине. 18% 75< 579, 

В этих предложениях и других, подобных им, передается субъективное 
предположение говорящего, основанное как на непосредственном 
восприятии ситуации, так и на основе собственных знаний. По сравнению с 
другими способами выражения предположительности 25 и ВЦ, 
преимущественное значение здесь имеют чувства, ощущения; что же 
касается знаний, то это знания такого уровня: "Я не знаю наверняка, но мне 
думается, что это так (это мои собственные ощущения)". Например, 
предложения 21555 9, 8002509, 5514 на русский 
язык переводятся совершенно одинаково: "Похоже, что пойдет дождь", но 
каждое из них имеет свой нюанс. Предложение с суффиксом 25 
обозначает, что действие вот-вот произойдет; временной отрезок между 
увиденным и произнесенным минимален. Предложение со служебным 
словом 5 (2) имеет некоторую ссылку на полученную извне информацию 
(увиденное, услышанное, кем-то произнесенное, но неточно понятое 
говорящим); в отличие от служебного слова 25 9 "говорят, что...", "я 
слышал, что..." (передача чужых слов в том виде, как было услышано), в 
значении 5 (3 содержится приблизительно 80% полученной информации и 
20% субъективной оценки говорящего. Перевести такое предложение 
можно словами "похоже, что ...(я это слышал, но до конца не уверен)". 

Служебное слово «5, с одной стороны, ведет себя подобно имени, а с 
другой стороны - подобно прилагательному. Как имя оно определяется 
именными определениями (т.е. именем с послелогом 0) или 
предложениями, а для определения другого имени слово 5 
сопровождается формантом 7$, подобно прилагательному. Часто 5 
употребляется со словосочетаниями 4729 5 "кажется, что...", 07925 
"кажется", "такое чувство, что...". Например: 

1. Только июнь наступил, а жара прямо как в разгар лета. 
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о 


ВУЗОВ 58 0259. 
2. Я толком не знаю, но это не шерсть, скорее хлопок. 
х<ЭТОЗВАЛХ СИВЕСВЕ<С. Жоков 5, 


$ 11. Конструкция сравнения М 3 М О 

Когда необходимо провести сравнение двух предметов или явлений, 
используется сравнительно-исходный падеж «0, который оформляет 
название предмета, с которым сравнивают. 
1. Нынешняя зима холоднее, чем прошлая. ЭФ 0 5$ \. 
2. У этой рубашки цвет красивее, чем у той, которую я видел раньше. 
СФУ ЕВЕФКО АМС, 
3. На метро быстрее, чем на машине. Ж 18% 0 %0(\, 
4. Большой мандарин слаще, чем маленький. 
каи\этААаиА,КОНЬҮСЗ, 

В этом предложении, так же, как во втором, можно использовать 
субстантиватор Ф вместо повторения слова 27^А/. 


$ 12. Сравнительная конструкция ~ (0) 757\^- 50 (6) 

Данная конструкция используется при сравнении двух предметов или 
действий; при помощи ~-757 оформляется тот предмет (действие), который 
в наибольшей степени обладает каким-то признаком, а послелог 0 
оформляет то, с чем сравнивают. Конструкция представлена двумя 
вариантами - ~50~0 (5)... или —Фо-Ьти..., т.е. 
последовательность оформления не влияет на содержание высказывания. 
Следует отметить, что если контекст достаточно ясный, один из 
компонентов конструкции 757\ или 0 может быть опущен. Приведем 
примеры: 

1. Если вы поедете в Италию, стоит побывать в сельской местности, которая 
значительно интереснее таких туристических центров, как Рим и Венеция. 
Ч 0РЕБ< ВВ. О-УФАЕХЬЕИЕОвВЕФРЮЕ, 

2. Самолет быстрее синкансэна. ЖФ О, 

3. Я предпочитаю сам заниматься спортом, чем просто смотреть. 
хи—увязховосюэринЕ. 

4. Решено, что лучше дешевое, чем дорогое. 

вико ә си, 

5. Я беспокоюсь не столько о его травме, сколько о нервном шоке. 


ОБО в Уа у ФМ СЭ. 
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$ 13. Служебное слово 259 (25/2) 

Служебное слово 2559 (2575) занимает в предложении 
заключительную позицию, присоединяясь к простой форме сказуемого 
(глагольного, адъективного или именного), и служит для передачи 
информации с чужих слов, т.е. полученной от постороннего источника. 
Переводятся такие предложения словами "говорят, что...", "слышал, что...". 
Разумеется, что в предложениях, оканчивающихся на 257$, речь не 
может идти об информации, полученной непосредственно самим говорящим, 
а только через посредника. Приведем примеры: 

1. Я слышал, что Танака здоров. Яф& Ала Е=5<3, 

2. Говорят, что нынешнее лето будет жарким. 508182012572, 
3. Слышал, что сегодня вечером пойдет дождь. ЗВ 2525 9, 
4. Говорят, что раньше в этих окрестностях была роща. 

а6с00/2 08/5/2579, 


$ 14. Конструкция М2 218..МС9 (©) 

Тип предложения, представленный с помощью данной модели, очень 
часто встречается в японском языке. В таких предложениях в качестве 
подлежащего называется какое-то совершившееся действие (событие), в 
сказуемом же содержится информация о месте действия или о моменте 
времени; эта конструкция позволяет особо подчеркнуть место или время 
действия. 

Структурно подлежащее выражено глагольным сочетанием, где глагол 
стоит в простой форме прошедшего времени, после глагола следует 
наиболее абстрактный субстантиватор Ф с тематической частицей (4, а 
сказуемое всегда именное. Чтобы понять, в чем заключается смысловая 
особенность предложений данной конструкции, приведем следующий 
пример: 

1. ЛЕКЕВОФ ЕК5) о, 
2 ПОК) ој КВО ОЕ. 

Второе предложение на русский язык может быть переведено так же, 
как и первое: "Брат вернулся из Осака в среду после обеда", но тогда 
тернется важный смысловой акцент, т.к. в нем не столько говорится о том, 
что брат приехал из Осака, сколько о том, что это событие произошло в 
среду после обеда. Приведем еще примеры: 

З. Фильм этот я смотрел в прошлом месяце. СО 8/0139 ЦЕ. 
4. Кошелек я обронил возле магазина. 2, М2 1//= 0850819, 
5. Спать я ложусь около полуночи. #508579, 
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$ 15. Заключительная конструкция 2 С (0/2, АС 9) 

Грамматическая конструкция или же грамматическая концовка СЭ 
занимает заключительную позицию в предложении и присоединяется ко 
всем типам сказуемого, т.е. к глаголам, прилагательным и именам. Глаголы и 
прилагательные перед {СЭЗ употребляются в простой форме, к именам и 
полупредикативным прилагательным СС присоединяется при помощи 
форманта 75. Функция СУС состоит в том, чтобы усилить высказывание, 
обратить внимание на какие-то характерные особенности того, о чем 
сообщается. 

1. Нажмете эту кнопку - зажжется свет. С ОЖ 2/9 ©, &ал2<Фс8, 
2. Вот так повернете эту коробку - она и откроется. 

све 5%®><#05ФСЗ. 

3. Отсюда до вокзала далеко, поэтому и неудобно. 

сс РБАМА СЗ, 

4. Это старый холодильник, которым я пользовался десять лет. 

СИ 1 О>ЕВиМИЛе5СФСЭ. 

5. Хоть кое-кто и против, а я от этого отказываюсь. 

еп Е< Во. 

Эта конструкция встречается также и в вопросительных предложениях. 
Наличие Ф в предложении свидетельствует об искреннем интересе 
спрашивающего, поэтому особенно часто эта концовка встречается в тех 
предложениях, в которых спрашивается о причине. Например: 

6. О-о, какая хорошая камера! Где ты ее купил? 
рф. /\№\0х56394. ессвоёАСЗА, 
7. Ты сегодня совсем не ешь. Что случилось? 
=вв®&0овҳавА, 250А0С97, 

В данных предложениях вместо ОС используется конструкция АСЗ 
‚ что является более разговорным вариантом СЭ. 

СЗ нередко используется в живой разговорной речи и тогда, когда 
говорящий объсняет слушающему причину своих действий, о которых уже 
было сказано ранее. В подобных случаях говорящий как бы мысленно 
возвращается к своему предыдущему сообщению. Приведем ряд примеров: 
8. Эти груши и в самом деле очень вкусные. говозжчевиилосэ. 
9. - Ты завтра пойдешь на вечеринку? - Нет, не пойду. Не получается. 
88/17 < —с6&&97. мля, 5&&8А, параи, 

10. Я вчера не ходил на работу. Температура была. 
ма&оЭтНЕЖЬФ& 0, уос. 
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11. Я ухожу сейчас. 575 #155039, 
12. На дороге пробка. Наверняка впереди какие-нибудь ремонтные работы. 
880 0ю ЕСС. ЕЖЕ ФСЗ. 


$ 16. Служебное слово [5 © 

Служебное слово (& (или <5Б(\) используется для построения 
придаточных предложений меры степени и переводится словами 
"настолько, что...", "так, что...". Сказуемое этих предложений (глагольное или 
адъективное) всегда имеет форму настоящего времени, а сказуемое 
главного предложения может быть в любой временной форме. Например: 

1. Этот товар очень популярный, настолько, что хорошо продается. 
СФ < ЗС), 

2. Я сегодня устал так, что, кажется, умру. ЗЕ ЕЕ =. 

3. Услышав эту новость, он так удивился, что подскочил. 

0 з-ААВИС, ито 58265025, 

с может также стоять в конце предложения, тогда в 
предшествующей части предложения будет употреблена деепричастная 
форма, обозначающая причину. Например: 

4. Сегодня устал так, что даже есть не могу. 
5ваис, ВАЬИЖИЕсС9. 

5. Кофе такой сладкий, что невозможно его пить. 
2-Е -СЕЖЕЛИЗЕС, УИС, 


$ 17. Условная форма &5 

Служебное слово Ж5 используется для выражения 
предположительного условия. 5 присоединяется непосредственно к 
именам, полупредикативным прилагательным, к простым формам 
настоящего и прошедшего времени глаголов и предикативных 
прилагательных. Кроме 5 существуют варианты 5, ФР, ФЖО: 
наличие Ф не влияет на содержание высказывания, разве только придает 
несколько большую значимость сказанному. 755 позволяет выразить 
предположительное условие, касающееся как событий в прошлом, так и в 
настоящем и будущем. 

В чем суть условия с 5? Это условие следующего типа: "если бы 
подобное было возможно", "если бы это стало (было) реальностью"; при 
этом, как правило, говорящий высказывает свое мнение или намерение в 


связи с какой-то ситуацией, но может также высказать просьбу или, 
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наоборот, дать совет. Приведем примеры: 

1. Если ты настолько ее не любишь, то лучше расстаться. 
пафоссрелюсаьимь, ВЕБ, 

2. Если ты знаешь истину, то объясни и мне. 

ЕВ си (0) 5. СА СВО. 

3. Если ты настолько против, то я отказываюсь. 

ЕЛЕ АС 9 > (0) 5. &50%9, 

4. - Голова ноет, сил нет. - Если так болит, то лучше бы тебе пойти домой. 
- 0а ЗЕ АСЭ. - САЗЕЖИКЬВ« ВЕР. 
5. Если вы идете на почту, то не отправите письмо? 
ев^ы<&ь, схч‘еЕЖЕВОс&ЕС<И: Эл. 

755 не употребляется тогда, когда речь идет о событиях, действиях, 
которые воспринимаются как нечто вполне естественное. В таких случаях 
используются другие средства выражения условной связи. Кроме того, 
наличие 5 свидетельствует прежде всего о субъективном мнении, личной 
оценке ситуации говорящим. Поэтому неправильным будет сказать 
#727558 70 9 "Если пойдет дождь, дорога размокнет". В 
подобных случаях следует сказать 800/25 18/50 в 
зависимости от контекста высказывания. Если же говорящий, услышав, что 


будет дождь, высказывает в связи с этим свое намерение, то тогда 
конструкция с 55 будет вполне уместной. Например: 
6. Если пойдет дождь, возьмем с собой зонт. ВЕ ЖЕНЕ, 

Рассуждая в этом ключе, следует отметить, что в предложениях с &Б 
часто действие в главном предложении предшествует по времени действию 
в придаточном предложении, чем предложения с 5 отличаются от 
предложений с ~72 5/75. Сравним два предложения: 

7. 2705155, МТО 9, Если придет Ханако, то (тогда) я уйду 
домой (я уйду до ее прихода). 

8. 1070572 5, #180 9. Когда придет Ханако, я уйду домой (я уйду 
после ее прихода). 

Поэтому уместно сказать, что в предложении 6 говорящий, разумеется, 
выходя из дома, сперва захватит с собой зонт на случай дождя, и лишь потом 
покинет дом. 

Часто при помощи служебного слова 5 выделяется тема разговора, 
основная мысль беседы. Приведем примеры, иллюстрирующие эту 
особенность использования 5. 

9. Уж если изучать английский, то я хочу продолжить свое обучение в 
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Америке или Канаде. 

ВОК РХ ОЛА Восс ЈЕ, 

10. Если и покупать обувь, то итальянского производства. 

9-е ИИ ААА 

11. - Я люблю сакэ больше, чем виски. - Сакэ? Ну, здесь много вкусного сакэ. 
Мао т А+ коВЖВОВЭР ААС, 

-ВА8С97, ВЖЖ 5. Зил сСс50%&8 4. 
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РАЗДЕЛ 3. СЛОВООБРАЗУЮЩИЕ И СЛОВОИЗМЕНИТЕЛЬНЫЕ 
АФФИКСЫ И ЧАСТИЦЫ 


Все виды аффиксов - это служебные грамматические элементы, 
которые встречаются в системе глаголов и прилагательных; наличие 
аффиксов свидетельствует о том, что японский язык содержит в себе черты 
флективности (словоизменения). Аффиксы изменяют формы и функции 
знаменательных слов и придают им новые значения. Частицы, в свою 
очередь, привносят какие-то дополнительные оттенки значений в 


смысловое содержание отдельных слов и членов предложений. 


$ 1. Деепричастная форма прилагательных 

Прилагательные так же как, и глаголы, имеют деепричастные формы; 
для образования деепричастной формы к корню предикативного 
прилагательного присоединяется суффикс ~< С по типу 6025< С, 
№39<<, а к полупредикативным прилагательным присоединяется 
деепричастная форма связки С по типу ШС, &7\/\С. Деепричастная 
форма прилагательных служит для соединения однородных сказуемых или 
однородных определений. Другими словами, непоследнее сказуемое в 
предложении принимает форму деепричастия. 
1. Яблоки вкусные и дешевые. О А,С713/10—< СА, 
2. Море сверкающее, голубое. #785127 85и\. 
3. Владивосток - большой оживленный город. 
ох 2С СХёигС, 


$ 2. Выражение значения причины с помощью деепричастной формы 
глаголов и прилагательных © / С, ~ < С, ~< С 

В некоторых случаях причинная связь может быть выражена с помощью 
деепричастной формы глагола или прилагательного. В самом значении этой 
формы не содержится значения причины, оно возниает в результате 
последовательной взаимосвязи двух действий, особого характера 
смысловых отношений. Отметим, что предложение, содержащее причину, 
всегда занимает предшествующее положение, чем, например, отличается от 
предложений с причинными союзами ^5 и ФС, где допустима инверсия. 
Можно сказать == &%975, 50—380 С9&89 "Сегодня 
вечером придет друг, поэтому куплю пиво", но нельзя выразить ту же мысль, 
просто используя деепричастную форму ЖС . Кроме этого, имеется еще ряд 
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ограничений: так, во втором предложении не может выражаться просьба, 
повеление или приказ, т.е. какое-либо волеизъявление. Для таких случаев 
опять же используется причинный союз 7\5. Имеются ограничения и для 
использования глаголов: во второй части предложения встречаются 


глаголы, выражающие личные чувства субъекта, такие, как 219% 


"успокоиться", 072< 092 "удивиться", Ж® "затрудняться", глаголы в 
отрицательной форме страдательного и потенциального залогов, типа 
ИМУ \, БУИ, АХБ, а также глагол 537^578\; кроме того, в 
функции сказуемого во второй части предложения встречается и другая 
лексика, выражающая эмоциональное состояние субъекта, например, 
&АЯЗАЛЕ "жалко", ОШ "строгий", 5О\ЩА "грустный" и т.п. Итак, 
приведем примеры предложений: 
1. Услышав новости, очень удивился. 2 2 #811, О2<0 0% 07, 
2. (Так как) вечером было очень душно, не мог спать. 
ю5ло< с, НБИЗВАСЬЕ. 
3. Вчера прочитал письмо и успокоился. ЕВА, С. ЗМ. 
Очень часто сказуемое в первой части предложения стоит в 
отрицательной форме < С, образованной как от глаголов, так и от 
прилагательных, и столь же часто встречаются глаголы в желательном 
наклонении. Поскольку у глаголов две отрицательные формы << и 
15 С, то необходимо подчеркнуть, что причинная связь выражается только 
формой <, например, СОЗ <Е< <, УНЪЕЛЬЙ5 "Это 
блюдо не острое, даже ребенок может его есть", в то время, как форма 
ЖИ\С используется для связи частей сложносочиненного предложения. 
Сравните: 550518980 5< С "Так как наш ребенок не учится, я не 
знаю, что делать" и 5/^< Ежи С, <) "По возможности, 
ходите пешком, на машине не ездите". У предикативных и 
полупредикативных прилагательных, у существительных употребляется 
только форма < С в обоих значениях. 


$ 3. Страдательный залог ~115 / ~ 51% 

Мә и -БИП5 - суффиксы страдательного залога, которые 
присоединяются к первой основе глаголов первого и второго спряжений 
соответственно по типу 93—215, (859-183 5, 205-1251, 
эЗљ-95ИФ. Исключение составляют, как известно, неправильные 
глаголы <5 и 95, образующие соответственно формы 515 и &15. 
Также существует ряд глаголов, не образующих форму страдательного 
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залога: &5 "быть, находиться”, С&% "мочь, быть в состоянии", 25 
*требоваться", > “виднеться“, А 5 "слышаться“. 

Страдательный залог имеет несколько функций, одна из них - 
собственно страдательное значение - указывает на то, что некий объект 
(или лицо) подвергается воздействию со стороны другого лица. Объект 
действия в предложении обозначается подлежащим; если объект действия 
является темой высказывания, то подлежащее оформляется тематической 
частицей (&, в остальных случаях подлежащее оформляется послелогом 7%. 
Деятель в предложении оформляется послелогом (с. Если не имеет 
значения, кто производит действие, то деятель в предложении не 
выражается. Например: 

1. Таро обруган учителем / похвален учителем. 
ХВИ 180517, 
2. Кто-то стер мой флоппи-диск. #118727 20 У едт ожа, 
3. Эту книгу читают в разных странах. С. ОЖ18:65/ 78) сии 9. 
4. Сакэ готовят из риса. 8Ж25(Е51839 
5. Третьего апреля будут проводиться вступительные экзамены. 
аВЗВСЛ 804015. 
6. Вчера открылась конференция. &005 2 #712318 ЦЕ. 
Наряду с послелогом (С, оформляющим деятеля, могут употребляться 


послелоги: 1) 7\5, который часто указывает на исходность действия; 2) 
Скот в случае, когда речь идет о каких-либо исторических или 
культурных событиях. Например: Сафа И 59 
"Это панда, подаренная китайским правительством", С 
ЖЕЛ ВИС о СЕМИ "Эта книга написана Кавабата Ясунари". 

В конструкциях страдательного залога допустимо наличие прямого 
дополнения с послелогом #2, обозначающим какую-либо часть тела. 
Например: 

7. Друг похлопал меня по плечу. РЕЕСЛМЕЕЕЬМИЕ. 
8. Собака укусила меня за руку. /\1С 7\81, 

Часто страдательный залог используется в предложениях, в которых 
описанное событие относится к разряду неприятных, печальных или 
доставивших определенные хлопоты. Например: 

9. Я промок под дождем (букв. был облит дождем) и заболел. 
Иса. 
10. Малыш плакал всю ночь напролет, и я никак не мог заснуть. 


фть Асса ИИ. 
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11. Родители умерли, и я живу вдвоем с дедушкой. 
СИС лес 9З. 

12. Ко мне пришли и я не успел выполнить эту работу. 
ЛЕХ СФО. 

Необходимо отметить, что при употреблении прилагательных 5411/1 
"радостный", 50 272(\ "благодарный, признательный" правильнее будет 
использовать форму ~ С655, а не страдательный залог. Например: 58 
&е2<555<, ЭПЬМОЕ "Я был рад, что нас (меня) 
сфотографировали", &0ССАЖА СБЉО С, ЗЕ 507721 "Я буду Вам 
признателен, если Вы мне это объясните". 


$ 4. Побудительный залог ~ 15 / ~ &1+ 2 

Побудительный залог образуется с помощью суффиксов +5 и & 5, 
присоединяемых соответственно к первой основе глаголов первого и 
второго спряжений. Глаголы в форме побудительного залога (или в 
каузативной форме) спрягаются по типу глаголов второго спряжения и 
могут образовывать все грамматические формы глаголов, например: 
ЕЛЕС, ВАЮЕ, ВУ \ ит.д. 

Побудительный залог служит для выражения значений побуждения, 
принуждения к действию, а также для выражения указаний, команд, 
приказов, разрешений. В предложениях со сказуемым в каузативной форме 
могут быть обозначены и субъект, побуждающий к действию (подлежащее), и 
субъект, побуждаемый к действию (дополнение). Подлежащее оформляется 
тематической частицей (& или послелогом 7}; что же касается дополнения, 
то оно оформляется послелогом (С, если сказуемое выражено 
непереходным глаголом, или же послелогом #, если сказуемое - 
переходный глагол. Приведем примеры: 

1. Преступник принудил служащего банка приготовить ему наличные. 
плав састеавеваЪ уе, 
2. Отправил детей за покупками. Р 11С{737=, 
3. Начальник приказал секретарю напечатать. 
ікомегсо т 729/67, 
4. Он всегда шутит и всех смешит (заставляет смеяться). 
ЕО кел 5 руся ч 
5. Я в детстве часто заставлял плакать после драки соседского мальчишку. 
Е СРР фуга ед 
Помимо ситуаций принуждения каузативная конструкция позволяет 
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описывать и такие ситуации, когда выражается разрешение, позволение, 

просьба совершить определенное действие. Например: 

6. Начальник разрешил Танаке уйти домой. 

а ф&АВ< ВНЕ. 

7. Начальник разрешил взять аванс. 1180628180 НЕЕ. 

8. Позвольте мне представиться. ВЕЕТ 9, 
Побудительно-страдательный залог. 


Побудительно-страдательный залог представляет собой соединение 
формы побудительного и страдательного залогов (см. урок 19) и образуется 
путем присоединения суффикса страдательного залога 51% к основе 
побудительного залога для глаголов первого спряжения или Е для 
глаголов второго спряжения по типу 8575, 9&5115, М5 
1251,2. В разговорной речи форма побудительно-страдательного залога 
часто сокращается до &411%, присоединяясь к первой основе глаголов 
первого спряжения: @71&115, #8&115. Побудительно-страдательный 
залог выражает вынужденность действия лица, обозначенного подлежащим 
с тематической частицей (& или послелогом Ў, в результате побуждения со 
стороны, но при этом чаще всего источник действия ( дополнение в 
дательном падеже с (С) опускается. Например: 

9. Много было продумано относительно скорости синкансэнов. 
ЯеВОДЕ-ЕЕ2ИХИЗИЬЕЯЕНЫЙХ. 

10. В связи с переводом (на другую работу) он был вынужден оставить 
работу в фирме (ему был дан кем-то приказ). #138 са 
вЫ. 


$ 5. Ограничительная конструкция “2\71 (~ & А) 

Частица (,^ обязательно употребляется с отрицательной формой 
глагола, но при этом смысл остается положительным. Значение (+4 в 
отрицательном предложении соответствует частице 1217 в утвердительном 
предложении, т.е. переводится как "только, лишь". 

Конструкция (/\-150\ (~ 8А) передает мысль о том, что кто-то не 
делает ничего, кроме того, о чем говорится в предложении; иногда может 
присутствовать мысль о том, что кто-то может совершать лишь только 
данное действие, т.е. данная конструкция несет в себе более жесткое 
ограничение, нежели 7217. Приведем примеры: 

1. Я пишу лишь латиницей. 0— УЗО А»ь 
2. Так как я изучал лишь только разговорный язык, книги не могу читать. 
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82880001 А, СЕ. АЫЙЕНА,. 

3. Сегодня у меня с собой только 100 иен, поэтому не смогу пойти 
посмотреть кино. 

585 1 о оО, Шаа < саса А, 

4. Банк работает только до трех. 8519 3 55 Си СИВА, 

5. Этот фильм можно смотреть только лишь с восемнадцати лет. 

СФ 1 8 АБ асса, 

Частица (›7^ в отличие от 7217 может выражать некоторое сожаление в 


связи с неоправдавшимися ожиданиями, как, например, в третьем и 
четвертом предложениях. (7^ может употребляться одновременно с 
частицей /=(7, благодаря чему особо подчеркивается суть высказывания, 
например: 

6. Он ест только натуральные продукты. Е ЕЯФБОЛЕН ИЕ), 

7. Сегодня вот только это (осталось). 5855 СИЕ, 

8. Японский язык употребляется только лишь в Японии. 

ВАЖЕН мМРЯИЖИЕСВС8. 


$6. Суффикс 25 (79) /25(СУ; 55М 

Суффикс 25 присоединяется к прилагательным (непосредственно к 
основе) и к глаголам (ко второй основе); к именам существительным 
суффикс не присоединяется. Прилагательное /\ ((\/\) принимает форму 
%&&5, а отрицание \\ приобретает форму &&=25. И глаголы, и 
прилагательные с суффиксом <) грамматически уподобляются 
полупредикативным прилагательным, поэтому в определительной позиции 
после 5 следует формант 75, а в обстоятельственной позициим - формант 
|8 

Каковы семантические функции суффикса 25? При употреблении 25 
с глаголами описываются действия, события, которые могут произойти в 
ближайшее время, в любой момент. В таких предложениях могут 
встречаться наречия 16, 555 к оС, что подчеркивает близость или 
же неизбежность события. 
1. В этом году часто идут дожди, поэтому, похоже, лепестки сакуры скоро 
облетят. 
588909101005, 99 <в осо Ие5<98. 
2. Вот-вот пойдет дождь. ПСБ 0259, 
3. Вон тот старый дом, похоже, вот-вот развалится. 
ОБЛ 8655 оса 5ЈЕ, 
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4. Ребенок ‚ казалось, вот-вот расплачется. 
тотем ЕНОЕ ЕСМ. 

Когда 25 употребляется с прилагательными, то высказывается 
суждение о признаке предмета на основании внешнего вида. Этот признак 
нельзя выдавать за факт, но говорящему кажется, что так оно и есть. 
Например, если мы слышим 0181223010259 "Это блюдо выглядит 
аппетитно", это значит, что говорящий блюдо еще не пробовал, но вот-вот 
попробует, и после этого он уже не сможет сказать 8В229579, а скажет 
Вилис. 

5. (В витрине) были выставлены аппетитные пирожные. 

Ви 297577 60А СӘ. 

6. Она всегда выглядит печальной. &18/126&0025С9, 

7. Похоже, что сегодня лучше взять с собой зонт. 
ЕЕВС С9. 

8. Похоже, что у него нет денег. ХОЛ С9, 

9. Ребенок бережно, как что-то дорогое, положил куклу в коробку. 
УНЕлЛЕЕ&Л Ее ЬСВОФСЕС ОЕ. 

10. В самом деле багаж тяжеловатый. (\7\Е5 8552 СИ®. 

Необходимо знать, что в японском языке для описания чувств других 
людей не принято употреблять прилагательные, обозначающие различные 
эмоциональные состояния, такие, как 5#100\, ЗО, ВАЗЫ в их 
словарной форме. В соответствующих случаях такие прилагательные 
употребляются с суффиксом 25. Например: Узу& 
АЗЕЖЕФЬЫС. ПО5 СЗ "Джон получил письмо и очень рад". 
Нередко используется сочетание —>5{ЕЯЯ.5. Например: #/1—2 1 — С 
Б аіЗиМЕБОБЮЕЕЭСВА7Е "На вечеринке по случаю дня рождения 
она выглядела в самом деле счастливой". 


$ 7. Конструкция М 1С ~ 5) 

Морфема —@] присоединяется к числительным и выражает частотность 
какого-то действия; при необходимости указать интервал времени, в 
который с определенной периодичностью что-то совершается, 
обстоятельство времени оформляется послелогом (С. Например: 

1. Я ем три раза в день. -8=98%%(,8&39. 
2. Два раза в год выдают премию. —2ЕЕ—6®\—У АО. 
3. Три раза в неделю занимаюсь теннисом. ВЕ=@У=Х (89. 


36 


японский язык онлайн - мулу.піһопдо.аікіаока.ги 


$ 8. Суффикс —/Е 75 

Для выражения желаний третьих лиц используется суффикс Ј275, 
который присоединяется ко второй основе глаголов, так же как суффикс 
ЕЙ по типу 2/2750 89, 62272715 Сл. Например: 
1. Ребенок не желает идти к зубному врачу. 2186147271571, 
2. Отец хочет поехать в заграничное путешествие. 
хаста 27 о Си\89, 
З. Когда наступает лето, все только и хотят выпить чего-нибудь прохладного. 
асоб, АЛТ БООВ ЫЇЕОЗ9, 
4. Мама, похоже, не хочет смотреть этот фильм. 
88соиаая2 <икэс, 
В последнем предложении в речи о желании мамы, т.е. все же о действиях 
третьего лица, использован глагол с суффиксом ~/2(/\, что, как известно, 
выражает желания первого и второго лица. Однако в этом предложении 
желание мамы выражено в косвенной форме, о чем свидетельствует 
наличие служебного слова &5 СС) ; возможны и другие аналогичные 
формы выражения желания для третьего лица, такие как —(\259,, 
УИЛ, РЕЙСЕ 115. Когда речь идет о событиях, произошедших 
в прошлом, суффикс —72=7^> может использоваться не только в отношении 
третьего лица, но и первого лица. Например: 
5. В детстве я всегда хотел попробовать то, что едят другие. 
УНОС5, ЗЛА ИЬБФЕВЛЕМЫЕ, 


$ 9. Условная форма ~/2 5 //= 5 

Условная форма ~/25 /]55 является одной из условных форм 
глагола, предикативного прилагательного и связки. В отличие от других 
условных форм (18, =, 5) эта форма имеет свои особенности, она 
выражает не столько общее условие, сколько условие конкретного 
характера, нередко это какое-то личностное, персональное условие. При 
наличии в придаточном предложении формы ^~72 5/75 обусловленность 
действия в главном предложении не столь неизбежна, даже наоборот, оно 
может быть высказано в виде предположения. Можно сказать, что 
выражение условия с помощью ~/2 5 //&5 имеет сослагательный оттенок, 
особенно, если в конце главного предложения стоит связка <> или 
255. Приведем примеры: 
1. Если выпьешь это лекарство, кашель сразу прекратится, но через три часа 
эффект исчезнет. 
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СОЖА. у<сзабс&0897. 3818/20/25, ЕЕ < 80 
59. 

2. Если ты будешь столько есть, надорвешь желудок. 
ФАЗСЕ<&АВЛЕЬ, Ва соо&8 &. 

3. Если дошел сюда, то и вернусь один. ССЕСЖЕЬ, -ЛСБж0&38. 


4. Были бы деньги, то не работал бы, а отдыхал. 
ВФ. рис вАсСИЕ>5, 

Следует знать, что действие, выраженное глаголом в условной форме 
265/165, всегда предшествует действию в главном предложении. Во 
всех подобных предложениях характер двух действий сводится к 
следующему типу отношений: второе действие произойдет только при 
условии совершения первого действия. В данном случае можно говорить о 
том, что форма —/5//Е5 синонимична конструкциям отс, ЕС, 
АЛЕ. Отметим также, что глагол в форме —ЕБ/ЕЬ выражает как 
завершенные действия, так и незавершенные, при этом в главном 
предложении может сообщаться и о реальных действиях, и о действиях 
возможных, предположительных, допустимых. Кроме того, если условие в 
придаточном предложении выражено с помощью —ЕБ/ЕБ, в главном 
предложении могут быть высказаны желание, просьба, приказ, волевые 
действия, намерения, что никак не свойственно условной форме ~. 
Однако и форма ~1&, и форма 25/165 употребляются тогда, когда 
говорящий дает какой-либо совет, рекомендацию. Часто с оттенком 
сожаления высказывается мысль о том, что "жаль, что действие не было 
совершено в силу каких-то причин", при этом после формы ~]25/15 или 
— Е следует сочетание —(\\\ (ЕВЕ) ФЕ, создавая значение "было бы 
лучше, если бы...". Приведем примеры: 

5. Когда закончится эта работа, я собираюсь хорошенько отдохнуть. 
СОНФОЕВАЛЕВ. Ф><0й8250 9. 

6. Примешь ванну и сразу спать. ВАеЕЛЬЕВ. < СИ. 

7. Выполнив задание, можешь идти гулять. 

ВарЖАЛЕВ, МОСС, 

8. Когда я стану учителем, то хочу научить детей радости (удовольствию) 
создавать вещи своими руками. 

ЗС 02/25. УНЕБЕБОЕВЗОЕСЕЬЖОЗЯНА, 

9. Если бы я был птицей, то хотел бы весь день летать по небу. 

еј о75. —ВФРЕЖОВИОЕ. 

40. Как насчет того, чтобы есть помедленнее? Бобюо<ов=®1/5? 


11. Тебе бы, конечно, следовало выпить это лекарство. 
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СОЖЕЖАЕЬЗЬЫЕФЕ.... 
12. Лучше бы поехали на такси. 5777 53/— 475125. (МФС... 


$ 10. Условная форма — 

Одна из условных форм глаголов и предикативных прилагательных 
образуется путем присоединения суффикса (8 к четвертой основе по типу 
ВЕ, АИ, #17018, а также к связке ~ #211. Эта форма позволяет 
выразить как общее, так и конкретное условие, при наличии которого 
возможно осуществление последующего действия. Поясним на примерах: 

1. Если бы цена была низкая, то я бы купил. 

67007018, еп. 

2. Если бы вы прочли эту инструкцию, то вы бы поняли принцип действия. 
СЕВА, 1 \757^571^0 = 9. 

3. Если в воскресение на этой неделе была бы хорошая погода, то я бы 
отправился в поход. З®ФЕН, Жа, 3852145689. 

Эти простые примеры хорошо демонстрируют характер условия, 
показывая, что в данном конкретном случае условием приобретения чего-то 
является низкая цена, или же условием поездки на экскурсию - хорошая 
погода и т.п. Вместе с тем, условная форма ^^ нередко используется для 
выражения нереальных условий, т.е. таких, которые вряд ли могут 
осуществиться, которые можно обозначить словами "если бы, то было бы...". 
Например: 

4. Если бы я вышла за него замуж, я бы была, наверное, богатой. 
ВСЕ, 5516515755, 

Форма ($ не предполагает употребления во второй части предложения 
обычной заключительной формы прошедшего времени. В необходимых 
случаях используется уступительный союз ФЕ или формаси 5 5/7555, 
выражая при этом сожаление, совет или предположение. Например: 

5. Если бы в то время были деньги, то купил бы. 
ФОБОИФИЗЕЗЕФЕ (80/2/2555), 
6. Было бы лучше, если бы ты с ним был повежливее. Почему ты так не 
поступил? 
СБС Е ОСИЕК. РОСеЗЬВАЕА С, 
7. Хоть и говорят "воздержитесь от курения", однако сделать это 
сложновато. 
ГРЕЯ ИИА СБОИ, БОР АБО, 

Часто форма ~/& встречается в японских пословицах и поговорках. 
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Например, ГЕЕВ "Всяк кулик свое болото хвалит" (дословно: "Где 
живешь, там и столица"), ГЪЮЪЖЬИШе 5] "По зернышку - ворох, по 
капельке - море", "Копейка рубль бережет". 

Иногда форма ~/& используется для того, чтобы показать, что при 
наличии некоего условия неизбежно наступает какой-то результат. В этом 
смысле функции ^~/& аналогичны функциям условно-временного союза <. 
Например: 

8. Если повернете направо, будет банк. 5/93 7Ф0 &9 
9. Будет время - пойду. 12:21185 &%39 

10. Если будешь много есть, то непременно наберешь вес. 
е<аАВв^ФкӘтазОовіС9 

11. С наступлением весны перед домом зацветает сакура. 
1180089 


$ 11. Глагольная форма ~ 1; 5 2 

Глагольная форма ~%&0%&5 выражает намерение говорящего 
совершить какое-то действие, либо приглашение к какому-то совместному 
действию. Поясним это на примерах: 
1. Давай передохнем. 5 к 2х5. 
2. - Не выпить ли нам пива? - Давай выпьем. 
-И>ИЗЕК-ЛЕВНЕНАЛХ - АА. ЖоФ 5. 
3. - Так, встречаемся у вокзала в десять. - Хорошо. 
- оь, 1 ОВСЊТКОК СРИ Э, - ОРО, 


$ 12. Частица &Х (&А 6) 

Частица &4&4 присоединяется непосредственно к имени 
существительному, вытесняя послелоги 2 и &, или следует после 
послелогов (С, ©, ^ и других показателей косвенных падежей. 

&Я используется тогда, когда необходимо выделить какой-то предмет 
или лицо, для которого в общепринятом понимании не является 
естественным, обычным то, о чем сообщается в предложении. 

1. Почему он должен понимать то, чего даже тот сам не понимает. 
ЖлЕЯЮЛЬБИБФЕ, СРОСВФЛЕОТЬ УФА. 

2. В ту пору мы были настолько бедны, что где там плату за занятия, даже за 
жилье и то не могли заплатить. 

Босы ср ВАА АЛИМЕ ВОЈ, 

3. Тот студент, разумеется, и иероглифы, даже хирагану и ту не может 
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писать. 
БОЕВЫЕ ЬЬА, ОБИЗЕАЬЕНЕВА,, 

4. Он отправился в путешествие, даже семью не известив. 
ЕЗАЯЬЕУНЕЖЕЕЦЕ, 

5. Не то что письмо, он даже новогоднюю открытку и ту не прислал. 
Ущес5р, ЕВИЗА<ИЖРЬЕ, 

6. С развитием науки человек смог полететь даже на Луну. 
ЖЕ СЛЕ < сЕлсаа Сој, 


$ 13. Суффикс ^ = 

Суффикс /& присоединяется к словарной форме глагола и широко 
употребляется для выражения значения долженствования как в 
письменном, так и в разговорном языке. С помощью суффикса = можно 
выразить и явное долженствование, т.е. почти приказ, и совет, наставление, 
которые переводятся словами "правильнее поступить так...", "будет 
естественно поступить таким образом...". Например: 

1. Говорят, что в последнее время в пансионаты ходят даже дети начальных 
школ, но все же следует позволять детям больше развлекаться. 
тава ССВ 5ЕХ, Уна оса &сУ, 
2. Эту работу должен делать ты. СЕ 5 ЕЕ, 

З. - Я что-то в сомнениях: ехать мне за границу на стажировку или нет. - 
Конечно ехать! Разве это не прекрасный шанс? 

ЗАЕС Е< е Жо СИА, 

20%, Н<ЛЕЕХ. Иру ЫЛ, 

Отметим, что глагол 9% имеет два варианта с суффиксом Х& - 
95^& и 9/^&, Кроме того, возможны также и отрицательная форма с 
данным суффиксом (= С{75и\), и выражение долженствования в 
прошедшем времени (= > /2). Например: 

4. Студенты должны учиться. #418389 (2) Хас, 
5. Не следует так говорить начальнику. 
19с#Аа5ОРНА БАЗА САЛА, 


$ 14. Суффикс 75 
Суффикс 715, присоединяясь ко второй основе глагола, служит для 
выражения двух одновременно совершающихся действий или же для 
обозначения двух состояний, касающихся одного и того же лица, поэтому 
суффикс 715 может присоединяться также и к прилагательным; к 
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предикативным прилагательным суффикс 05 присоединяется по типу 
БЛЮ Ь, к полупредикативным по типу ЛЕЗЬ. Действие, 
обозначенное глаголом с данным суффиксом, является как бы вторичным, 
сопутствующим другому, главному действию. Приведем примеры: 

1. Брат читает газету, попивая кофе. 
Я-А СИ, 

2. Я занимался делами, слушая радио. УВЕЗ. 
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РАЗДЕЛ 4. СОЮЗЫ И СОЮЗНЫЕ СЛОВА 


Союзы и союзные слова присоединяются как к отдельным членам 
предложения, так и к предложению в целом. В зависимости от этого они 
могут выражать отношения между членами простого предложения, между 
компонентами сложного предложения, а также между самостоятельными 
предложениями в рамках общего высказывания. 


$ 1. Причинный союз 25 

Причинный союз 2^5 присоединяется ко всем типам сказуемого, т.е. к 
именам со связкой, к любой заключительной форме глагола и 
прилагательного. При использовании 2\5 выражается субъективная оценка 
события, поэтому в главном предложении может быть выражена просьба, 
приказ, предположение, пожелание, что и отличает этот союз от другого 
причинного союза ФС. Также в отличие от ДБ союз ФС не 
присоединяется на форму ~%%9, а присоединяется только на простую 
заключительную форму глагола или предикативного прилагательного, к 
именам и полупредикативным прилагательным посредством форманта 75. 
1. Завтра тоже будет наверняка хорошая погода, так как на небе много 
звезд. А 
2040555, ВОЕБЕЗСЛИКАЕЬ5, 
2. Сегодня у жены день рождения, поэтому мне надо пораньше вернуться 
домой 
ЭВЫЕОЯЕЕВ СУБ, <Б, 
3. Завтра я буду очень занят, поэтому никуда не пойду. 
БОС, СОЪБЕЗВА, 
4. Так как не было денег, ничего не купил. 
ВЕПФОЗВАСОЕИЬ, ЧБВЛЕВАХОХ, 
5. Так как я забыл очки, прочти ты. ДОЧаЕЯИЕТАЬ, ЕАСИ). 
6. Так как я выпил лекарство, я поправился. 
<ЗОаЖАЛЕФС, ЛАЕВОНЫЕ. 
7. Сегодня воскресение, поэтому занятий нет. 
ВЕВ&ОС, 0А, 
8. Здесь тихо, поэтому можно хорошо позаниматься. 


8050, < с=з5. 
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$ 2. Причинный союз © С 

Союз ФС служит для выражения причинно-следственной связи между 
действиями или состояниями. Однако в отличие от аналогичного союза 75, 
выражающего субъективное мнение говорящего, который рассматривает 
что-то в качестве причины или повода, союз ФС позволяет указывать на 
объективную причину и обозначать причинно-следственную связь двух 
действий как естественный ход событий. 0) < употребляется с простыми 
формами глаголов и прилагательных, а если сказуемое придаточного 
предложения выражено именем существительным или полупредикативным 
прилагательным, то связка заменяется формантом &—8ФС. Приведем 
для сравнения нкоторые варианты использования союзов Осићб: 
ла&975 и<оС 
13А ИМС 
ЕЕ иоёос 
ззилезаь &5и\0С 
ОЗЬ ООС 
Шоо ВАБ ОЗО 
СЗ, 105 ОС 

Хотя союз ФТ присоединяется к простым формам глаголов и 
прилагательных, высказывание воспринимается как вежливое и достаточно 
мягкое. Поскольку союз Ф выражает объективную связь, то он не 
встречается в предложениях, в которых высказывается повеление, 
просьба, запрет; для этих целей служит союз 75. В связи с этим понятно, 
почему нельзя сказать 9095010 С501С<1, а следует сказать 
РА БаиС< И "Так как нет времени, поторописы". Рассмотрим 
еще несколько примеров. 
1. Так как автобус сразу не подошел, я опоздал на работу в фирму. 
КАУ оО СЕСВ<ИФ Е, 
2. Сегодня вечером у меня есть свободное время, поэтому пойду схожу куда- 
нибудь. 2%, ООС ОЕВЕЭ. 
3. Этот дом дешевый, поэтому куплю его. 20:9, 
4. Что-то я себя неважно чувствую, можно мне уйти домой? 
асе БИС, 


$ 3. Союз 05125 
Союз НИ служит для такой связи двух высказываний, когда 
второе высказывание как бы противоречит содержанию первого. опе® 
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может соединять как самостоятельные предложения, так и части одного 
распространенного предложения. (512% присоединяется к 
заключительным формам глаголов, прилагательных и к именам со связкой; 
в разговорной речи часто встречаются варианты 151, 15, 55. 
Приведем примеры: 

1. Ждал два часа, но он так и не появился. 

2 ВЕС, инеевравлыЕ, 

2. Она красивая, но характер злой. ЯЗВА“. 7/2, 

3. Сегодня воскресение, но надо идти в школу. 

ЭВЕВЁВЕНИЕ $. лБ, 

4. Занимался изо всех сил, но экзамен сдать не смог. 

ЕЯ ВОЕАЕНЫ С, ЕКС Сало, 

5. Хочется, конечно, но нет денег, поэтсму не смогу купить. 

вое, Беи, ВЯЕВА,, 

6. Танака небольшого роста, но силы в нем есть. 

ФАЗЕ, =, ЭВ. 

Помимо противительного значения союз 511265 может выражать иной 
характер связи и использоваться как средство, позволяющее мягко, плавно 
перейти от одного сообщения к другому, например: 

7. Меня зовут Танака, господин Ямада на месте? 

меф, ША СЛЕЗ, 

8. Заведующий скоро вернется, не подождете ли здесь? 

ИБО <ВоСИЕЗОНИ, сс совы Озя Л, 

9. Может быть, не очень вкусно..., пожалуйста, попробуйте. 

ОВЛ ИБИ, езезиЕм> ска, 

По сравнению с союзом 2\1, который употребляется, как правило, в 
письменном стиле языка, а также в беседах на политические, 
экономические, научные темы, союз [7,75 используется в разговорной 
речи, часто в беседах с друзьями, родственниками. 741,5 и („7 могут 
употребляться вместе или по отдельности с противительной частицей 77. 
Например: 

10. Денег пока недостаточно, но так как очень хочется купить 
стереосистему, я решил подработать. 

Вела аи, им, АТИКА СЫ ИАОС, 

РШ 95си, 

11. Усиленно тренировался, но сил недостаточно, поэтому, похоже, победить 
не сможет. 
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ине 2077017. ОА Еч а= улр:06' 1да =ч 


$ 4. Союз Сс С 

Союз 2 С57 позволяет быстро перейти от одной темы разговора к 
другой, противопоставив ранее сказанному новые суждения или же, 
добавив совершенно новую информацию, имеющую отношение к предмету 
разговора. В случае же, когда тема разговора не меняется, но при этом 
вносятся какие-то замечания по теме, используется наречие 51892 "кроме 
того, более того, кстати". Например: 
1. На сегодня закончим. Кстати, в последнее время я не вижу (на занятиях) 
Танака, кто-нибудь знает, что с ним случилось? 
=ВноЕжасп&ССЗ, СБС, вФек аА, 250С 
ясли 9 р. 
2. Наконец-то наступили летние каникулы. Кстати, что будешь делать в это 
лето? 
юъосажьсз а. сс5<. этОИЙЬве5О&5 1. 
3. Сегодня всем спасибо. Да, кстати, неподалеку от вокзала открылся новый 
китайский ресторан, не хотите сходить? 
ЕВ ИЕЕСЬЕ. СЪС, ПОНЕС АТС 
&РАСЗНС. БоСВЕВАЛ 
4. Говорят, что он в прошлом году женился. Кстати, на японке. 
ЕЕВС. БНС. вхАЗВЖЛФЯНС9. 


$ 5. Союз С 

Союз & С57* стоит в начале предложения и указывает на то, что 
содержание этого предложения противоречит содержанию предыдущего. В 
первом предложении может сообщаться о каком-то факте, событии или же о 
возможном и естественном состоянии, второе же предложение, 
начинающееся союзом 2 57%, содержательно расходится с первым, в нем 
может сообщаться о таких вещах, которые противоречат сказанному ранее. 
Например: 
1. В прогнозе погоды говорили, что сегодня будет дождь. Однако было всего 
лишь немного душно и дождь так и не пошел. 
яве в о СМ. СЕРБОВ ЗЕЕО С, в 
ЭВ. 
2. С тех пор, как я соблюдаю диету, прошло уже три недели. Однако 
потеряла в весе всего-то один килограмм. 
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УТУ ҺАЊЮСОБЬ, ЗЫ. соо, ОЭ 1 +0 
1171=, 

Возможны и такие случаи, когда сопоставляются, сравниваются две 
ситуации, и говорящий как бы хочет сказать, что хотя его собеседник и 
думает таким образом, но действительные факты этому противоречат. 
Одним словом, 2257 является средством, позволяющим выразить 
несоответствие между ожидаемым, предполагаемым и реальным событием. 
Например: 

3. - Обязательно приходите на вечеринку на следующей неделе. - Да, 
(хотелось бы), но на этот день у меня внезапно появились другие планы. 
-ЖЊЕ0/1— 5 4 СВЕ ОИБ ротс< јал, 

-ССЫШ, ғ0В. ВІСЛА оС оАТСЯ, 


$ 6. Союз 215 

Союз ИЗ близок по значению к союзу 5508; он используется 
тогда, когда говорящий сомневается, пребывает в нерешительности 
относительно того, что предпочесть из двух имеющихся вариантов. Помимо 
этого, союз И позволяет как бы предложить слушающему два 
варианта действия с тем, чтобы выяснить, который из них 
предпочтительнее. Например: 
1. Интересно, он англичанин или американец? 
ВОЛЕ ХЛЕ55 ИЕБРХи 2АЕЉЭР, 
2. Что ты собираешься надеть на завтрашнюю вечеринку? Кимоно или 
европейское платье? 
880/1—7 1—8. Ша < оБ0  виепевких? 
3. Дождь пошел. Что будем делать? Пойдем или отложим? 
МЯСЕ 2553, БЕЗ, ИОН Л, 
4. Что для Вас лучше: комната в европейском стиле или комната в японском 
стиле? 7 усе, П БОБ, 


$7. Союз ПСБ 
Союз ЕЙ стоит в начале предложения, выражая значение 
следующего характера: "хотя упомянутое ранее действие (или событие) 
имело место, несмотря на это..., ...но все-таки, ...но тем не менее...". 
Приведем примеры: 
1. Очень многое мне объяснили, но все-таки я пока не могу согласиться. 
ИЗИЗЕЯВЬСЬЬ2Е5, ЗИСЪЕЕЕСЕЕНА, 


2. Матч закончился в 9 часов, но тем.не менее все еще оставались 
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болельщики, которые шумели. 

еа 9 БІС РЕЙХ, ғпсБзВвосаАриСИӘоУ И, 

Можно сказать, что значение союза 211% близко к значению союза Шт 
"однако"; кстати, эти союзы могут употребляться и одновременно. Например: 
3. В прошлом году зимой сильно повредил (ногу) в горах. Однако, несмотря 
на это, опять хочу подняться в горы. 

жошо, кои =ЕШЕвОЕ. 


$ 8. Условно-временной союз с 

Условно-временной союз С присоединяется к глаголам и 
прилагательным в словарной форме и выражает такой тип условия, при 
котором предполагается более тесная связь между действиями в 
придаточном и главном предложениях. Иначе говоря, в отличие от других 
известных условных форм (15, 25/25, 55) союз <= показывает, что при 
условии совершения первого действия непременно, обязательно 
произойдет и второе действие, т.е. условие очень конкретное, а временная 
протяженность между двумя действиями невелика. Можно сказать, что в 
данном случае результат, вызываемый наличием условия, является 
обязательным. Это могут быть естественные, само собой разумеющиеся 
события, или же неизбежные события. Приведем примеры: 

1. Четыре умножить на три получится двенадцать. 
4532195212685. 

2. Когда мы встречаемся, то всегда пьем пиво. 
ЖЕНЕ ИВЕ ЛЕ. 

3. Нажмете эту кнопку, и будет вспышка. 
СОК 75УУ-ЩЕЕЗ. 

4. Когда наступает вечер, то темнеет. ВЕБЕ < 8055. 
5. Если пойдете прямо, то справа будет банк. 
совё®%29%<6< 58180290839, 

6. Взглянув на это, она тут же рассмеялась. 
вавепав2 сіс 00207, 

Использование союза & ограничивается ситуациями, в которых 
действие ведет к неизбежному результату. В предложениях с этим союзом 
не могут быть высказаны приказ, просьба, разрешение или волеизъявление, 
суждение говорящего. Например, нельзя сказать але, 
вле с<ЕЖА или 0\08 2727500\0\. В этом случае будет 
использована форма ~/& или ^ 725: 19148845 "Купил бы, если было бы 
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дешево", 72/5845 "Будет дешево - куплю". 


$ 9. Союз ~ 7л Ў 

Двойной союз ~~~ 7 так же, как и сочинительный союз %®, 
употребляется при перечислении предметов, число которых неограничено, 
но при этом из общего числа однородных предметов выбираются два в 
качестве примера. Этот союз, в основном, встречается в разговорном стиле 
речи, часто употребляется молодежью. Союз ~ 7 7\ может также 
присоединяться и к прилагательным, и к глаголам, если есть необходимость 
привести в качестве примера какие-то действия, впечатления и тому 
подобное. 
1. В жаркие дни пью только холодные напитки - воду или соки. 
®ФоМАВІЕЖжЕЉР2 3 -А620#05%9., 
2. Я люблю острые блюда, например, "карэ райсу" или "кимчи рамэн". 
20-51 АБРА+ДАУЭ-хУСђ. Би ХНАС9, 
3. Я почти не ем сладости, всякие там пирожные. 
У-+СЕСАСВАВА. 
4. Пойду, не пойду, пока не решил. #7 < СЕУЛЕ 55. 


$ 10. Союз (Х в конструкции №... №95 

Союз (> является сочинительным союзом и используется для 
выражения последовательной связи; действия или явления происходят в 
один и тот же период времени, или же как-то связаны между собой с точки 
зрения говорящего. Например: 
1. То заведение дешевое и там вкусно кормят. ЭФ =\, Э5\. 
2. Эта квартира тихая и солнечная. с07/1— НЕМЕЦ. 88050), 
3. Чтобы войти в комнату не потребовались ключи, да и окно было открыто. 
ВЕС аа о Сило, ЖИТИЕ. 

Если же действия называются во временной последовательности, то 


союз х не употребляется; в этом случае используется союз 0, 
например: 

4. На прошлой неделе я ездил в Осака и виделся с другом. 

аЛ ој, ОСмЕ®Е. 

Нередко, когда перечисляются однородные события или явления, то 
подлежащее в каждом предложении оформляются частицей %, чтобы еще 
больше подчеркнуть их смысловую связь. 

5. Тот ребенок и умненький, и характер хороший. 


ОБИ, ИИС. 
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6. Он и курит, и пьет. ЕС, 85, 

Известно также, что союз (х может использоваться для выражения 
причинной связи; это происходит тогда, когда причин две и более, например: 
7. И багажа много, и дождь идет, поэтому вернусь домой на такси. 
ВИЛЛ, ВСС, 975—058. 


Обычно использование союза (, подразумевает не простое 


перечисление причин, а предполагает особо подчеркнутое перечисление их 
в смысле "и к тому же", "сверх того"; при этом высказывание логически 
усиливается благодаря наличию частицы % вместо послелогов 7\ или #. 
Приведем примеры: 

8. Младший брат и машину водить умеет, к тому же и физическая сила у него 
есть, поэтому он поможет мне в переезде. 

вле с&51. 56251. ВЕН ОЕЕЕ СЪ. 

9. Мне эта работа не по плечу - и опыта у меня нет, да и на компьютере я не 
умею работать. ЛЗ 6750\0/, /ї72 6А. СОС, 
10. Сегодня воскресение, к тому же погода хорошая, людей будет много. 
5ВІЗВВ/ 0, хаи, АЛИС, 

Как видно из примеров, союз (› присоединяется к простым формам 
глаголов и предикативных прилагательных, а к полупредикативным 
прилагательным и именам присоединяется посредством связки /&. Часто 
при перечислении используется союз ЦС, когда требуется особо 
выделить значение "сверх того", "к тому же". 

11. Господин Танака серьезный человек, и по-английски говорит, к тому же и 


опыт у него имеется. 
ВФЗАЗЕСРЕ С, ВЕНЕ, ИС ФО 59. 


$ 11. Временные конструкции с союзом 6% 

Союз С& очень часто используется для выражения временных 
отношений между двумя действиями (ситуациями). Если <= следует за 
глаголом в словарной форме, то оба действия протекают паралллельно со 
значением "так происходит всегда". Прилагательные и существительные 
перед <= принимают следующие формы: 2018$, (925, ЖФ, т.е. 
грамматически являются определениями по отношению к се Приведем 
примеры: 

1. В детстве я жил в маленькой деревне. 
УНОВ, ВЕОЛЕВНСЕАСИЕ. 
2. Когда у тебя свободное время, чем ты занимаешься? 
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ОБН РАЖЕСЕОСУ СОЗ. 

3. Когда я спал, случилось землетрясение. Е Си\281С, №2750 ЕЕ, 
4. Когда холодно, я пью горячий чай. 1\89, ИЖЕ. 

5. Когда я читаю газету, я надеваю очки. #719 =), ЧАЮ 89, 

Глагол в словарной форме перед <= может выражать не только 
одновременность с другим действием (примеры 3, 5), но также и 
предшествование действия в главном предложении действию в 
придаточном, как в следующих примерах: 

6. Когда Вы поедете в Токио, известите, пожалуйста, заранее. 
ВАЛЬС, ИБОСЯВЬНСКЕСИ,, 

7. Когда я садился в электричку, сзади меня толкнули и я упал. 
Весо, ЛЬЮИС СВАСОЬЕЫЕ. 

Если же перед © & стоит глагол в форме прошедшего времени, то 
данное действие является предшествующим последующему действию, т.е. 
по времени сначала происходит действие в придаточном предложении. 
Например: 

8. Когда я ездил в Америку, я останавливался в доме своего старого друга. 
РХУРАЕЫЕЕВС, ВОЛОС ВСЬЬЭЕ, 

9. Когда случается пожар или землетрясение, не пользуйтесь лифтом. 
УЗ е 272851618. Ти^-Я—ЕФВОЬВИСКЕЕи, 

10. Вернувшись домой, мы говорим: "А вот ия". 

&Л Е. ПЕРИ! СЕ 5. 

Союз С & может присоединяться к глаголу как в настоящем, так и в 
прошедшем времени. Рассмотрим, какое существует соотношение 
временных планов главного и придаточного предложений. Союз С 
присоединяется к глаголу в настоящем времени (в форме третьей основы) в 
следующих случаях: а) когда действия в придаточном и главном 
предложениях совершаются одновременно, действия или события 
протекают параллельно; 6) когда действие в главном совершается раньше 
действия в придаточном; в) когда в придаточном предложении выражается 
привычная, обычная ситуация, когда можно сказать "в тех случаях, когда..." 
или же "всякий раз, как...". Приведем примеры: 

а) Когда отец читает газету, он надевает очки. 

АМЕ 5585, 0049279789, 

6) Когда я садился в электричку (прежде чем сесть), сзади меня толкнули и я 
упал. 85[сж2589, АВИА. 

в) Он много работал. Всякий раз, когда он возвращался домой, он, уставший, 
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садился за стол, но, не притронувшись к еде, сидел, уставившись в одну 
точку. 
НЕЕ ИЕЫЕ. ЭБЖОс< ЭНЕН, ИС, ИЕЗЮ>С 


5ОаБ<«Вв БЕ оо Сиа, 
Союз (& присоединяется к глаголу в форме прошедшего времени в 
том случае, если действие в придаточном предложении по времени 


опережает действие в главном. Сказуемое главного предложения во всех 
перечисленных случаях может быть и в настоящем, и в прошедшем времени. 
11. Когда я вышел из дома (после того, как вышел), заметил, что забыл кое- 
что. НЕ, АМЕР МЕ. 

Для большей ясности приведем еще два примера: 

12./1с5<в, &ЖЕВ ОЈ, 

13./11с6 0/89. ВЖЕ. 

На русский язык оба предложения переводятся одинаково: "Когда я ездила 
в Париж, я купила духи", но в японском варианте эти предложения 
отличаются друг от друга временными отношениями в главном и 
придаточном предложениях. Так, в примере 12, говорящий купил духи перед 
поездкой в Париж, а в примере 13 духи были куплены уже в Париже. 
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РАЗДЕЛ 5. ОТЫМЕННЫЕ И ОТГЛАГОЛЬНЫЕ ПОСЛЕЛОГИ 


Отыменные и отглагольные послелоги сохраняют семантическую 
связь с соответствующими существительными и глаголами и по существу 
являются именными или глагольными словоформами, грамматически 
объединенными с некоторыми простыми послелогами (агглютинативными 
показателями падежей). Все типы послелогов выражают различные 


отношения пространственной, временной и относительной ориентации. 


$ 1. Послелог Ё в конструкция М [9 © 

Послелог 8501/5 указывает не только на пространственное 
соотношение предметов и лиц, но может указывать на определенные 
группы предметов, для которых характерно какое-то общее качество. 
1. Этот отель дешевый и среди путешествующих он очень популярен. 
ола е< С, ВБЛ Ляо Ф9. 
2. Похоже, в последнее время у них не слишком ладится. 
БП, СО ЛОВ СаЭ <и сит, 
3. Между друзьями никаких стеснений быть не может. 
ЯЕБОВ САБА А0 + ВЛОЕНА,. 


$ 2. Конструкция м 55 (8&%©) 

Отыменный послелог 5 (7) присоединяется как к именным, так и к 
предикативным частям речи и выражает разные значения. Если 55 
присоединяется к числительным или к именам с количественным значением, 
то таким образом очерчиваются пределы, количественные границы 
определенных предметов или лиц. Например: 

1. За несколько дней здесь что-нибудь сделаем. 
ССВ <=. 
2. Выберите из трех самое понравившееся. 
20А АБЛАВА Стаи, 
3. Среди троих кто самый старший? = А055 СПУ ФЕ797), 
Когда речь идет о выделении какой-то части из общего количества 


однородных понятий, то после 525 стоит наречие 2. Например: 

4. Из пятидесяти иностранных студентов двадцать два студента - китайцы. 
ВФ 50 АОЭЂБ, 5522 2 АЗФЕЛТЯ, 

5. Из десяти тысяч долларов истратил шестьсот. 

—РЕЛлФ55, 82758 си, 
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$ 3. Конструкции с отыменным послелогом 
мов: (С) ‚маў 
Данная конструкция образуется с помощью отыменного послелога &А 
и указывает прежде всего на местоположение перед каким-либо лицом или 
предметом, но может также указывать и на предшествование какого-то 
события другому событию. Присоединяясь на простую форму глагола в 
настояще-будущем времени, указывает на предшествование действия в 
главном предложении действию в придаточном предложении. После &А в 
зависимости от характера последующего действия может стоять простой 


послелог (С или ©. Другими словами, с помощью =. можно выразить как 
пространственные, так и временные отношения. 

1. Перед вокзалом стоял большой жилой дом. 

ПОСЕВ е иу з 03 о, 

2. Передо мной сидел Танака. АВЕ А7 о СИЗ. 

3. Давай помоем руки перед едой! ЕЗФВЕЕаЯИЕ ОЭ. 

4. Мне сказали, чтобы я перед занятиями зашел к преподавателю в кабинет. 
зовж с 5/5 < КЕБОЙМ. 

5. Перед тем, как приехать в Японию, я три года изучал японский язык. 
Вж^жа81с. ЕЕВЕЖЕЕЯВООЫЕ. 

6. Перед тем, как вскрыть письмо, я вспомнил о маме. 


звяна, осетини. 


$ 4. Конструкция МОФ С 

Отыменный послелог Ф может оформляться разными способами - С, 
=, ф7\5, но когда речь идет о трех и более предметах (или лиц), Ф 
оформляется послелогом ©; точно так же ФТ используется, когда 
очерчивается область, сфера каких-то культурных, временных или 
пространственных понятий. В некоторых случаях высказывание может 
усиливаться наречиями 555 или —#8. 
1. Выбирая между вином, пивом или сакэ, я предпочитаю вино. 
отусе-ЛлВЖяоФС. 7721 —-88&С9, 
2. Здесь (среди нас) кто самый высокий? 
софе 578087197, 
3. Из блюд японской кухни самое вкусное - тэмпура. 
Вже обБВИИС3, 


Как уже гоорилоь ранее, отыменный послелог Ф оформляется простым 


послелогом С, когда очерчивается область каких-то понятий или ценностей. 
Если в этом круге понятий выделяется один предмет (или явление) как 
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наиболее характерный носитель какого-то признака, то конструкция 
предложения принимает следующий вид: 

4. Из трех братьев средний самый умный. 3 ЛВ фа С9. 
5. Из всех видов спорта я больше всего люблю футбол. 

АМ УФфечУул-——ВНЕСВ. 


$ 5. Отглагольный послелог — {Е > С (18) 

Отглагольный послелог ~ 2 < выражает значение "для кого-то, для 
чего-то" и используется в тех случаях, когда высказываются какие-то мысли, 
наблюдения по отношению к какому-то лицу или в отношении каких-то 
предметов, явлений. Например: 

1. Для меня это очень интересная проблема. 

асо сакоа С, 

2. Для современного человека путешествие перестало быть чем-то 
необычным. АС о 18, 5095 0с а<0Ф ЈЕ, 
3. Интересно, что самое важное в воспитании ребенка? 

НОВЕ оскус 18097655, 


$ 6. Отглагольный послелог ~ © к о С 

Отглагольный послелог ~{СК о С, присоединяясь к именам, может 
выражать различные значения = средство, причину, основание, 
допустимость, возможность и т.д. Полелог ~(СЌ о С, присоединяясь к 
именам существительным, может обозначать средство или способ 
осуществления действия. Например: 
1. Из этих документов стало известно много фактов. 
СОЯ С <«ФЗЕРЬЛЕВОЕСЕ, 
2. Благодаря Интернету просто стало получать информацию со всего мира. 
1У5—жу НЕ 2 СВ ФО ОС ЕЛ2, 
3. Благодаря компьютеру стало возможным обращение с большим 
количеством письменных источников. 
2УЕ1-9скоскату ано сој 
4. Болезнь, распространяемая вирусом. 2-7 2С о СІБЖ9 2. 
5. Дом разрушен тайфуном. ВС > СЗЯ, 
6. Выясняю значение незнакомых слов при помощи словаря. 
насо СЯБЕЛЕЕФЕНЕВАЕ5, 

С помощью ~1С 2 высказываются относительно места, времени, 


вещей, имеющих отношение к человеку, а также относительно 
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обстоятельств, которые характеризуются какими-то особенностями или 
неизбежно приводят к каким-то последствиям. Часто в этих случаях 
послелог Е о С переводится как "в зависимости от...". 

7. В зависимости от (характеров) людей, мнения отличаются. 
АЕ, 


8. Говорят, что завтра местами пойдет дождь. В?ЛІС З > 01525 С а 


9. В зависимости от времени и обстоятельств бывает и так, что необходимо 
поменять свою точку зрения. 
всвесзосвофЕАВЕБАВОПЕВЬВИССЬВО. 

10. В зависимости от вкусов в еде есть люди, которые не любят чеснок. 
АФВЕОНЫЕЫС. СААРА БАБИ, 

Следует знать, что служебные слова мск УСМ 
употребляются в том случае, когда ссылаются на источник информации, и не 
имеют ничего общего с послелогом ^- {СК о С. Эти служебные слова часто 
используются с конструкциями чужой речи —2И5/-ЕВФИХ ИХ 
~ 25916. Например: 

11. Согласно прогнозу погоды завтра утром будет дождь. 
Ка СИ, 591897019525 С35, 

12. Говорят, что он уехал за границу. 

БСМ, 50 ЛАЖ ^5 272576, 

13. По слухам, она в будущем году выходит замуж. 
љзр&аскьс. Ж892660рИСИӘ., 


$ 7. Отглагольный послелог ~ (С 2 2 С 

Отглагольный послелог ~1С2 > образован от глагола 5 (85) 
"следовать" и нередко пишется этим иероглифом. В речи ~1С22 С 
присоединяется к именам существительным, обозначающим нечто, имеющее 
протяженность в пространстве, например, река, берег, дорога, или же к 
именам существительным, которые указывают на процесс, ход действия, на 
порядок, предписание и т.п. Рассмотрим на примерах: 
1. Вдоль набережной тянулась аллея деревьев сакуры. 
ЛЕО > ВАЖНА. 
2. Цветы, посаженные вдоль рва, хорошо растут в тени. 
сой сњо свеса <во. 
3. Действуйте согласно заведенному порядку. 
емс Сао <Ф>СР&И. 


4. Итак, хочу продолжить собрание в соответствии с программой, 
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находящейся перед вами. 
СВ, БЕЛОЕ оС СЕР (9, 


$ 8. Отглагольный послелог — © $ 2 Э\ С (ЕЭС) 

Данный отглагольный послелог присоединяется к имени 
существительному и имеет следующие значения: "согласно чему-либо", 
"основываясь на чем-либо", "на основе чего-то". Например: 
1. Действую согласно плану. НЕЕ 20145189 
2. Основываясь на истории, случившейся в действительности, написал 
повесть. 
ЗЕ ЕЕ СЛЕ, 
3. Судил на основе многолетнего опыта. 


ВЕНЕ Е ЗИ СНОВ. 


$ 9. Отглагольный послелог ~ (С Хїї; С в конструкциях 
МЕЖ ИМС СОМ 

Отглагольный послелог ~1С%11; С используется в тех случаях, когда 
высказываются в отношении каких-то предметов или явлений. Он 
присоединяется непосредственно к имени существительному или же к 
субстантивированной форме глагола или прилагательного. Например: 

1. Аспиранту предоставляется грант в размере четырехсот тысяч иен в год. 
а ЛІСО СЕ 4 ОВО. 

2. Он ничего не ответил на мой вопрос. 

МОВ С СОБА С< ИР. 

3. Он по отношению к девушкам очень любезен и оказывает им 
расположение. 

шас СЕ 1 С<И&9. 

4. На двадцать студентов приходится один преподаватель. 

Е о ЛЕО Са ЛОВИ 89. 

Послелог ~(С11; может занимать и определительную позицию; в 
таких случаях после него следует простой послелог Ф. Также в 
публицистическом стиле (в газетах, докладах) может быть использована 
определительная форма ~1СХ19 ©, после которой следует определяемое 
слово. Например: 

5. Я никак не могу получить ответ на свой вопрос. 
ВНЕ СОВА УМЕ БИИ. 
6. Поведение по отношению к гостю очень вежливое. 


$55519 #18 ВЕ ИС. 
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$ 10. Отглагольный послелог ~ (с 2/2702 С 

Послелог ~ 7271 > С присоединяется к личным местоимениям, к 
существительным, обозначающим людей, а также их вещи, предметы, 
жизненные ситуации, с целью выделить их как носителей каких-то общих 
признаков, т.е. признаков, свойственных определенному кругу понятий. 
1. Такие люди, как он, должно быть, сейчас стыдятся своих поступков. 
ВСЕЙ с=СОаВУФЕЛАЯ9С\589°С9. 
2. На свадебной церемонии не было необходимости выглядеть столь 
вызывающе ярко. 
ЕСО ССЖ ОЈ С, 
3. Что касается места проживания, то найти его - тяжкий труд. 
ЕСС ФЕВ, 


Нередко послелог ~1С/27*> < присоединяется к именам 


существительным, обозначающим какие-то инструкции, указания, общие 
правила, и служит для того, чтобы показать, что последующие действия 
происходят в соответствии с ними и ни в коей мере им не противоречат. 

4. Церемонию провели в соответствии с обычаем (как принято). 
СЕЕОСЦЕМ> ЕСО. 

5. Согласно приказу начальника он поступил незаконно. 

Е ФБС Е > СМ ЛЕЬИМЕ, 

6. Продвигайтесь вперед в соответствии со стрелками. 

Е (00250) ЕЕ СЕА САА, 

Присоединяясь на заключительную форму настояще- будущего времени 
глагола, послелог ~~1С 727 > С обозначает, что действие продолжается в 
соответствии с течением, с развитием действия в придаточном 
предложении; предложение переводится "по мере того, как...", "наряду с..." 
и синонимично отглагольному послелогу —{Е ЗС "по мере того, как...". 
Например: 

7. С возрастом приходят болезни. 22 5с //=0ї2> С, #809. 
8. По мере продвижения на север становится все холоднее. 


10С6<(с 050 <, ЕАЕАЕ<ВО=9. 


$ 11. Конструкция № 10 ЦС 
Одним из значений слова 8] является "пример, случай, прецедент", а 
данная конструкция используется тогда, когда что-то хотят привести в 
качестве примера как основу, как образец для последующих рассуждений. 


1. Попробуем разъяснить на примере вступительных экзаменов. 
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ЛЕВА СА Си « 5. 
2. Господин Ямада рассказал много интересного на примере заграничного 


путешествия. ШЕВА Е 8 САС «МЕ. 


$ 12. Конструкция М #80 (600) /-395 

Данный послелог присоединяется к именам и используется в тех 
случаях, когда необходимо в первую очередь назвать явление или предмет, 
являющийся наиболее типичным в числе других аналогичных предметов; а 
затем перечисляются остальные предметы (явления, понятия). Например: 

1. Если говорить о традиционном японском искусстве, то это, прежде всего, 
Кабуки, (затем) театр Но, чайная церемония, икэбана и другое. 
ПНВ, оча 1800, ФЗ, 8, РЕ ССЯО 9. 

2. В японском языке много гайрайго. Это, в первую очередь, слова из 
английского языка, а также французского, португальского, немецкого. 
ВЖЕ < 5 АО 8:9. Са 1800600, 75928, 
№2218, ЕТУ СФЕ СУ. 

Конструкция М 2180 9 2. 

Этот вариант данного послелога употребляется в определительной 
позиции с целью обозначить наиболее яркого представителя из числа 
носителей какого-то признака. 

3. В крупных городах, начиная с Токио, на дорогах всегда пробки. 
28300692582 018 0 ю Е С9. 

4. Думаю, что все учителя, начиная с директора школы, здоровы. 
ЕО, 9 5%90%+0072185а 8 длаәсс 8 0%9, 

Послелог ~ 218 (00 также встречается в предложениях, в которых 
очерчивается некий круг действующих лиц или явлений, при этом 
называются два разных по значимости лица или предмета, т.е. сначала тот 
предмет, которому в большей степени присущ некий признак №180 = з 
последнюю очередь упоминается предмет, в наименьшей степени 
соответствующий названному признаку МЕС (..1\/25&С) . 


$ 13. Послелог \ 2 –— (С, 20 ои С (—#) 

Сложный послелог С/\ә — 1С выражает значение совместного 
действия или указывает на общность, объединенность чьих-то усилий 
(действий), или же на совокупность каких-то предметов. Например: 

1. Путешествовал вместе с другом. 5/25 0\0 2 ІС 07, 
2. Не сфотографируетесь ли с нами? #50 ЗНА. 
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3. Приходи сегодня в гости. Поужинаем вместе. 

ЛИББИ, ПРОхЕВ ОЕ. 

4. Давайте все вместе споем. ЗА —&&1С 1/1815 2, 

5. Сложите книги и тетради вместе. 0 /— НИЕ ВИсСТЕИ. 

6. Когда все одновременно говорят, то становится непонятно, кто и что 

говорит. 

— СЕ. ПЬЕ СЛОМ, РБС &ИЕ9. 
Также могут употребляться и другие синонимы: наречие 5/20 С 

"вместе", "вдвоем", служебное слово ©% "вместе с...", "включительно", 

наречие ~ 2352 (2) "вместе с...", "наряду с...", отглагольный послелог 

ОС "вместе с...", "(взяв) с собой". Например: 520 СИЗ 

"Спели дуэтом с братом", 2217&%С, 15/20 67% С3 "Слава богу, оба 

здоровы", 26 500 ІС 0<5 "С возрастом организм слабеет", 

ИМА ОСУ 5 "Гулять с собакой", #227 О ОІСЖ8& ЦЕ "Пришли 


в гости с детьми". 


$ 14. Конструкция М О 2\7 С 

Послелог 8237 употребляется в тех случаях, когда ссылаются на 
причину, приведшую к хорошему результату, к благоприятному исходу 
действия (в отличие от послелога (1С, обозначающего негативный 
результат, указывающего на чью-либо вину). Например: 
1. Мы спаслись благодаря тебе. 575/2 0477 В7^0 = Е. 
2. Благодаря отцу я смог поступить в университет. 
ховс СЛлЬсСЕЊСА&Ф& 17, 
3. Благодаря учителю я смог успешно сдать экзамены. 
ЖОБМ ССВ са&& (7, 
4. По его вине мы потерпели неудачу. {ФС 81/2, 
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РАЗДЕЛ 6. НАРЕЧИЯ 


Наречия - это знаменательные неизменяемые слова, которые в 
предложении выполняют обстоятельственную функцию, характеризуя 
качество, степень проявления признака, действия, состояния. Наречия - это 
разряд разных лексико-семантических типов слов, наделенных богатыми 


многообразными значениями. 


$ 1. Наречие #50 

Наречие #250, наряду с наречиями 2%, 0С, 5-25 и другими, 
обычно встречается в отрицательных предложениях, подчеркивая 
невысокую степень проявления какого-то признака, поэтому и переводится 
словами "не очень", "не слишком". Например: 
1, Это не очень вкусно. СТИ ВИС< ФОНА, 
2. Я не очень знаком с господином Хаяси. ДЫК ЮЕНА,, 
3. Эта камера не слишком дорогая. сх < и, 

Наряду с этим наречие #25) может употребляться в утвердительных 
предложениях со значением "очень, слишком", являясь синонимом наречию 
СС5. Например: 0/2 018990 СЭЗ. "В этом районе очень тихо". 


$ 2. Наречие (\5 ХА, (—8) 

Наречие (\5(5А, "самый" синонимично наречию $525 и выражает 
превосходную степень проявления признака. Это наречие может 
предшествовать не только прилагательным, но и другим частям речи, 
например: 

1. В Японии самая высокая гора - Фудзияма. 

ВАСИЛА ВИЛШЕЕ ШС, 

2. Что ты больше всего любишь? 27/2 215 А 7 СУ, 

3. Словарь находится на самой верхней полке. 2315 А, БО С 22, 
4. Это его произведение из всех самое выдающееся. 

ПОЕ ВОЉИБ Иси, 


$ 3. Наречие 2 0С -—ЖИ (~ 45 А,) 

Наречие 172 ШС "нисколько", "ни в коем случае", "никоим образом", 
"никогда" усиливает степень отрицания, поэтому используется в 
отрицательных предложениях, так же как наречия ФЕИ, 5 2 6, 1,6. 

1. Нельзя никогда больше повторять эту ошибку. 
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СОБЛЕНОСКОБАОСВВО ВА, 

2. Я никогда не лгу. ААС ЕВА, 

3. Никогда не знаешь, когда случится землетрясение, поэтому небрежность 
недопустима. 

невиовсэрэмьвимь, восюЕАЗСЕиА, 


$ 4. Наречие 57\75 7 
Наречие 2\57^ встречается как в утвердительных, так и в 
отрицательных предложениях; если же за этим наречием следует глагол в 
отрицательной форме, то суть высказывания состоит в том, что что-то никак 
не получается, или, вопреки ожиданиям, не происходит. 
1. Я никак не могу запомнить иероглифы. 7508 БИЗЕ А» 
2. Что-то автобуса все нет. / АМЕР А, 


$ 5. Конструкция № (5 2 < 5) 

Наречие (5 "такой же, равный, одинаковый" в данном случае 
указывает на наличие двух одинаковых предметов или явлений, 
обладающих примерно в равной степени каким-то качеством. 

1. Эта стереосистема так же, как и моя, не очень новая. 

СОАУ аә <5И&0ОЯТИ< ви. 

2. Среди иностранных языков французский почти так же распространен, 
как и английский. КЕ 8775 УХЕ В О< >И 89. 


$ 6. Наречие с /2 А, (Е) 

Наречие 2/5 А, присоединяемое к глаголу в простой форме 
прошедшего времени (А, 1% \Е ит.д.), выражает быструю смену одного 
действия другим, быстрый переход от одного состояния к другому. При этом 
предполагается некоторая неожиданность, случайность происшедшего, 
поэтому во второй части предложения не может сообщаться о действии как 
о результате волеизъявления говорящего. В подобных случаях используется 
союз >39 < (1С) "сразу же" или Фи \75 "сразу, моментально". Например: 
1. Только я открыл дверь, как вбежала кошка. 

КРЕВОЕСЕА, ВОЖОЛАСЖЕ. 

2. Только прозвенел звонок с урока, как аудитория наполнилась шумом. 
ВТО ЕСЕЛЕ. 800,70, 

3. Как только сделали укол, судороги больного утихли. 
ЕОЕСЕА, ВЕФНИПАЗОЫЕ. 
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4. Когда я возвращаюсь домой, то я сразу же принимаю ванну. 
МА СВоСА<ЕВЕВЕЛЕ, 


$ 7. Наречие #5“< 

Наречие &25/< переводится "насколько возможно", "по возможности" 
и стоит в начале предложения или, по крайней мере, в первой части 
высказывания, а во второй части высказывания выражается просьба, 
пожелание, волеизъявление. Например: 
1. Хотелось бы, чтобы в этом процессе участвовало как можно больше 
людей. 
со С 50<5<0 АЛС ББ, 
2. Эта вещь хрупкая (легко может сломаться), поэтому, по возможности, 
обращайтесь с ней аккуратнее. 
соо СИЗ А5, вох<ао ово стац\, 
3. Завтра состоится матч, поэтому сегодня не будем тратить силы, а, по 
возможности, постараемся отдохнуть. 
881587225, ЗЕЯ иус, ВоХ<каЖЬСВ< ЕС 
и%5, 

Интересно, что после наречия &5/^< может следовать 5; 
образованное таким образом словосочетание #5^<ЕБ переводится 


"если будет возможным" и используется при выражении просьбы, 
пожелания. Например: 
4. Если будет возможно, хочу сегодня вечером вернуться пораньше и 
отдохнуть. 
Кох<вЬЯе<ЬсинЕи. 
5. Если это возможно, я не хотел бы, чтобы об этом разговоре знали, поэтому 
не говорите, пожалуйста (молчите). 
СОБ АЕБ < ВИС, ЖИМ, 

Это наречие синонимично наречию 5/2175 "по возможности", 
условной форме Сё "если возможно, по возможности", словосочетанию 
С&31\&0 "насколько возможно" и другим. 


$ 8. Конструкция = > С.С, к 5 
СО в конце предложения употребляется тогда, когда говорящий 
не хочет показаться слишком уверенным в своем мнении или же немного 
сомневается в том, что говорит. Нередко наличие С; 5 в предложении 
свидетельствует о желании говорящего получить согласие собеседника в 
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том, что сам он считает верным, справедливым, например: 
1. В России продукты ведь дорогие? сУрввлхилисих 57 
Часто в предложениях с СУ) встречается наречие &2 С 
"наверняка", которое выражает субъективную уверенность говорящего в 
том, что должно произойти. Например: 
2. Послезавтра наверняка будет хорошая погода. 
вао в& оиа Си 5. 
3. Завтра воскресение, наверняка дороги будут свободными. 
888 С925. &26809 5055, 
4. Наверняка и Танака тоже придет. вфадБ& 2650—05. 
5. Появились тучи. Наверняка сегодня вечером пойдет дождь. 
тушса/, 2188 068/25, 


Заметим, что в подобных предложениях помимо = может 


использоваться и наречие /2/5\А, "вероятно", "наверное", которое, однако, 
выражает большую степень предположения. 


8 9. Наречие +8 (+8) 
НАС - вариант наречия Ч Алу " 


все", "полностью"; оба наречия 
связаны с выражением каких-то количественных значений, но ЧАС 
имеет некоторый нюанс в значении, и, как правило, переводится "все 
вместе", "за все", "все полностью". Поясним на примерах: 

1. Все блюда, которые были на вчерашней вечеринке, я приготовил сам. 
В80/ї—5 1 -оеаі2189 0Р0 8107, 

2. Я полностью выполнил задание. 8882888400 81/72. 

3. Сколько человек в семье у господина Танака? 
ВФХАФ ата САСА, 

4. У меня пятеро братьев и сестер. 722818283 С 5 У жыг ү 

5. За все с Вас пятьсот иен. 28 5 0 099. 

6. В течение месяца было 8 занятий. Каждое по два часа. Сколько всего вы 
занимались? 


17988, 15828819, =807С08880\8 ЕВ 


$ 10. Наречие МАРА, СЖ) 
Наречие ЧАЛРА, со значением "нисколько", "абсолютно", "полностью" 
наряду с наречиями 280, #0, В>&5, (05 и другими прежде всего 
предполагает какое-то отрицательное значение, поэтому чаще всего 


употребляется в отрицательных предложениях. Например: 
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1. Этого разговора я пока ни от кого не слышал. 

ЗАЛЫ ЕЕ Аил, 

2. Я по-английски не понимаю, поэтому скажите как-нибудь по-японски. 

ЕООД ЕН АЛЛЬ с ЭПЕЖЕСЕР Стаи, 

3. Я с детства крепок здоровьем, до сих пор ни разу не болел. 

Маа МЫ А Ск БС, ЗЕСЕВАЕЫЕС СУ. 
Отметим однако, что в последнее время наречие НАДРА, иногда 

употребляется и в утвердительных предложениях, часто в разговорной 

речи; в таких случаях оно по значению близко наречиям & 2/2 <, 1 к 5С 

"абсолютно, очень". Например: 

4. Эта ручка мне очень понравилась. сф/ ежа, 

5. Все в порядке. 2АЖУСЭ! 

6. Я никак не могу с тобой согласиться (я против твоего мнения). 

вовсе е. 


$ 11. Конструкция 0 2 /2 (С ~ 1 А, 

Наречие Ф 27/2[с "редко, изредка" выражает слабую, ограниченную 
частотность какого-то действия или явления и подобно частице (27 требует 
грамматического отрицания, при этом сохраняя положительный смысл: 
"редко что-либо происходит". Например: 

1. Со студенческих времен жизнь раскидала нас, встречаемся редко. 
ЗЕВНКОБ Ас Ба< Сиво С, ФЕСЕБССЫВи,. 

2. Наш ребенок здоров, редко болеет. 

БОЯУ Сос БИА, 

3. Я редко пью алкоголь. #18180 >И. 


$ 12. Наречие $52 5 с (18) 

Наречие 565 имеет значение "от природы", "с самого начала", 
"изначально" и употребляется в тех случаях, когда, говоря о вещах и 
явлениях, упоминают их первоначальное состояние, первоисточник, или же 
когда какую-то ситуацию сравнивают с исходной ситуацией и пытаются 
заново, еще раз ее понять и осмыслить. 

1. Эта книга всегда принадлежала ему. Поэтому было вполне естественно, 
что я ее ему вернул. 

Фа0ЖаБЕ Б ФБФЇ о, КРРОБЗФВАЖФССЕРЫЕ. 

2. Когда-то это были два отдельных государства, но, объединившись, они 
превратились в единое государство. 
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БоБС (3) ЯЛФЕЕ>2Е и &Ис-ОФВЕВОЕ. 

3. Тот певец раньше был государственным служащим. 
ЯОЖЕНФЕВЕУЫ-У ЗЕЕ. 

4. На территории этого благоустроенного дома изначально располагался 
завод. ФУ Уз УФС (018) ТЫЕЭЕ. 


$ 13. Конструкция МОДА Ю Е (КФОЕ) 

В тех случаях, когда необходимо сообщить, что какой-то предмет (лицо) 
замещается другим предметом (лицом), используется данная конструкция, 
переводимая как "вместо чего-либо (кого-либо)". Приведем примеры: 

1. Планируется, что вместо меня на собрании выступит господин Ямада. 
ОМ, ШАА СњЊӘРЕС9, 

2. Вместо кожи используется винил. Ф001 Ш 89. 

3. Я решил вместо тридцатиминутной пробежки плавать три раза в неделю в 
бассейне. 3 09003 #7700, ЯЗВУ. 


$ 14. Конструкция ~ 1815 // ~ 1841 

Наречие 5 < С присоединяется непосредственно к имени 
существительному со значением процессности или к глаголу в простой 
форме прошедшего времени и указывает на то, что какое-то действие 
(состояние) произошло сразу же после только что названного действия 
(состояния), например: 
1. После взлета самолет сильно трясло. Н 81 Я ВО < ФЕ. 
2. После окончания курсов машинисток работала в суде. 
ЭТНО, рТ С 072, 


$ 15. Наречие 8209 

Наречие 8109 - это лексиколезовавшаяся отрицательная форма 
глагола 85. Это наречие можно перевести словами "необдуманно", 
"случайно", "ненамеренно", "нечаянно", "по рассеянности", "небрежно", 
"неожиданно", "случайно", т.е. оно ипользуется во всех тех случаях, когда 
действие происходит быстро, внезапно, без какого бы то ни было 
предварительного обдумывания или намерения. 
1. Испугался и нечаянно выпустил чашку из рук. 
0о<0отс, ОЗУ ИЕЫЕ. 
2. Я был так рад (тому, что сообщили), что, разговаривая по телефону, 
неожиданно для себя поклонился. 
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ЭПОЕФС, 8096541 30821,87, 

3. Крепился, но так как слишком рассердился, неожиданно выкрикнул 
"дурак". 

пади, 9601 ој ОС, 809 ПА ЩАС 
ода. 


$ 16. Ономатопоэтические наречия 
В японском языке существует разряд наречий, которые являются 
звукоподражательными или образоподражательными. 


у-у удар колокола 

яз+ЯяаФ+ звук разрезаемой ножницами бумаги 

ЗБ нежный звук колокольчика 

пу шелест опавших листьев 

+5-+2=-— что-то с силой заталкивать 

РА что-то клейкое, липкое 

У что-то остроконечное в форме пилы 

2302) вращение чего-либо 

ПУНУ с жадностью есть 

ЯЯЛУ с жадностью пить 

АР беспорядок, бардак 

АА сияние, свет; КГИ "сверкающий, 
сияющий" 

хухУу тихонько плакать 

Ре подробно рассказывать 


Это далеко не полный перечень звукоподражательных наречий, 
которых очень много в японском языке. Обычно они занимают позицию 
перед сказуемым, позволяя более образно описать действие; нередко после 
них ставится цитационный союз <, например, С5С256 "со стуком", 
Е "шлепнувшись", 22 "хлынуть, политься", (#220 С "с силой, 
твердо". Приведем примеры употребления этих наречий в предложениях. 

1. Дождь потихоньку накрапывал, попадая на лицо. 

0145185 ЕЕ, 

2. Град дробно застучал по зонту. ЯРЯ\ЕЬВ есщ о, 

3. Старая машина, дребезжа, едет по улице. 
Биа ар ЕЕ СЕР СИ. 

4. Ешь как следует, не балуйся! (\71= 5 22555) | БАВА! 
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РАЗДЕЛ7. ЗНАМЕНАТЕЛЬНЫЕ ГЛАГОЛЫ В ОСНОВНОЙ И 
СЛУЖЕБНОЙ ФУНКЦИИ 


Основной синтаксической функцией глаголов является функция 
сказуемого, и грамматические формы сказуемого в японском языке очень 
многообразны. Некоторые знаменательные глаголы семантически 
многозначны, но каждое отдельное значение сужается, проявляется более 
конкретно в зависимости от того, с какими служебными грамматическими 
формантами сочетается глагол, что и будет показано в данном разделе. Ряд 
глаголов может употребляться не только в основной функции, но и во 
вспомогательной, являясь служебным глаголом в глагольном 
словосочетании. Служебные глаголы присоединяются на деепричастную 
форму смыслового глагола и позволяют выразить различные оттенки 
характера протекания действия. 


$ 1. Грамматическая форма глагола `-© 5 5 

Грамматическая форма ~ С#%% образуется от переходных глаголов, 
выражающих действия одушевленных субъектов, т.е. людей и животных. 
При этом субъект действия в предложении не выражается, хотя его 
присутствие осознается. Объект же действия занимает позицию 
подлежащего и оформляется послелогом 7". Форма —С&5 предназначена 
для выражения результата действия или состояния как результата 
действия. 

1. На столе лежит книга. 2< АФЕСЖИВИС ХО 3. 
2. В холодильнике стоит пиво. ЗЕЕЕК-ЛЛИСФ0 89, 

Рассмотрим, в чем состоит отличие формы —С®5 от формы 
длительного вида ^—С\\%, которая тоже может выражать результат 
действия. При использовании формы ^С(\5 в предложении дается 
простая констатация факта, объективная оценка событий. В 
противоположность этому в предложении с —С&®5 действие является 
сознательным, связанным с волевым воздействием на объект. Сравним два 
предложения: 377/45 \С1\5 и $27095. Оба они переводятся 
одинаково "окно открыто", но в первом предложении просто сообщается о 
наличии состояния в данный момент и не более того; второе предложение 
позволяет осознавать, что кто-то осуществил данное действие, хотя этот 
субъект лексически не выражен. Форма —С®5 часто употребляется с 
глаголами < "класть, положить, поставить", (/5> "закрыть", 215 
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"поместить", 247% "повесить", т.е. с теми глаголами, которые обозначают 
"помещение" предмета куда-либо; нередко также встречается и глагол 1\< 


"писать, рисовать". 


$ 2. Глагольная форма ~ С 175 

Как известно, глагол #175 имеет значение "давать, дарить, 
преподносить", но, присоединяясь к деепричастной форме другого глагола, 
#17 выполняет служебную функцию, выражая направленность действия 
от говорящего (или лица, близкого говорящему) к другому лицу, от первого 
лица ко второму и третьему. 
1. Бабушка не знала, как перейти улицу, и я перевел ее за руку. 
ВВФ АЖ СЯО СИС, ЕЕОИЛСФОЕ, 
2. Я порадую маму, купив ей такой теплый шарф. 
сфера СПЕ АЕ 5. 

Необходимо знать, что, если совершается действие, направленное на 


оказание помощи непосредственно человеку, части его тела или же в 
отношении вещей, принадлежащих ему, то никогда не используется 
послелог (С для указания адресата действия. Так, если немного изменить 
первое предложение и просто сообщить о том, кого перевели за руку, то 
следует сказать ЭЕФХАФЕЯОЦУСВГЕ. Обратим внимание и на 
другие предложения: А 

1. Я поднес другу багаж. ЕО > С2177=, 

2. Я помог Джону. 57 з аА ко С917&172, 

В этих и аналогичных предложениях недопустимо говорить ЗЕ ФАС, 
МЕС, 9 э У АНС. Очень важно помнить, что глагольная форма ~ 9175 
используется по отношению к равному партнеру, т.е. по отношению к своим 
домашним, друзьям, некоторым коллегам. Если мы употребим эту форму по 
отношению к старшему, предлагая какую-то вещь или действие, это будет 
звучать навязчиво, назойливо и невежливо, может быть воспринято как 
какое-то давление, поэтому надо быть осторожным с употреблением этой 
формы. 

В функции служебного глагола 2175 используется и тогда, когда 
действие направлено от одного лица к другому. Например: 

3. Этот студент принес больному учителю букет цветов. 
СФЕРЕ аА, 17807, 

4. Господин Ямада, объясните Джону дорогу. 

ШВА, Уз халаа СС <А, 
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$ 3. Конструкция А & (2) ВС са<п5/ ~ С<пә 

Глагол <#25 "давать" встречается в предложениях, в которых 
подлежащим является некий субъект (третье лицо или второе лицо), 
дающий что-либо говорящему. Данный глагол используется в речи о 
действиях тех лиц, которые являются равными говорящему, т.е. входят в 
постоянный круг общения или же являются подчиненными для говорящего. 
Например: 

1. Мария дала мне зонт. У? АЛЯ < ИЕ. 
2. Сестра подарила мне галстук. #1875 1 < ИШЕ. 

Очень часто глагол <#1% используется не в своем лексическом 
значении, а в качестве служебного глагола, присоединяясь к деепричастной 
форме другого глагола. В этих случаях основное действие выражается 
первым глаголом, а глагол <ИЙ5> используется функционально, чтобы 
указать направленность действия; действие направлено к говорящему или к 
лицу, его представляющему. Участниками данной ситуации могут быть те же 
лица, что и в описанных выше случаях, а также незнакомые лица или 
служащие, представляющие какие-нибудь организации. 

3. Господин Судзуки починил велосипед. 
ЯЖАЗМОВЯЕ ЕОс < И. 
4. Никто не объяснил мне этот вопрос. 
пе СаЯ Со, 


Как правило, действие, выполненное лицом, обозначенным 


подлежащим, совершается по его же инициативе, без какой-либо просьбы 
со стороны говорящего (в отличие от глагола направленности действия 
$55 (0\1757=<) , когда действие выполняется по просьбе говорящего, 
высказывающего чувство признательности и благодарности). Необходимо 
подчеркнуть, что будет неправильным, если в речи о действиях, 


направленных к говорящему, не использовать глагол <. 
5. Друг навестил меня в больнице. 52098512 990 С< ИЗ. 


$ 4. Грамматическая форма глагола ~ С65 5 
Глагол 655 "получать", присоединяясь к деепричастной форме 
другого глагола, указывает на то, что названное действие совершается в 
интересах говорящего или лица, близкого ему, и это действие 
расценивается как благоприятное, выгодное ему. Такое действие может 
совершаться и по просьбе говорящего (или лица, обозначенного 


подлежащим), лицо же, совершающее действие, оформляется послелогами 
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С или 2\5. Например: 

1. Друг, который прекрасно готовит, испек для меня торт. 
ИВ Е ВАЕ СББ 07, 

2. Джон перевел мне письмо с английского. 

меў э У АДС ВЕБЕ АА < ИСИ. 

Глагольная форма ~ 655 отличается от описанной выше 
глагольной формы —С<И5 тем, что предполагает наличие 
заинтересованности или просьбы, пусть даже ясно и не высказанной. По 
этой причине очень часто в этой форме встречаются глаголы 8045 
"объяснять", 2% "одалживать", < 5 "дарить, посылать" и другие подобные, 
которые изначально предполагают предоставление каких-то полезных 
знаний или предметов. Например: 
3. Господин Ямада объяснил мне непонятную грамматику. 
ШВ&АСОМЬЗИХЕЕНЯ СИЕ. 

Глагол направленности действия ~2 65 5. 

Глагол 555 имеет значение "получать что-то от кого-то", но получать 


что-то приятное, например, подарок, деньги, письмо и т.д. В предложении 
получающий оформляется как подлежащее с тематической частицей 18, тот, 
кто дает, выражается посредством косвенного дополнения и оформляется 
простыми послелогами (С или ^5. 

4. Я получил от мамы в подарок шоколад. 

МЕВ 5+ НЕБЕ. 

5. Он вскоре, наверное, получит Нобелевскую премию. 

ФОЛЕФФЭЂБ /–-ХА&АББЬ5С 5. 

В предложении не обязательно указывается получатель, например: 

6. Что это? - Это записная книжка. Получил в подарок от господина Ямада. 
2М890097, ЕС, ШВААСББи\8 0. 

7. На прошлое Рождество получил в подарок галстук и книгу. 
ЖЕ22ЈАУАІСЖ751 СЖжеББЬ\0, 

Получаемый предмет может быть темой высказывания, тогда в 
предложении он будет выражен посредством тематического дополнения. 
Например: 

8. Этот фотоаппарат я получил от отца. 072 х51851с65/\&1(0/, 

Глагол направленности действия 655, присоединяясь на 
деепричастную форму другого глагола, образует форму ~С655 и 
обозначает, что "кто-то для меня что-то сделал (по моей просьбе и я за это 


благодарен)". Действие может быть направлено от второго и третьего лица 
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к первому (ко мне), а также совершаться между вторым и третьим лицами. 
Более вежливым эвкивалентом этой формы является форма ~ С1/\72/2<. 
Послелоги при этом сохраняются те же, что и в первом варианте. Например: 
9. Мама отнесла в школу записку с причиной моего отсутствия. 

ВСК ВС ССБ. 

10. Когда я лежал в больнице, медсестра была очень добра и внимательно 
присматривала за мной. ЛЕ < АСЯ 5 ИСФЬ2И, 

11. Мне бы хотелось, чтобы начальник понял наши мысли. 
ПЕСО А ОПСС 8089, 

12. Мы попросили официантку, и она принесла нам воды. 

21- КОАІС А СКАЊЬСЖСБЬ5 ОЈ, 

13. Если Вы мне объясните это, я буду Вам очень признателен. 

ПАА Сик ЮС, 

14. В универмаге я сказал, что это в подарок, и мне красиво завернули. 


Ане Г2ивУКВС9, 1 СБХ, ЕПЛСВАСЬЬЛЕЫЕ, 


$ 5. Глагольная форма ~ << 5 

Глагол <> "приходить" может выступать в служебной функции, 
присоединяясь к деепричастной форме другого глагола - 82 С<5, 
Ж00с<%, ЖЕС< 5. Каким же образом изменяется характер 
значений, выраженных первым глаголом подобных словосочетаний? Во всех 
таких случаях указывается на направленность действия к говорящему (т.е. к 
месту его нахождения), к предмету, к моменту времени. Если речь идет о 
действиях, разворачивающихся во времени, то действие воспринимается 
как направленное из прошлого в настоящее. Проиллюстрируем сказанное 
примерами: 
1. Так как пришел пешком, весь покрылся испариной. 
ЖИСЖЕФСЯЕ\ УМЕ. 
2. Я вернулся в Японию в прошлом месяце. В ВЖ/Л® > СЗ, 
3. Если поехать на автобусе, то это займет много времени, поэтому 
приезжайте на такси. /\2 (51755 5 7 / ССС, 
4. Она посмотрела на картину. 13287 &%1,/=, 
5. Судно неспеша идет в эту сторону. 8&Ф>< ЮСБ С&=Э, 
6. Я пойду куплю билеты. Ждите меня здесь. 
БА СВЕНСЕЗ9. СС ССС. 
7. Брат, подняв воротник пальто, вышел. 


981—/1-2АєоЕИСС, шее. 
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В предложении 7 глагол < 5 указывает на то, что через некоторое 
время брат вернулся туда, где находился говорящий. 

Если представить себе временную шкалу, то форма ~ С = указывает 
на то, что действие или событие началось в прошлом и к моменту речи 
завершилось; форма ~ << 5 указывает на то. что действие началось в 
прошлом и к моменту речи еще продолжается; форма ~ С&01125 
указывает на то, что процесс, действие или событие на момент речи 
разворачивается, например: 25727 > С 
& 0015 "Движение ширится, растет". Наряду с вариантами формы ~ << 5 
существует форма ~ С(\<, которая употребляется в случае, когда речь 
идет о действиях или событиях, направленных в будущее, где они и 
завершатся, например: В 90% 9 8:9 1, Си\< "Международные 
связи будут и впредь постепенно развиваться". Также следует отметить 
форму ~ С\ 21, которая употребляется в тех случаях, когда речь идет о 
событиях, произошедших в далеком прошлом, часто об исторических 


событиях. 


$ 6. Конструкция М 2925 (1.91125) 

Одно из значений грамматической конструкции №3 > (1 <1\%) 
состоит в том, чтобы назвать род занятий, обозначить род деятельности, 
какую-то профессию. Нередко в предложениях с этой конструкцией 
встречается обстоятельство места, которое оформляется послелогом С. 

1. Он работает учителем в соседней школе. 

Сача еее 

2. Мама раньше работала фармацевтом, а сейчас она домохозяйка. 
ЕВА 0, Си\727, 518105. 


$ 7. Конструкция М М (С—С /М№ М ЕЦ 

Глагол 9% может одновременно управлять послелогами 2 и (С для 
того, чтобы показать, что какой-то предмет может иметь особое 
применение, может быть использован с особой целью. Например: 
1. Задремал днем, положив под голову книгу. ЖЕ&< ЕС СЕ. 
2. Я использую этот платок как скатерть. 
2А3—-2#7—2)020-АСОСФОСИ\Ф&9, 
3. Гостиную сделали комнатой для занятий детей. 
НУНС Е. 

Конструкция М&..С395/..<«35 является частным случаем 
употребления конструкции М &М (СЫ С/ИМ &М (СЫ с целью выразить 
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воздействие на предмет для того, чтобы видоизменить его и придать ему 
новое качество, привести в новое состояние. Например: 

4. Много родителей, которые хотят, чтобы их ребенок был врачом (букв. 
хотят сделать ребенка врачом). УЕ С ЕЯ, 

5. Убери комнату! 5221 С ($0 \. 

6. Если этот сок охладить, будет еще вкуснее. 

сС021-4#2Ј2<956. СВАО. 


$ 8. Глагол #9 

Глагол #3 нередко используется в качестве второго компонента 
сложных глаголов, выражая значение начала действия; в подобных случаях 
9 функционально близок по значению глаголу (8082. Основной глагол 
принимает форму второй основы. Например: 
1. Внезапно хлынул дождь. ВСЮ НЫ, 
2. Эта книга такая интересная, как начну читать, так не могу остановиться. 
СОЖ8ЕВ< С, #2196, БИИ, 
3. Я не могу понять, что он пытается сказать. 
Бо Маа 19А, 

Наряду с глаголом 9 существуют и другие сложные глаголы с разным 


лексическим значением. Так, например, глагол 34$) обозначает 
направленность действия вовнутрь - (А "задуматься", 2:9 
"погрузиться в размышления", 2229) "вписать", ЖА "вскочить, 
запрыгнуть"; 9&5 обозначает чрезмерное действие со значением 
"слишком" - 2925 "переесть", #025925 "выпить лишнего", #3 &5 
"полностью погрузиться в мысли"; 175 обозначает завершенность, 
законченность действия - && 175 "дописать", 217% "дочитать"; 
переходный глагол 2172 обозначает некое прикрепление, присоединение 
предмета к чему-либо, а непереходный глагол 2< - состояние 
прикрепленности, некую связанность, например: #0 119 "прикрепить", #0 
4919 < "связать", 211 < "быть обернутым" и т.д. 


$ 9. Глаголы –—&5 и < 
Глаголы (85 "заканчивать" и &< "класть, положить на место" могут 
использоваться как служебные глаголы, присоединяясь к деепричастной 
форме основного глагола. Глагол —%&5 в таких сочетаниях выражает 
значение завершенности действия, а глагол < означает, что действие 
выполнено заранее с определенной целью, с тем, чтобы воспользоваться в 
дальнейшем его результатами. Приведем примеры: 
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1. Я прочел эту книгу за один вечер. — СОЖА, С/% 0/6, 
2. Он все съел и мне ничего не оставил. 

РЕЗ: пча: > С ната 

3. Господин Лао в прошлом году развелся. 
колела 07, 

Заметим, что —%&5 в подобных случаях передает окончательную 
завершенность действия, но кроме этого значения глагольные сочетания с 
(&5 могут выражать также сожаление говорящего в связи с тем, что 
произошло. 

4. Мама прочла письмо, пришедшее от подруги. 
ато ВИС та СО о, 

5. Если ты так сделаешь, то сломаешь часы. 

ЗАВвССЕЦЕЬ, НЫЕСФЬсиЕЭхХ. 

6. Вчера потерял паспорт. ЕН /\ХЖ— НЕ&<ССОЕИЕЦЕ. 

Далее проиллюстрируем на примерах значения, выражаемые с 
помощью глагола <. 

7. Сегодня мясо дешевое. Давай-ка побольше возьмем. 

5868290819, 6<аАлвосБаЗ, кэ, 

Обратите внимание, что значение глагола ®< "положить" всего лишь 
переносное, в действительности, никто не собирается что-нибудь положить 
в физическом смысле. 

8. Запомните это хорошенько. Иа < #2 СИС < 7а, 

9. Не будем гасить свет, оставим включенным до утра. 

аА Наис, #8&с25<8с5, 

Глагольные сочетания с < в целом имеют три значения: 1) 
подготовиться, выполнить необходимые действия к определенному сроку; 2) 
принять меры, выполнить действия, результаты которых могут оказаться 
полезными в будущем; 3) сохранить результат действия, имеющееся 
состояние, т.е. оставить, как есть. Например: 

10. Куплю билеты перед тем, как отправиться в путешествие. 
й1с1<81с0равос&%59, 

11. Ножницы после использования положите на прежнее место. 
ЕЕ ә СВИСТ. 

12. Холодно, закройте окно. Ж01С975. ЖЕЦУСВИСТКЕИ, 


$ 10. Глагол 525 
Глагол 5 "становиться" является полузнаменательным глаголом, 
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глаголом-полусвязкой. Этот глагол не может употребляться 
самостоятельно, а присоединяется к именам или прилагательным в 
соответствующих формах: &3<85, и 7С, УС. Функция 
глагола 1525 состоит в том, чтобы обозначить изменение естественное, не 


обусловленное волей говорящего. 

1. Выпил сакэ и лицо стало красным. #28 АСВ ФИ < Е. 

2. В последнее время это место стало довольно популярным (оживленным). 
Бп. СФО ААС ЕФРЧЕКО Е. 


$ 11. Конструкция ~ 15 2/20 С9 
Глагол 5 является глаголом - полусвязкой, поэтому самостоятельно 
не употребляется, а присоединяется к именам существительным или к 
полупредикативным прилагательным с помощью простых послелогов (С или 
< и указывает на изменение ситуации, состояния; ~~1с75% употребляется 
гораздо чаще, относительно ~~7%% есть ограничения, например, случаи, 
когда речь идет о конечной, заключительной стадии в процессе изменения, 
или когда высказывание принадлежит к сугубо письменному стилю речи. По 
этой причине не говорят #59275, 70910755, СФО, т.к. во всех 
подобных случаях речь идет о переходе в совершенно новое состояние. 
Приведем примеры, в которых ~75% является вполне уместным: 
1. В результате переговоры между этими странами были прерваны. 
68518. ОБОЕВ. 
2. Люди один за другим покидали этот остров, и вот остров обезлюдел. 
лчажлсежштбе&, исесвжлв (Фолс5) сә, 
3. Ему еще только двадцать лет, а он скоро станет отцом. 
1889752 055ФЕ. 659<—'805%6150%5, 


$ 12. Лично-вежливая форма глагола 25 ~ 1С 

Данная грамматическая конструкция включает в себя глагол в форме 
второй основы и в целом имеет следующий вид: #901755, ВЕСЕ, 
В21С85. Подобные глагольные формы предназначены для выражения 
уважения по отношению к собеседнику или к другому лицу, о котором идет 
речь. Эта форма одна из многих вежливых грамматических конструкций (см. 
комментарии к уроку...), но следует отметить, что она не образуется от 
глаголов с односложными корнями, таких, как \5, 225, 425; такие глаголы 
имееют эквиваленты в системе вежливых глаголов японского языка. 


Приведем примеры: 
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1. Господин Танака уже ушел домой? ВФ&АЗЬЗЬВОСЕО (1727. 
2. Вы читали это сочинение? СОХО Е ЦЕ 
3. Эту картину нарисовал учитель. СЕРВЕ 31,7, 


$ 13. Конструкция № 2425 имж СИ 

Подобное использование глагола Ж&5 "быть решенным" 
свидетельствует о том, что принято какое-то решение, и оно остается 
неизменным. Данная конструкция служит лексическим способом выражения 
решимости совершить действие, передающееся при помощи УГК ~ с. 
СЕБ с СОЈ ос Со СИ "решено, что..., принято 
(решение), что...". Например: 
1. В моей школе принято, что церемония открытия нового учебного года 
проводится ежегодно первого апреля. 
МОЗ О АЗИЗ 4 В 1 ВСЯ. 
2. Решено, что экзамен по японскому языку будет проводиться на 


следующей неделе, в пятницу, с десяти часов. 
ВЖЕ ЗАЕВ 1 о5о, 


$ 14. Конструкция —-<ЯЯЗ/-ЕЯЯ5 

Глагол #45 выражает естественную способность человека видеть, 
т.е. воспринимать какой-то объект, попадающий в поле зрения человека, 
вне зависимости от его желания видеть. В этом случае в предложении 
объект оформляется как подлежащее послелогом 7. Если же данный 
глагол используется в отрицательной форме - ЯЯЖИ\, то это 
свидетельствует о недостаточной остроте зрения или же о чрезмерной 
удаленности предмета, о наличии какого-то препятствия. 

1. В детстве из окна моей комнаты была видна сакура. 
УЖО, ОВЕ ТОЖУ ВЯ ЈЕ. 

2. Иероглифы на доске написаны мелко, их не видно. 
РОтУЧЛаА< ВАФА, 

Глагол 94.5 часто сочетается с различными прилагательными по типу: 
Юђ<ЯхФ, ОСЯХ, «ЛЕВА и позволяет таким образом 
говорящему высказать свое суждение относительно того, что он видит или 
видел. 

3. Он выглядит значительно моложе своих лет. 
ОЛЕ. ВОО СФЬ<«ЯЯЗЗ. 
4. У отца в последнее время, похоже, состояние здоровья улучшилось и 
выглядит он хорошо. АТО Р \\510<. ЛЕЯЯ 89. 
РА 
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$ 15. Конструкция М5 

Глагол №5 относится к числу так называемых "переходных глаголов 
движения". Эти глаголы управляют послелогом &, когда необходимо 
указать на место, по которому перемещаются, передвигаются, или которое 
покидают, оставляют. 
1. С тех пор, как я окончил школу, я пока еще не решил, чем мне заняться. 
АНН ЛЬ 9 БАЗЕ. 
2. Во сколько ты выходишь из дома? В девять часов я выхожу из дома и иду 
на работу. ШЕЕ. Энсках, ЕН 59, 
3. Жена, поругавшись с мужем, ушла из дома. 
ат Лаас. КЕШ. 
4. Судно покинуло порт. ВЕНЕ (ЦЕ) „ 


$ 16. Конструкция ~ ~ (=) #055 

Глагол <5<5 (Ш/Х) "сравнивать", используется тогда, когда 
сравниваются два предмета или явления, о которых говорящий имеет 
хорошее представление. Именные члены предложения, обозначающие 
сравниваемые предметы, соединяются союзом с, а после второго из них 
ствится послелог #2, например: 

1. Если попробовать сравнить то, что было раньше и сейчас, то зелени стало 
больше. ВЕ АСС, ВИ < ВЕ. 

2. Если сравнивать меня и старшего брата, то брат выше ростом. 
жепсаЊХӘ, пораи, 

Часто, когда предмет, с которым сравнивают, обозначается 
тематическим показателем (5, данная конструкция может приобретать вид 
18-1 (ЮС). Например: 

3. В Таиланде, по сравнению с Японией, жара изнурительнее. 
518. ВЖЕ, 2/9. 

4. Японский язык, по сравнению с русским, легче. 

ВЖЕ, бУРЕЕНХЬСФ&НиС9. 

5. По сравнению с моей страной, в Японии население больше. 
МОСС. Вж86л02%01С9, 


$ 17. Конструкция МАМЕ < 
Глагол 5<, обозначающий направленное движение, может 
одновременно управлять двумя послелогами - показателем падежа 
направления ^ и показателем дательного падежа (С. Послелог ^ 


указывает общее направление движения, т.е. место, послелог (С, в свою 
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очередь, указывает на конкретную цель, т.е. на то, ради чего и совершается 
данное движение (поездка, перемещение). При этом послелог (С 
присоединяется или ко второй основе соответствующего глагола, или к 
существительному-"канго" с процессным значением. Приведем примеры: 

1. Не хочешь съездить в Кобе посмотреть бейсбол? 
Р/В РИС ЕН АЛ 

2. Я ходил в гости к другу. 5/25055/^1 0с {& 81,72, 

3. Я схожу в супермаркет купить молока. —/\—^=Л//7 2 811С{5&%9, 
4. Я иду в библиотеку взять книгу. МЕ ^Ж (80) 59. 

Обратим внимание на то, что переходный глагол (1, 3З и 4 предложения) 


сохраняет способность управлять винительным падежом. 


$ 18. Конструкция МС = #25 

88415 - форма страдательного залога от глагола < (#3) 
"благоприятствовать", "оказывать благодеяние". Имя существительное, 
обозначающее предмет, природное явление, людей и т.п., в предложении по 
правилам конструкции страдательного залога оформляется послелогом (С. 
Глагол #85 в предложении может занимать различные синтаксические 
позиции (...ЕФ<ЕИХ, ..СФ«ЕИЕ, .СФ<ЕИЖ)), поэтому 
варианты перевода будут разные, но суть выражаемых значений сводится к 
тому, что некое действие или состояние осуществляется в очень 
благоприятных условиях или же, наоборот, лишено их. 
1. Я счастлив, что мне даны хорошие друзья. 
ПИЕБСНЕЙС. МЕН СЭ. 
2. Ему Богом дан талант. 18:2 ВС 881/189, 
3. Погода благоприятствовала проведению эстафеты, и было здорово. 
ЖЖ. ССЪЖЬПЬЕСЗ. 
4. Япония бедна природными ресурсами, но зато много гор и лесов. 
вхзхжаясо< Иски ешь, 
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РАЗДЕЛ 8. ГРАММАТИЧЕСКИЕ И ЛЕКСИКО - ГРАММАТИЧЕСКИЕ 
СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ РАЗЛИЧНЫХ ЯЗЫКОВЫХ ЗНАЧЕНИЙ 


Японский язык, как и любой другой язык, очень многообразен в своих 
проявлениях, в выборе средств и способов для выражения самых разных 
значений. В этом разделе рассматриваются отдельные случаи употребления 
некоторых глаголов, специфические формы их употребления, а также 
случаи использования некоторых именных, предикатно-именных 


словосочетаний и ряда простых грамматических конструкций. 


$ 1. Конструкция -ЕСЕФИСИ 

52.5 - форма страдательного залога от глагола (\5(Е5) "говорить, 
сказать". В тех случаях, когда кем-то сообщается о мнениях, взглядах, 
версиях, высказываниях, которые являются обычными, общепринятыми, 
используется глагол 51241 "говорят", а конструкция переводится как 
"говорят, что...", "бытует мнение, что...", "принято считать, что...". Заметим, что 
если сказуемое именное, то перед формой -—<-Е42 5 стоит связка Е. 
Например: 
1. Говорят, что этот фильм является выдающимся шедевром в истории 
японского кинематографа. 
СВЕЖЕЕ ЕЕСЕРИСИАЫ. 
2. Принято считать, что немцы - трудолюбивая нация. 
КУЛЕ ЕСЕОЙ С: 9. 
3. Бытует мнение, что если выпьешь воду из этого источника, то 


помолодеешь. 
соокка 0 Си \:3. 

4. Говорят, что в современном мире проживает несколько миллионов 
беженцев. ВЕШ СРБ ЛОБА 00СИ, 


$ 2. Конструкция ~ с (18) ЕХЕНА 
БАЗЕЛА, - это потенциальная форма глагола 25 "говорить" 555 
"можно сказать", т.е. конструкция ~ (18) 2% 3А, переводится как 
"нельзя сказать, что...", в которой наличие частицы (& эмоционально 
усиливает высказывание. Например: 
1. Нельзя сказать, что этот вопрос легкий для понимания. 
СОВ 8290091068226 А,, 


2. Нельзя сказать, что этот вулкан извергается каждые десять лет, но он по- 
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прежнему действующий. 
СУШЕ! 9 5061622000. ЗЕ. 


5 3. Конструкция ~ СЕРИИ < 

Частица < 5\1 (< 501), присоединяясь к глаголам или прилагательным, 
выражает степень проявления действия или состояния. В составе данной 
грамматической конструкции < 5(\ усиливает степень высказывания и 
переводится словами "можно даже сказать...". Например: 
1. Горячие источники есть повсюду, можно даже сказать, что не существует 
таких мест, где бы их не было. 
ВИРА о С5и\\< 5, ВСС 0=9,. 
2. Есть улицы, куда запрещен въезд машин в выходные дни, и люди не спеша 
там прогуливаются. Можно даже сказать, что это своего рода "рай для 
пешеходов". 
КВС ОЛИЕЕЕСС, ЛАС ИФ =. 
ИЗО ВЖНЕСЕРСЬ< 5017, 


$ 4. Конструкции чужой речи ~ = 5, ~ 8 5 

Глагол &5 с цитационным союзом & употребляется для передачи 

прямой или косвенной речи. 

1. Митико сказала: "Скоро приду!". 

ВУЗА Г <сб&%&39 1 СБИАЗОЫЕ, 

2. Митико сказала, что скоро придет. 8 2&2А/29 << ЕВИЕЦЕ. 

3. Всем сказал, что пойду, а на самом деле идти не хочется. 

АЛЕН < с 2727), ФВОБЕЕ<ВИ. 

4. Он говорит, что хочет вернуться на родину. ЕСО ЕЕ > С\2., 
5. Бабушка говорит, что по дороге домой хочет заехать ко мне. 

Жа8 ФАРС с 5Іс%501 1\80 Си\&9, 

Конструкция —& > служит для передачи говорящим своих 
собственных мыслей, суждений, поэтому, например, предложение ШЕВ& 
АЗИ 80189 мы должны переводить следующим образом: "Я думаю, 
что господин Ямада не придет". В случае передачи мыслей второго или 
третьего лица используется конструкция ~ > СІЛ5(&5 С9 5 (04). 
Следует помнить, что ~с585 присоединяется только на простые формы 
глаголов, прилагательных, связок. 

4. Его манера поведения, думаю, жестокая. 
волФФОЗвОСИеВИЕЗ. 
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5. Я думаю, что его слова - ложь. БЕС ЕСВИЕ9. 

6. Думаю, что наверняка оставил на столе. 2 МФ. ЕЕВС 5, 

7. Я хочу, чтобы ты был счастлив, поэтому говорю такие нелицеприятные 
вещи. 

БЕЕСВЕНЕВОСВОЛЕВ5Ь, СИЗЕРЗЛССНЕЕЗА, СЗ. 
8. Он подумывает вернуться на родину. НЕВОЛЕ 3559. 


$ 5. Конструкция № 0\5 № 

Эта конструкция используется тогда, когда необходимо назвать какой- 
то предмет (№2), если его название пока неизвестно, если он упоминается 
впервые, или же если говорящий не вполне уверен, точно ли он помнит это 
название и знакомо ли это название собеседнику. ~~0\5 дословно 
переводится "так называемый". Приведем примеры: 

1. Это собака породы бульдог. 21187 КУ Си5ЖС9. 

2. Вы знаете певицу Пугачеву? 225 з 7 0159320 СИ\=9 2. 

3. Только что звонил некий Ямада. & 2 &Ш8/\15 Л БЕЗ. 
4. Говорят, что вода в озере Байкал самая чистая. 

14 7060050 — 101722509, 

Часто во время непринужденного разговора близких людей, друзей, 
сверстников форма ~~/\15 сокращается и принимает форму тС 
(примеры 5, 6), которая также может выполнять роль цитационной частицы 
< (пример 9), употребляться вместо конструкций 6115018 (пример 8), 
о о Со\ (0\72) (пример 7). Например: 

5. Тебе доводилось есть индонезийское блюдо "сатэ"? 

тук У7ә097- о Мав ХЕСЕРЂӘ? 

6. Сорт риса "сасанисики" вкусный? 99=7+07ж4. ВАШИ? 

7. Согласно прогнозу погоды завтра будет дождь. 
эодоказ81с56. ВВС. 

8. Когда , интересно, был День культуры? {62а 2 С. ИЕ>ЕВЬЬ? 
9. Господин Ямада говорил, что, мол, любит поесть. 
ШВА ЕЕ >С. 


$ 6. Словосочетание ~ С \5 С 18 
Когда необходимо пояснить название какого-то предмета или явления, 
часто употребляется глагольная форма — 55; —СЕЗССЕ буквально 
переводится "так называемое слово" и используется для того, чтобы 
разъяснить конкретный смысл какого-то слова или же с какой-то целью 
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выделить его в речи. 

1. Я не знаю, что это за слово "сэйнэнгаппи". Объясните, пожалуйста. 
ГЕ АЂУО) иса, МАСКЕ, 

2. Слово "майкон" - это сокращение от слова "микрокомпьютер"? 

Уутзубизсеи ву 7035—9037. 


$ 7. Конструкция М1 Си 9 

019712 - форма страдательного залога от глагола «$ "звать, 
называть", следовательно, М1 С0\&9 будет переводиться 
"называется", "известно под именем...". Например: 
1. В древности Токио назывался Эдо. 
а ГА Ш СИЕ, 
2. Щенка, которого мне подарили, зовут Поти. 
ЗЕ Б5 ока СИӘ. 


$ 8. Выражение 5] (л> С 

Выражение 10] (12 <%5, переводимое на русский язык "что ни говори", 
может стоять в начале предложения как вводное слово и относиться ко 
всему высказыванию, а может стоять после другого слова, обозначающего 
какое-то явление или предмет, относительно которого что-то утверждается. 
1. Что ни говори, а летние каникулы - самое любимое время. 
Шин НАЛЯ. 
2. Дисциплина, что ни говори, есть дисциплина. 1819012 СЪЩФСЯ, 


$ 9. Конструкция ~ 1\29 
Данная конструкция служит для того, чтобы сообщить, в чем состоит 
смысл, значение названного предмета, явления, или же каково содержание 


конкретного слова. Например: 
1. "Регулярная подписка" - это когда в течение определенного периода 


покупают (какое-то издание). 

а ао 1 0а юре ботаў 1. «едер 
2. "Асанэбо" - это когда по утрам долго спят. 

На аи сессии ся. 


$ 10. Конструкция (< )~ ЦЕФФСЦЕ 
Данная конструкция употребляется в тех случаях, когда речь идет о 
вполне обычных, часто случающихся событиях в прошлом, воспоминания о 
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которых вызывают волнующие, ностальгические чувства, поэтому 50 2/2 
присоединяется к глаголу в прошедшем времени. Данная конструкция 
близка по значению конструкции ~ 2/2 С 714% "бывало, что...", 
"случалось, что...". 

1. В студенчестве часто бывало, что устраивали грандиозные вечеринки до 
двадцати человек. #+0С25, 2 0 АЛӘ Сїт т-с 
Е. 

2. Когда не было денег, часто пропускал обед и ужин. 

Вр ЕВБВЬЗ<ВАВПЕБФСЬЕ. 

3. В начальной школе с ним было много проблем у учителей из-за его 
поведения. /\ 8, 180и (8. ЕЈ БИБ, 


$ 11. Конструкция №2 1,21 9 5 / Мк 1,209 

Данная конструкция выражает ожидание, предвкушение каких-то 
приятных событий. Приведем примеры: 
1. Я с нетерпением жду своего дня рождения. 
За В 2% 0,21 0 Си&9, 
2. Я с нетерпением жду подарков из путешествия. 
ПОВ Ж 21, СИ 9. 
3. Приятно слушать хорошую музыку. Лиеж) < О 1,5 С 9, 


$ 12. Конструкция ~ 9 570° 57009 5 СЗ 

Сочетание глагола 1\09 > "беспокоиться" с конструкцией ~7^— 5 
служит для выражения сомнения, беспокойства относительно того, случится 
ли, произойдет ли некое действие, событие. На месте глагола №9 
может находиться любой другой глагол с подобным лексическим значением ( 
2) "колебаться", 572715 "сомневаться", “89 2 "беспокоиться" и др.). 
Например: 
1. Я беспокоюсь - придет или не придет. 1357 ЭВМ 0\5, 
2. Танака беспокоился, смогу ли я поступить на работу. 
Вфа лао 570 57у, < 
3. Беспокоюсь, хватит ли денег. $%0%е 0 57\ 57м СЭ. 


$ 13. Конструкция МЕ ФЕ..МСЭ (20) 
Тип предложения, представленный с помощью данной модели, очень 
часто встречается в японском языке. В таких предложениях в качестве 


подлежащего называется какое-то совершившееся действие (событие), в 
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сказуемом же содержится информация о месте действия или о моменте 
времени; эта конструкция позволяет особо подчеркнуть место или время 
действия. 

Структурно подлежащее выражено глагольным сочетанием, где глагол 
стоит в простой форме прошедшего времени, после глагола следует 
наиболее абстрактный субстантиватор 0) с тематической частицей (8, а 
сказуемое всегда именное. Чтобы понять, в чем заключается смысловая 
особенность предложений данной конструкции, приведем следующий 
пример: 

1. АКВ 5) о, 
2 ОКРБ) ЕКВ, 


Второе предложение на русский язык может быть переведено так же, 


как и первое: "Брат вернулся из Осака в среду после обеда", но тогда 
теряется важный смысловой акцент, т.к. в нем не столько говорится о том, 
что брат приехал из Осака, сколько о том, что это событие произошло в 
среду после обеда. Приведем еще примеры: 

3. Фильм этот я смотрел в прошлом месяце. Ф182 9/2 015%8 СЦ. 

4. Кошелек я обронил возле магазина. 1521/2 218150819, 

5. Спать я ложусь около полуночи. 501819509, 


$ 14. Временная конструкция № (№8) С 8. ..55 

Иногда необходимо обратить внимание слушающего на то, что в какой- 
то момент времени (или промежуток времени) уже происходило 
определенное действие. В этом случае обстоятельство времени 
недостаточно оформить одним послелогом (С, необходима также и 
тематическая частица (&, например: 
БЕ. ЗАЗ, ВЕВЬБЭЗ Я, Си "В прошлом году 
третьекурсники уже в июне проходили практику". 


$ 15. Конструкция ММ САај) 975, М5... 

Данная конструкция используется тогда, когда необходимо 
противопоставить два предмета (явления, понятия) по степени их важности, 
значимости, по качеству и т.п. Это противопоставление проявляется 
благодаря не только противительному союзу 7%, но и благодаря наличию и в 
первой, и во второй части предложения тематической частицы (5. 

1. Математика - мое слабое место, а литература - мой "конек". 


ВВЕР С97 1868059, 
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2. Я ростом высокий, а младший брат низкого роста. 
мазаи, Ок СЭ. 
3. Бокс я не люблю, а вот бейсбол люблю. 


тов сЗх бахас, 


$ 16. Глагол в функции определения 

Глагол, так же как и прилагательное, может выполнять функцию 
определения. В определительной позиции глагол всегда используется в 
простых формах - словарная форма, форма длительного вида с глаголом 
01%, простая форма прошедшего времени, отрицательная форма с 
отрицанием 75\ (522). Глагольное определение может быть 
выражено одним глаголом, глагольным словосочетанием, т.е. глаголом с 
зависимыми членами, или определительным предложением. 
1. В Японии существует традиция повсеместно праздновать Новый Год. 
ВжСЕЕВ Я > 88700 &9. 
2. Я забыл вернуть книгу, которую брал. (80/2219 ФЕИ. 
3. Это болезнь, которая развивается из-за переедания. 
эизв^зЕЛЬЖжЬвВя СУ. 
4. Именно тот, кто не гордится своими успехами, на самом деле прекрасный 
человек. ВОВЕ БИА С, ЖЕЗЛ СЭ. 
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УПРАЖНЕНИЕ 1. Используйте конструкцию — С?\5 (1, 13) 

1. После того, как мы прогулялись по магазинам в токийском районе 
Гиндза, мы зашли в кафе выпить кофе. 

2. Позвонив своему другу, с которым мы вместе ходим играть в бильярд, я 
вышел из дома. 

3. Мой сосед в общежитии всегда ложится спать, приняв душ и почистив 
зубы. 

4. Уже прошло 10 лет с тех пор, как моя семья купила этот двухэтажный 
дом с красивым садом вокруг. 

5. С тех пор, как мой брат попал в аварию два года назад. он старается 
не садиться за руль (не садиться в машину). 

6. По окончании университета она в течение года работала в банке, а 
потом учителем в начальной школе. 

7. После победы на конкурсе японского языка он поехал на стажировку в 
Японию на месяц. 

8. Мама говорила ребенку: "Иди гулять только после того, как выполнишь 
домашнее задание!" 


ВЕ Гиндза 

Еу-7-КаЗ5 играть в бильярд 

Ваз о/ Бао позвонить по телефону 
хафо/ 77155 выйти из дома 
7072-2202 принимать душ 

НЕыЛ< чистить зубы 

МН: РЕ двухэтажный дом 
ОИСИ красивый сад вокруг 
ВСЭ попасть в аварию 
икси стараться не... 

ХЕ 2 окончить университет 
Мы СН о работать в банке 

ЕН начальная школа 
ВЖЕ. Ух конкурс японского языка 
ВЖЕ < поехать на стажировку 
в29 2 делать домашнее задание 
ВС < идти гулять 


УПРАЖНЕНИЕ 2. Используйте деепричастную форму прилагательных (3, 
28). 

1. Написание иероглифов является его слабым местом, да и пишет он их 
непонятно. 

2. Все мои одногруппники хорошие товарищи и просто приятные в 
общении люди. 

З. Пальто, которое я видела в том универмаге на противоположной 
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стороне улицы, красивое, да и по цене недорогое. 

4. Журнал "Нихонгогаку", который выходит раз в месяц, интересный и 
может пригодиться в изучении японского языка. 

5. Эта аудитория светлая и очень солнечная, поэтому в ней приятно 
заниматься. 

6. Мопед, который мы собирались купить по совету продавца, оказался 
неисправным, да и дорогим. 

7. У моей подруги, которая три раза в неделю занимается аэробикой, 
замечательная фигура и хороший тонус мышц. 

8. Похоже, что вот-вот пойдет дождь: на небе много туч и поднялся 


ветер. 

=== (СО {Ө (<и) слабое место (сильная черта) 
ЭВОЕ<и непонятный 

ээх одногруппник, одноклассник 
Еца] вежливый, приятный 
ҳад добрый, хороший, приятный, мягкий 
8с противоположная сторона 
ВЕ-—@9@5 выходить раз в месяц 

МЕБ ВБ журнал, ежемесячник 
ве пригодиться 

вжо солнечный 

8187 много неисправностей 

АН, мопед 

5802880 совет (рекомендация) продавца 
ЂАФБ-х А мышечный тонус 
ІРОЕ7А%95 заниматься аэробикой 

291 ХМ хорошая фигура 

вез три раза в неделю 

<Б 50 много туч 

010< дуть (о ветре) 
002509 похоже, пойдет дождь 


УПРАЖНЕНИЕ 3. Используйте наречие ЗАЛА, (2%) (6, 62) и 
конструкцию ММС 97, М№МЗ...(8, 83) 

1. Мой друг увлекается бейсболом, а я совсем не умею играть в бейсбол. 

2. Я могу вести обычный повседневный разговор по-японски, а 
иероглифов совсем не знаю. 

3. Я совсем не люблю заниматься домашними делами, зато люблю читать 
И ХОДИТЬ В ГОСТИ. 

4. Я обожаю пирожные, а моя старшая сестра к ним равнодушна и совсем 
их не ест. 
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5. Спортсмен из Америки силен в плавании на стометровую дистанцию, а 
спортсмен, представляющий Россию, хорошо плавает на длинных 
дистанциях. 

6. Мой друг хорошо читает и пишет по-японски, а устно говорить не 


может. 
Са 25 уметь играть в бейсбол 
== повседневный диалог 
ВЕР иероглифы 
58595 заниматься домашними делами 
мосы< ходить в гости 
7—% пирожное 
Ча, быть равнодушным 
вх— НЛО (+0) стометровая дистанция 
Ио представлять кого-л., что-л. 
ЕЕ 9 И ^ (5) быть умелым (быть неумелым в чем-л.) 


УПРАЖНЕНИЕ 4. Используйте конструкцию МАМЕ < (7, 76) 

1. В будущем году я собираюсь поехать в Японию на стажировку. Я хочу 
специализироваться в изучении экономики Японии. 

2. Вчера я ходил в гости к другу: мы болтали, смеялись и хорошо 
проводили время. 

3. Я схожу в супермаркет купить чего-нибудь вкусного. Подожди меня 15 
минут. | 

4. В последнее время я очень занят и совсем нет времени сходить в кино. 

5. Выйдя из университета, я встретил друга, который шел в библиотеку 
взять книгу. 

6. Не хочешь сходить на стадион посмотреть футбол? Играет команда, за 
которую я болею. 


=: специализироваться в изучении экономики 
б<эоБо/бсӯбв5 собираться поехть 
Воо^0®95 непринужденно болтать 
ЖЕ 9 весело провести время 
5 смеяться 
а а супермаркет (сокращ.) 
5/88, кинотеатр 
ЕВЕ библиотека 
жевоә взять, одолжить книгу 
ЕЕ встретить друга 
Зул-&ЯЗ смотреть футбол 
ВАЗ болеть за кого-л. 
УР стадион 
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УПРАЖНЕНИЕ 5. Используйте конструкцию М^МЕБ< (7, 76) и 
послелог (\> — С С—С) (5, 57) 

1. Вместе с другом мы ходили в универмаг и купили там мне пальто, 
свитер и длинный шарф. 

2. Вместе со старшим братом мы часто ездим на рыбалку на озеро. Там 
тихо и очень хорошо. 

3. Не поужинаете вместе с нами? Жена приготовила свое фирменное 
блюдо. 

4. Известная оперная певица спела дуэтом с рок-звездой. Говорят, 
концерт был потрясающий. 

5. Этот театр по выходным дням посещают ученики начальной школы. 
Каждое воскресение здесь шумно от их голосов. 


Рр у з универмаг 

#9 свитер 

= пальто 

К =. шарф 

^0 15 < ездить на рыбалку на озеро 
вос. АБЫ тихо и хорошо (на душе) 
еле фирменное блюдо 
1<5/0У7%# оперный певец, рок-певец 
6 концерт 

#15 театр 

Сал шумный, веселый 


УПРАЖНЕНИЕ 6. Используйте наречие 286 (2866) (6, 62) и 
глагольную форму — 4 5 5 (3, 38) 
1. Рассказывай все как было. Не волнуйся, говори спокойно, мы тебя 


внимательно слушаем. 
2. Все эти блюда она приготовила сама. Она хорошая хозяйка и хорошо 


готовит. 

3. Еще не прозвенел звонок, а я все уже написал. Надо еще раз 
проверить контрольную работу. 

4. На первой паре студентов почти не было, присутствовало всего около 
десяти человек. 

5. Давай съездим на Окинава на три дня. Авиабилеты со студенческой 
скидкой туда и обратно, отель и экскурсии - все это будет стоить 80 тысяч 
иен. 

6. Давай поедем поездом. На машине быстрее, чем на поезде, но зато на 
поезде будет безопаснее. 

7. Иногда я объясняю своему японскому другу английский язык и он меня 


понимает. 
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8. Купив все необходимое и выйдя из универмага, мы отправились в 
ближайшее кафе пообедать. 


Ж5а< успокоиться, не волноваться 
Ю><053 рассказывать спокойно, не торопясь 
<<< слушать внимательно 

НЕ готовить 

<—Ле2 звенеть 

292 сверить, проверить; убедиться 
188; 1 9803 первая пара 

#35 присутствовать (на занятии, на собрании) 
ачи со студенческой скидкой 
00) авиабилеты 

®ӯ5< в оба конца, туда и обратно 

Ш 3544 экскурсия по городу 

С ВЕВФЖЕЫ трехдневное путешествие 

е безопасность, безопасный 
БЕСА нА 2 объяснять другу английский 


УПРАЖНЕНИЕ 7. Используйте глагол в функции определения (8, 84) 

1. Человек, который по средам покупает еженедельник в этом киоске, 
похож на брата моего друга. 

2. Газета, которую принес учитель на урок японского языка, интересная, 
но тексты для чтения немного трудные. 

3. Моя семья, которая сейчас живет в Австралии, большая и очень 
дружная. 

4. Бабушка прислала мне - студенту, живущему в Токио, большой шарф, 
теплый свитер и пальто, чтобы я не мерз зимой. 

5. Дерево, на котором распустились красивые цветы, растет в самом 
центре нашего двора. 

6. Трамвай, на котором мы едем, следует до университета, делая по пути 
остановки возле больницы, парка и вокзала. 

7. Длина моста, по которому сейчас идет экспресс, около 800 метров, и 
этот мост был построен пять лет назад. 

8. Корабль, который сейчас покидает порт, через неделю прибудет в 
Турцию, а затем, пройдя по Средиземному морю, достигнет берегов Италии. 


Хаа еженедельник 

775 киоск, магазинчик 

Усс быть похожим на... 

Ма ањо с<25 принести газету 

Л большая семья 

ФМ быть дружным, быть в хороших отношениях 
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ЕНЕЖОвИЗЭЫЕ 


чтобы не мерзнуть 


жос<пә прислать (о бабушке) 

аи уЧЕР ИЕК дерево с распустившимися цветами 
ОВА Ф в центре двора 

Е >) садиться в транспорт 
&07—%&5 останавливаться по пути 
хҰбаоаФ трамвай, идущий до университета 
аво си экспресс движется 

вВОЕ& длина моста 

5 Все построен пять лет назад 

вано покидать порт 

НЭ Турция 

№8255 пересечь Средиземное море 
190рё< достичь берегов Италии 


УПРАЖНЕНИЕ 8. Используйте однородные глагольные сказуемые (3, 
28). 

1. Год назад я бросил работу государственного служащего, поступил 
работать в торговую компанию и скоро поеду на стажировку во Францию. 

2. Моя бабушка, которой 80 лет, вышла замуж в 14 лет, родила 12 детей и 
сейчас у нее 35 внуков. 

3. Когда у кого-нибудь из нас день рождения, мы приглашаем в дом 
друзей, покупаем торт и все вместе весело празднуем. 

4. Весной прошлого года он вернулся на родину, закончил аспирантуру и 
написал диссертацию. 

5. Когда мы подошли к озеру, небо потемнело и нахмурилось, затем 
сверкнула молния, грянул гром и хлынул проливной дождь. 

6. Когда мы были в Петербурге, мы посетили много музеев, осмотрели его 
прекрасные площади и парки, совершили морскую прогулку в Петродворец. 
950—-0уу®%00% бросить работу госслужащего 


ВЕН (внешне)торговая компания 
85 поступить в компнию 
692 жениться, выйти замуж 
3) родить ребенка 

Ж (&0) внук, внучка 

ЗВ праздновать день рождения 
ЕЮ 9 о пригласить друзей 

со вернуться на родину 
Хажж закончить аспирантуру 
вухлеа 72 написать диссертацию 
жІС22< подойти (приблизиться) к озеру 
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<< темнеть (о небе) 


ИБО 05 сверкнуть (о молнии) 

РУ грянуть (о громе) 

80103 хлынуть (о дожде) 

хной Петродворец 

ри посещать что-л. 

9х осматривать, посещать что-л. 

80295 совершить морское путешествие, прогулку 


УПРАЖНЕНИЕ 9. Используйте наречие 20, С~70\ (ЕВА) (6, 59) 
и служебное слово 25 С9 (2, 23) 

1. Говорят, что немцы - трудолюбивая нация. Они никогда не тратят 
время понапрасну. 

2. Говорят, что мой отец очень хороший врач. Он никогда не ошибается 
в диагнозе. 

3. Перед тем, как ложиться спать, он никогда не пьет крепкий чай или 
кофе. 

4. Я никогда не забуду Вашу доброту, пожалуйста, примите этот альбом 
на память. 

5. Я всегда стараюсь не опаздывать к назначенному времени, т.к. очень 
важно беречь не только свое время, но и время других. 

6. Профессор собирается приехать на следующей неделе. Я должен 
ехать встречать его, но совсем не помню, как он выглядит. 


Вас 5 тратить время понапрасну 
УВЕ трудолюбивая нация 
ИЕТ 575 ошибиться в диагнозе 
ЖИ (С) крепкий (о напитках) 
Сауу не забуду Вашу доброту 
все 5 примите на память 
ФЕН назначенное время 
—вих5Е35 стараться не... 
982555 беречь (ценить) время 
ЕР <, —5 не только, но и... 

88 профессор 

ША (С4< ехать встречать 

ВАВА СИИ) не помню, как выглядит... 


УПРАЖНЕНИЕ 10. Используйте суффикс > (3, 33) и грамматическую 
форму ~/20 1092 (1, 9) 

1. В этой местности, похоже, очень тихо. И лес есть неподалеку, и 
маленький пруд. Наверное, мы переедем сюда жить. 
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2. Дом господина Кимура, похоже, не новый. Если вдруг подует ветер, он 
развалится. 

3. Эта квартира производит впечатление очень удобной. Хоть она и 
выходит окнами на улицу, в ней совсем не шумно. 

4. Похоже, сегодня дождя не будет. Давай поедем на озеро купаться и 
загорать во второй половине дня. 

5. Кажется, он не студент. Он выглядит молодо, но я часто вижу его в 
исследовательской лаборатории, где он что-то объясняет студентам. 

6. Похоже, Джон и не собирается продавать свою машину. Он ее 
недавно купил и говорит, что ею доволен. 

7. Здесь, похоже, нет никаких проблем! Мы завтра пойдем к учителю и 
попросим нам все объяснить. 

8. Боюсь, что я не смогу съесть все пирожное и оставлю немного в 


тарелке. 

с0%]2 0 окрестности, местность 
5120395 переехать 

Пе маленький пруд 

асу] падать, разваливаться 
саиси выходить окнами на улицу 
ЕЕ исследовательская лаборатория 
ЎАР быть довольным 

опа 2/2 недавно купил 

20а 250С9 похоже; проблем нет 

жх с<іЕ&%451С7=0%8 попросить, чтобы объяснили 
&51с 9 оставить немного в тарелке 
+ пирожное, торт 


УПРАЖНЕНИЕ 11. Используйте конструкции долженствования (1, 3) 

1. Завтра наша команда в 8 часов утра идет на тренировку по бейсболу, 
поэтому сегодня нужно лечь спать раньше обычного. 

2. Тот, кто хочет хорошо запомнить иероглифы, должен повторять их 
ежедневно. 

3. Свободных мест в ресторане китайской кухни не было и мы 
вынуждены были немного подождать. 

4. Если вы хотите забронировать номер в отеле на время летних 
праздников в Японии, нужно сделать это заранее. 

5. Завтра я должен встать в шесть утра, так как мне надо ехать в 
аэропорт провожать брата. 

6. Мне пришлось купить этот дорогой словарь, так как я должен каждый 
день делать письменный перевод с русского на японский язык. 

7. Мне надо сдать платье и свитер в химчистку. Хотя можно позвонить в 
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химчистку, чтобы за вещами приехали. 

8. Так как в этом зале через пятнадцать минут начнется 
международный саммит, нужно побыстрее занять свои места. 

9. Мне необходимо позвонить домой родителям, чтобы они не 


волновались. 


10. Мне необходимо прочесть эту книгу до конца недели, а я прочел 


всего лишь одну треть. 


11. Мне надо выпить лекарство от гриппа, которое посоветовал врач. 
12. Здесь нет никакой тайны, но мне надо немного подумать. 


вто <495 
~ Эъ 
ЯО Бш-227 
=, 

8892 

вас ор ТРА а ЭУ 
Биси 
ВЕа7095 (25) 
#20 

яхә 

8 

9292 

а ДО Баара таа 9: 
с01с%5 
45145295 
Па 

ВУ У 

ЕВ 

№9 > 

>С 

05 172 

== 
ТУ?АТУУФЖ 
335 

в (020) 
55 


лечь спать раньше обычного 
лучше (сделать)... 
тренировка по бейсболу 
команда 

повторять, запоминать 
ресторан китайской кухни 
свободные места 
забронировать номер 
летние праздники 
провожать кого-л. 

аэропорт 

делать письменный перевод 
сдать в химчистку 

приехать забрать 
позвонить, чтобы... 

занять места 
международный саммит 

зал 

волноваться 

до конца недели 

дочитать, прочесть 

одна треть 

лекарство от гриппа 
рекомендовать, советовать 
тайна, секрет 

думать, обдумывать, размышлять 


УПРАЖНЕНИЕ 12. Используйте служебные слова (57^0, 7217 (2, 17; 2, 
14) и ограничительную частицу Ш (3, 32) 

1. Чтобы дойти от университета до центральной площади, 
потребовалось всего лишь полчаса. 

2. По этой улице ходят только трамваи, а до стадиона можно доехать 
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лишь на метро. 

3. В этом магазине продается одежда только для молодежи. 

4. В субботу и воскресение я всегда свободен. Можешь приходить без 
звонка. 

5. В этом супермаркете можно купить не только одежду и товары 
повседневного обихода, но и на первом этаже продукты. 

6. Эта гора не только очень высокая, но и самая известная в мире. 

7. В этом хоре поют только девочки, мальчиков совсем нет. 

8. В конкурсе принимали участие все студенты со второго по пятый 


курс. 

фамі центральная площадь 
3077575 требуется 30 минут 
РЯ метро 

Жо ходить (о транспорте) 
®УЯ7туУузУу одежда для молодых 
ВОС Жо приходить без звонка 
958 (ВЕ) товары повседневного обихода 
ЕВ одежда 

в продукты 

вс во самая известная в мире 
ад хор 


УПРАЖНЕНИЕ 13. Используйте конструкцию /217 СЪ (2, 14) 

1. В этом бутике продается очень дорогая и красивая одежда. Зайти 
посмотреть, и то приятно. 

2. Только взглянув на эти фотографии, сразу поймешь, что это Париж. 

3. Только попробовав японскую кухню, становишься гурманом. 

4. Только раз посмотрев соревнования по сумо даже по телевизору, 
сразу становишься его поклонником. 

5. Этот человек много путешествовал. Послушать его рассказы, и то 
интересно. 

6. Просто смотреть японские телепередачи, даже особо ничего не 
понимая, и то полезно для учебы. 


а бутик 
7х гурман 
вж японская кухня 
з65еяӘ смотреть соревнования по сумо 
Зас полюбить 
Е<&АЖЫЗ много путешествовать 
те телепередачи 
$5 полезно для учебы 
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УПРАЖНЕНИЕ 14. Используйте конструкцию с отыменным послелогом 
80 (С) (5, 52) и конструкцию № 1—02 (5, 56) 

1. В качестве примера, понятного всем, я хотел бы привести развитие 
экономики в Японии после второй мировой войны. 

2. Здесь необходимо привести в качестве примера строительство школ, 
университетов, научных центров и других образовательных учреждений. 

3. Давайте поговорим о японских реалиях на примере чайной 
церемонии и икэбана. 

4. Прежде чем мы отправимся в путешествие, позвольте мне немного 
рассказать (объяснить) вам о жизни в юго-восточной Азии на примере 
Индонезии и Малайзии. 

5. Прежде чем начать лекцию о японских традиционных видах спорта на 
примере сумо, я скажу несколько слов об истории их возникновения. 


ВАЛУА 95 приводить пример, понятный всем 
ое вторая мировая война 

РЕ развитие (рост) экономики 

БРАРЯ научный центр 

1655 образовательное учреждение 
+016 икэбана 

ядов. 8 чайная церемония 

ВЖЕ японские традиции, реалии 
ЖЫСО< отправиться в путешествие 
ТУЕЖУР Индонезия 

Үи-Ур Малайзия 

РУ» юго-восточная Азия 

8 японские традиционные виды спорта. 
Чуе сказать несколько слов об истории 


УПРАЖНЕНИЕ 15. Используйте отглагольный послелог —{Е ЭС (5, 
53) 

1. Для меня это очень важное выступление, поэтому мне необходимо 
сегодня хорошо подготовиться. 

2. Для нашей семьи свадьба моей старшей сестры приятное и 
ответственное событие, поэтому мы заранее заказали отель и разослали 
приглашения. 

3. Для моих родителей дети в семье всегда были самым ценным, 
поэтому с нами обращались бережно, как с сокровищем. 

4. Для преподавателя университета получить звание профессора очень 
престижно. 

5. Для любого спортсмена победа на Олимпийских играх является 
важным событием в жизни. 
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ях доклад, выступление 


#82395 готовиться 

«СКУ приятное и ответственное событие 
вті свадьба 

НЭ рассылать приглашения 
7/0229 5 заказать номер в гостнице 

Е сокровище, самое ценное в жизни 
Фа < 5225 обращаться бережно 

РЕ =ч 0р) ценное 

Феи \ престижный 

яЈусУу2Ка Олимпийские игры 


УПРАЖНЕНИЕ 16. Используйте конструкцию со служебным словом 
ОБО (06/69) (2, 16) и конструкцию ~ 2\5 (1, 13) 

1. После того, как мы закажем билеты на самолет, мы собираемся 
известить господина Ямада, который нас пригласил, о дате прибытия. 

2. После того, как мы прибудем на место, мы собираемся посетить 
множество храмов, музеев и других достопримечательностей этого города. 

3. После того, как мы остановимся в доме господина Ямада, мы 
собираемся попросить, чтобы нам приготовили комнату в японском стиле. 

4. Намереваясь продолжить свое обучение за границей после 
окончания учебы в университете, он усиленно готовится к вступительным 
экзаменам. | 

5. Собираясь в длительную командировку, он позвонил всем своим 
друзьям и родственникам, после того, как решение было принято. 

6. В будущем году мы планируем построить новое общежитие и 
университетскую библиотеку, оснащенную компьютерами. 

7. Я хочу поехать в Москву на конкурс на лучшую речь по японскому 
языку и надеюсь занять там первое место. 

8. Я собираюсь принять участие в тестировании на знание японского 
языка, которое проводится японским посольством. 


у н&И9 о забронировать билеты 
= АОШВаА, Ямада, выступающий в роли поручителя 
55 извещать о чем-л. 
&< прибыть, приехать 
зењ храм (буддийский и синтоистский) 
ЕЕ музей 
яёсљ достопримечательности 
5СвВ&5 остановиться в доме 
029 > приготовить комнату 
#55 продолжить учебу 
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ЛЕОН 9 5 готовиться к вступительным экзаменам 


ШС < ехать в командировку 

р >42) после принятия решения 

19 родственники 

2061-9-68 9 2 установить компьютеры 

559 2 построить новое общежитие 

-&РЕ9 > планировать что-л. 

ВЖЕ. ЗУУАН конкурс на лучшую речь по японскому языку 
пах занять первое место 

ВЖЕ тестирование на знание японского языка 
БЖК #255 проводится японским посольством 
~с5109 5 принимать участие 


УПРАЖНЕНИЕ 17. Используйте конструкции М (<) ИМ 
#1805) 95 (5, 57) 

1. В этом классе, начиная с китайских студентов, учатся также 
иностранные студенты из Франции, Германии, Америки. 

2. В этом зоопарке много редких животных, например, панда. Каждое 
воскресение родители с детьми приходят сюда интересно провести время. 

3. В этом магазине собраны различные товары для тех, кто любит 
заниматься активным спортом. Начиная с лыжных принадлежностей, здесь 
вам подберут также лыжную куртку, брюки и очки. 

4. В японской национальной кухне много необычайно вкусных блюд, 
начиная с суси и сасими. Хотя я слышал, что есть люди, которые совершенно 
не могут есть сырую рыбу. 

5. Он побывал в разных странах, начиная с Европы, а также много 
путешествовал по юго-восточной Азии. 

6. Начиная с Достоевского, Толстой и Чехов являются одними из 
самых известных русских писателей за границей. 


ВАЗЕ иностранный студент 
Я зоопарк 
во редкие животные 
НИС приходить вместе с детьми 
ОМЗ 28 © 9 приятно (интересно) проводить время 
=5А5 быть собранным 
ЖЕ любить активный спорт 
д+—ва лыжные принадлежности 
Зуд сырая рыба 
ЗЕНА необычайно вкусно 
сисе а= слышал, что... 
вла посетить многие страны 
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МС ЕВЕ СӘ самые известные писатели заграницей 


УПРАЖНЕНИЕ 18. Используйте конструкцию меры степени по типу 
9114956 (1, 9) 

1. Чем больше я читаю японские газеты и журналы, тем больше я 
узнаю обо всем, что связано с Японией. 

2. Чем больше я слушал эту интересную лекцию о праздновании 
Нового года в Японии, тем сильнее мне хотелось увидеть все своими 
глазами. 

3. Чем чаще я использую идиоматические выражения и пословицы в 
речи, тем красивее становится мой японский язык. 

4. Чем больше мой друг занимается дзюдо, тем сильнее становится его 
тело, и мне даже немного завидно. 

5. Чем больше идет снег, тем сильнее опасность того, что крыша дома 
обвалится. 

6. Чем больше ребенка ругают и заставляют учиться, тем больше он 
теряет интерес к учебе. 

7. Чем дальше продвигаешься с юга на север, тем заметнее 
становится разница температур и климата. 

8. Чем больше любуешься сакурой в период ее наибольшего цветения, 
тем сильнее ощущаешь красоту природы. 


вже 9 эсс все, что связано с Японией 
Язх5Е&5 узнавать 
ЕВО празднование Нового Года 
вловсяә увидеть своими глазами 
ВЕ лекция 
ПА5<, сер& идиоматическое выражение, пословица 
8 дзюдо 
258< (ИС) 5 тело становится сильнее (красивее) 
РЕЗ завидный 
2809855 (ИӘ) крыша обвалится 
вепифо есть опасность 
№5 (5%) ругать 
езет заставлять учиться 
аа СОИ 50/755 терять интерес к учебе 
ЕЉ54иС65< продвигаться с юга на север 
58 АР (\ разница температур и климата 
ЯАЖ любоваться цветением сакуры 
28 полное цветение сакуры 
ВЖЕ ощущать красоту природы 
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ту 


и 
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УПРАЖНЕНИЕ 18. Используйте служебное слово #0 (С) (2, 17) 

1. Согласно объявлению, сделанному вчера старостой группы, со 
следующей недели лекции по экономике будет читать японский профессор. 

2. Согласно программе пребывания в Токио, мы посетим не только 
Диснейлэнд, но и Токийскую башню, и зоопарк в Узно. 

3. Согласно тому, что я слышал, он женился в прошлом году, когда был 
на стажировке в Японии. 

4. Как я уже сказал ранее, эта книга была выпущена 20 лет назад и 
сейчас ее почти невозможно найти ни в одном книжном магазине. 

5. Постарайтесь запомнить написание иероглифов так, как объяснил 
учитель, 

6. Напечатайте этот документ так, как вам сказал начальник. 

7. Согласно написанному в этом журнале, средняя продолжительность 
жизни в Японии и России отличается. 


2953295 делать объявление 
2710—20 староста группы 

ЖЕ В программа пребывания 
т«А2-ЭУЕ Диснейлэнд 

Жж570— Токийская башня 

а зоопарк в Уэно 

Ш9о/Я595 выпустить, издать, опубликовать 
Роже сес в каком бы книжном магазине не искал... 
втоварЕЯНАх запоминать написание иероглифов 
91212 печатать на машинке 

внос делать документ 


78560 (ААД 5) средняя продолжительность жизни 


УПРАЖНЕНИЕ 19. Используйте конструкцию М 2925 (1\5) (7, 
71) 8 

1. Я два раза в неделю как репетитор преподаю английский язык в 
японской семье. 

2. По выходным я подрабатываю в книжном магазине. За час работы я 
получаю 580 иен. 

3. В течение всего дня мой младший брат занимался уборкой своей 
комнаты и никуда не выходил из дома. 

4. - Где господин Ямада? - Он сейчас звонит по телефону в соседней 
комнате. 
5. На прошлой неделе я все время работал в офисе компании и сильно 


устал. 
6. В аэропорту мы прошли формальности и сели в самолет. 
Еа репетитор 
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ЕЛИ ЫЕ) подрабатывать где-л. 


#6 плата за час работы 

-В8%Ф (и 15С50%Ф9) весь день, в течение всего дня 
ВЕ 5 0,29 > убирать комнату 

босо, Си все время что-л. делать 

0] уставать 

ғ®&292 пройти оформление, формальности 
228 аэропорт 


УПРАЖНЕНИЕ 20. Используйте грамматическую форму глагола 
Ус (7, 66) 

1. На стене висит красивый пейзаж, нарисованный маслом. 

2. В аудитории висит большая карта мира, которую используют на 
уроках географии. 

3. Окно открыто, поэтому немного прохладно. Давайте его закроем. 

4. На столе лежат словари, книги, учебники. Пожалуйста, не 
стесняйтесь, берите их и пользуйтесь. 

5. На доске написаны незнакомые иероглифы, которые я ни за что не 
смогу прочесть. 

6. В холодильнике стоят три бутылки прохладного пива. Принеси их 
сюда. 

7. На прилавке разложены аппетитные фрукты. Так и хочется купить. 

8. Магазин открыт до семи часов, надо поторопиться, чтобы успеть 
купить всем подарки к Новому Году. 

9. Зонтики, перчатки и другие вещи, забытые в трамвае, были 
доставлены в контору. 


су пейзаж, нарисованный маслом 
?5ә вешать 
ТЕ НЫ карта мира 
НОВОЕ Э использовать на уроках географии 
Же%% закрывать окно 
#95 открывать 
ё< класть, ставить 
8 (ХАО к) ВИС не стесняйтесь 
еӯэосБУи ни за что не... 
ЖЕЕ-ЛФЕЖ три бутылки прохладного пива 
%2с<5 принести 
595 Сї разложить, выставить на прилавке 
ВІЕВО20и6УуБа85 покупать подарки к Новому Году 
Уэс аии поторопиться, чтобы... 
ИМ забытые вещи 
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ее доставлять, приносить 


УПРАЖНЕНИЕ 21. Используйте конструкцию А В (29 ВЕС < 
по -с< ИЗ (7, 68) 

1. Друг в своей поездке по Японии купил для меня много разных 
сувениров, начиная с палочек для еды, сандалий "гэта" и чашек для чая. 

2. На улице было то холодно, то жарко, и в моей квартире установили 
кондиционер. 

3. Бабушка прислала мне вкусное домашнее варенье и я угостил всех 
своих друзей. 

4. Мой одногруппник Джон дал мне почитать японские комиксы, 
которые мы оба очень любим. 

5. Сосед по комнате в общежитии иногда помогает мне с домашним 
заданием, так как учится на старшем курсе. 

6. Зимой я подскользнулся на улице и ушиб ногу, а незнакомый человек 
мне помог. 

7. Отец разрешил мне покататься на своей машине и я был очень рад. 

8. Учитель написал мне письмо-рекомендацию, когда я уезжал на 
стажировку в Японию. 

9. Господин Ямада дал мне фотографии, сделанные в тот период, когда 
мы ездили на горячие источники. 

10. Год назад, когда я был в Токио, моя знакомая Ханако показала мне 
город. 

11. Вчера у сына сломался велосипед, но незнакомый человек починил 


его. 

12. Никто не объяснил нам эти сложные иероглифы. 
ЖАА, чашка для чая 
вам подарки, сувениры 
Іроу®& 895 установить кондиционер 
340 05 Д домашнее варенье 
СБе5295 угощать 
28) (7272) комиксы 
љ- Ахт Б сосед(ка) по комнате 
ил (и) старшекурсник (младшекурсник) 
2295 подскользнуться 
90395 пораниться, ушибиться, получить травму 
ЯЫЖИАЛ незнакомый человек 
ЖХ СИВА) письмо-рекомендация 
28165< поехать на горячие источники 
872305 5 показать город 
фи быть сломанным 
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5089 починить, исправить 


УПРАЖНЕНИЕ 22. Используйте служебное слово 259 (2572) (2, 
23) 
1. Говорят, что в детстве он плохо учился в школе, а потом стал 
знаменитым на весь мир физиком. 
2. Говорят, что он привык к жизни в Японии. Он хорошо научился 
говорить по-японски и у него появилось много друзей. 
3. Говорят, что Акико очень приятная девушка. Она доброжелательна 
ко всем и всегда поможет, если у тебя проблемы. 
4. Я слышал, что он хочет купить новую машину, хотя еще и года не 
прошло с тех пор, как он ездит на этой. 
5. Говорят, что наша бабушка родилась еще в эпоху Мэйдзи, но она до 
сих пор здорова и ведет активный образ жизни. 
6. Я слышал, что в Японии существует традиция дарить на Новый Год 
детям деньги, так называемые "отосидама". 


Е физик 

њяфсве известный на весь мир 

ВИО <и плохо учиться, плохая успеваемость 
Вж0+%56 815 привыкнуть к жизни в Японии 
95585 научиться что-л. делать 

Фаид приятный человек 

Я доброжелательный, вежливый, учтивый 
88055 есть проблемы 

УР - СБ года не прошло с тех пор, как... 
Вас = И родиться в эпоху Мэйдзи 
дав <о вести активную жизнь 

8185155 есть традиция 

ВЕЖ деньги, которые дарят детям на Новый Год 


УПРАЖНЕНИЕ 23. Используйте причинный союз ФС (4, 42) 

1. - На нынешних праздниках поедем вместе в горы на горячие 
источники? - Спасибо за приглашение. Но сейчас нет денег, поэтому не 
смогу поехать с вами в путешествие. 

2. Так как он всегда говорит неправду, то его многие за это не любят. 

3. Этот ресторан итальянской кухни хотя и дорогой, но очень 
хороший, поэтому он пользуется большой популярностью. 

4. - Я говорил вам, что сегодня будет семинар? Почему вы опять 
опоздали? - Дело в том, что долго не было автобуса. ..Простите. Можно мне 
прийти к Вам завтра? 

5. Так қак сегодня воскресение, то ни занятий, ни подработки нет, 
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можно пойти в кино или в гости. 
6. Пришло много гостей, я был очень занят и не заметил, как он ушел 
домой раньше всех. 


= череда праздников и выходных дней 
5%1с1< поехать на горячие источники 
Васо... (спасибо) за приглашение 
ЭАТС его все не любят 

ля пользоваться популярностью 
жп опаздывать 

Е долгое время, долго 
вла А извините, простите (вежл.) 
ЭМ приходить, навещать (вежл.) 
08 < раньше всех 

ЕЯ < И Е < заметить, обратить внимание 


УПРАЖНЕНИЕ 24. Используйте суффикс 25 (3, 39) и служебный 
глагол Ф (1, 7) 

1. Стало тепло, распустились листья на деревьях. Люди, любуясь 
цветением сакуры, прогуливаются по улицам и паркам городов. 

2. Наступил день бракосочетания. В церкви семья жениха, 
родственники и приглашенные гости взволнованно ожидали прибытия 
невесты. 

3. "Нельзя читать за столом, когда ты ешь" , - часто говорила мне 
мама. 

4. К нам подошел, улыбаясь, мой начальник, господин Ямада, и 
предложил зайти в бар выпить пива. 

5. Сегодня хорошая погода, давай пройдемся и неспеша обсудим твое 
дело. 

6. Наконец-то наступил день, когда сообщили результаты экзамена. Я 
с замиранием сердца просматривал списки, вывешенные на стене. 


929292 любоваться цветением сакуры 
=) день бракосочетания 
РЕ: ибс) собравшись в церкви, ожидать... 
1005 СӘЛ) невеста 
/0—1с%55 зайти в бар 
Юо<0%0&065 неспеша обсудим 
БЕ р: оглашение результатов экзамена 
К+К+95 с замиранием сердца 
2810 АНЯ просматривать списки 
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УПРАЖНЕНИЕ 25. Используйте грамматическую форму глагола 
—С555 (7, 68) 

1. Я был очень рад, когда получил свои первые заработанные деньги. 

2. Мама разрезала для нас праздничный торт на восемь частей. 

3. Старшекурсник одолжил мне красивый фотоальбом о японских 
садах. 

4. Мой друг-иностранец обучил меня приготовлению нескольких блюд 
французской кухни. 

5. В воскресение на прошлой неделе глава фирмы пригласил нас в 
театр Кабуки. 

6. Экскурсовод показал нам место, где в глубокой древности было 


море. 
В СИ У СЕЗОЗЕЬЬЭ получить свои первые заработанные деньги 
ЛАЯЕЗОСЯо разрезать на восемь частей 

ВЖжо а сад в японском стиле 

ЗН театр Кабуки 

71 ЕХАЛ НО экскурсовод показывает место... 


УПРАЖНЕНИЕ 26. Используйте конструкцию МЕ... М<9 СС) (8, 
82) и временную конструкцию 8 (88) Е5, 62... (8, 83) 

1. В пятницу в 14 часов в актовом зале школы состоится встреча с 
известным космонавтом. 

2. Ровно в полдень началось заседание комитета, а уже в 13.30 оно 
закончилось. 

3. Отправившись из Токио в пять часов после обеда на синкансэне 
"Хикари", уже вечером мы прибыли в Ниигату. 

4. На Окинава сакура расцветает уже во второй половине января, в то 
время как на Хоккайдо только в мае. 

5. Мой отец просыпается рано утром и уже в восемь он на работе. 

6. В начале января уже начинаются экзамены, поэтому мне необходимо 
вернуться к пятому числу. 

7. Космонавт Акияма, отправившись на космическом корабле на орбиту, 
уже через восемь дней благополучно вернулся на Землю. 

8. Во втором полугодии уже запланирован запуск новой орбитальной 
станции. 

9. Сейчас уже созданы такие космические корабли, которые способны 
доставлять на международную космическую станцию до десяти 
космонавтов и более, и возвращаться обратно. 

10. Рекордное время беспрерывного пребывания в космосе на 
сегодняшний день уже составило 437 дней. 

11. На советской космической станции "Мир", запущенной в 1986 году, 
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начиная с японского космонавта Акияма, побывало свыше сотни 
космонавтов из 12 стран мира. Сейчас этой станции уже не существует. Она 
была затоплена в море в марте 2001 года. 

12. Там, где приземлился спускаемый аппарат с космонавтом Акияма, 
была белоснежная равнина. Но уже через полчаса его обнаружили. 

13. Теми, кому космонавт посылал сообщения из космоса, были его жена 
и дети, с нетерпением ожидавшие его возвращения. 

14. Известные слова "Поехали!", облетевшие весь мир, произнес первый 
космонавт Юрий Гагарин. 

15. Словами, которые передал из космоса Акияма, были: "Глядя из 
космоса, понимаешь, что на земле не существует границ. Все люди должны 
жить в мире!". 

16. То, что я увидел в окне, после того, как самолет набрал высоту, было 
голубое небо. 


ВЕЗРЕЖЬЕСФЕ встреча с известным космонавтом 
ОА актовый зал школы 

Е == | заседание комитета 

ІЕҒ# полдень 

емс 2495 отправиться на синкансэне 
< сакура зацветает 

рев Окинава 

1098 Хоккайдо 

БВ&СС к пятому числу 

205800882 начинаются экзамены 

РВ СТ8Сн%92 отправиться в космос 
НЕСЛО благополучно вернуться на Землю 
ФЕАЈ—/аУА#5 НУ запустить космическую станцию 
395 планировать что-л. 

ТЕ СУБВА, =) второе полугодие 

ВЕНА — ЗС доставлять на международную станцию 


ЭРЕВЕЕО 2 29% установить рекордное время беспрерывного 
пребывания в космосе 


1С затопить в море 
#я95 обнаружить 
ЯВ (ВОНА) белоснежная равнина 
рар аси 4 а спускаемый аппарат приземлился 
ФВ25-0& 005 послать из космоса 
воно ожидать возвращения 
ВОО ЖАС<5 облететь весь мир 
тая глядя из космоса 
НЕСИ на земле нет границ 
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Во лЕНФЕ< 2310,69 все люди на земле должны жить в мире 
в<ФЕ5 набрать высоту 
в (56825) голубое небо 


УПРАЖНЕНИЕ 27. Используйте конструкцию ~/21&70 (2, 17) и 
конструкцию намерения ~ „А528 > СИ (1, 11) 

1. Я только что приехал в Японию и не знаю, как мне проехать до 
Синдзюку. 

2. - Вы будете обедать? - Нет, спасибо, я только что поел. 

3. Я только что вернулся домой и собирался было отдохнуть, как вдруг 
зазвонил телефон. 

4. Я недавно научился спать на татами и есть палочками. У меня 
появилось много хороших друзей и я вполне привык к жизни в Японии. 

5. Прозвенел звонок. Только что закончилась лекция по современной 
японской литературе. 

6. Кафе, где я подрабатываю по выходным дням, только что открылось и 
посетителей пока еще нет. 

7. Я только что достал из почтового ящика сегодняшние газеты и пока 
еще не смотрел их. 

8. Поезд только что прибыл на третий путь и платформа была полна 
встречающими и провожающими людьми. 

9. Самолет только что произвел посадку в токийском аэропорту Ханэда, 
не опоздав ни на минуту. 
ЕЗ С 0 5451918007 как проехать до Синдзюку... 


ЕСО спать на татами 
&исв^ә есть палочками 

Ус привыкнуть к чему-л. 
ЭЗ>Р0 вполне, достаточно 
кле прозвенеть (о звонке) 
ВЖАКУ%# японская современная литература 
ЖА КАӘНОЊЯ достать из почтового ящика 
Т-А платформа 

ЯЖОФЛ провожающие 

ШАФА встречающие 
АлАТ быть полным, заполненным 
ЕВС 9 прибыть на третий путь 
РЕБЕ ЭС не опоздав ни на минуту 


УПРАЖНЕНИЕ 28. Используйте конструкцию ~с—220&9 /~с 
252033 (1, 4) 


1. Случается, что люди, только что поженившись, вскоре разводятся. 
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Говорят, что в Японии, по сравнению с другими странами, процент разводов 
невелик. 

2. Бывает, что мне приходится подрабатывать во время зимних и летних 
каникул, занимаясь доставкой газет, писем, посылок и другой почты. 

3. Бывает, что зимой мы ездим отдыхать в горы на горячие источники. А 
еще отдыхаем на лыжных курортах. 

4. В прошлом году мне довелось совершить восхождение на гору Фудзи, 
которая является символом Японии. Это было незабываемое путешествие. 

5. В Индонезии в последнее время случилось несколько сильнейших 
наводнений, и экономика этой страны понесла огромный ущерб. 

6. Бывает, что из-за поломок запуск космического корабля 
откладывается. 


#892 разводиться 

Це и дам по сравнению с другими странами 

ВЕК процент разводов 

Во доставка 

Ри Ы) подрабатывать 

дх+—всфея отдыхать на лыжных курортах 

ИИ УИ незабываемое путешествие 

ЭЕШСФЕУ совершить восхождение на гору Фудзи 
ЖФУУМЛ символ Японии 

жк 59) наводнение 

ха о понести огромный ущерб 

ВОН в последнее время 

+926395 отложить, перенести, отменить 

8 (Сок 5) поломки, неисправности 


УПРАЖНЕНИЕ 29. Используйте заключительную конструкцию СЭ ( 
ФЕ, АСЗ) (2, 24) и наречие 57757 (6, 60) 

1. Я очень занят по работе, поэтому совершенно нет свободного времени 
встретиться с другом. 

2. Болела голова и я никак не мог заниматься. Похоже, что завтра на 
занятия не пойду из-за болезни. 

3. С улицы доносился шум строительных работ, и я никак не мог уснуть. 

4. Из-за пробки на дороге я опоздал на работу в фирму, и начальник 
сделал мне замечание. 

5. Я попробовал помочь младшему брату в выполнении домашнего 
задания по математике, но было трудно, и я ничего не понял. 

6. Я хочу заниматься исследованием послевоенной экономики, и поэтому 
поехал на стажировку в Японию. 
рае еж] ДАЧИ нет свободного времени встретиться с другом 
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Ета] голова болит 


ІеОВУаА 2 доносится шум строительных работ 
#95 привлечь внимание, сделать замечание 
зв (Сю>Е\) дорожная "пробка" 

ЕЕ кю) помогать в выполнении задания по математике 
РЕЯ послевоенная экономика 

-#895 специализироваться, углубленно изучать 


УПРАЖНЕНИЕ 30. Используйте глагольную форму ~ 9172 (7, 67) и 
временную конструкцию с союзом #5 (4, 48) | 

1. Когда я пойму сам, то, конечно, объясню тебе, но не думаю, что смогу 
сделать это профессионально. 

2. Когда мы прибудем в отель, я позвоню тебе и дам наш номер телефона. 

3. Когда я возвращаюсь домой, я первым делом даю кошке корм, а потом 
мою руки и обедаю сам. 

4. Когда изучаешь иностранный язык, очень важно учить слова и 
грамматику. 

5. Когда любуешься цветами сакуры, приходят на ум традиционные 
японские хайку, в которых отражена любовь к природе. 

6. Когда я приехал в Японию, я уже три года изучал японский язык у себя 


на родине. 
9% фк профессионально 
вэсэА>ЕЬ когда пойму сам 

88889 5 объяснять 

Ле < прибыть в отель 

асся&®о давать корм кошке 

#15 затем 

хжс&ФЕВУ учить грамматику и слова 

1 важно, необходимо 

НСМ“ приходить на ум 

ЗЕ) японский короткий стих "хайку" 
Вси 3 выражать любовь к природе 
8с8Ж58285 изучать японский язык на родине 


УПРАЖНЕНИЕ 31. Используйте служебное слово (7\0 (2, 17) 

1. Не заходя по дороге в университет, я сразу пошел в библиотеку и 
только что приступил к чтению книги по домашнему заданию. 

2. Мой младший брат целый день только и делает, что играет в 
компьютерные игры. 

3. Когда наступает зима и приходят холода, я только и болею гриппом. 

4. Я только и делаю, что учу иероглифы и повторяю слова. Очень 
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трудная жизнь! 

5. Токийские жители только и делают, что работают и совсем не 
отдыхают. 

6. Международные отношения между этими двумя государствами будут 
развиваться и впредь. 

7. Мы полностью закончили подготовку и скоро отправимся в 
путешествие. 

8. Мы изучаем не только японский язык, но и географию, историю, 
экономику Японии. 

9. Танака читает каждый день одни только романы. 

10. Танака, чуть не плача, пришел к нам проститься. 

11. Мама, разве что не говоря "давай быстрее", тянула ребенка за руку. 

12. Я попробовал заговорить с ним, а он с видом, мол, ерунда все это, 
отвернулся. 

13. Я почти забыл разговор, который недавно слышал. 

14. В доме господина Танака недавно родился ребенок и все в 
семействе очень рады. 

15. Это платье я купила недавно. Я его надела первый раз только 
сегодня. 

16. Нет денег, вот и не смогу поехать в путешествие. 

17. Я не объяснил вам это как следует, вот вы и потерпели неудачу. 


20752 зайти по дороге 
ЗУЕз-—9-—У—АЯФ5 играть в компьютерные игры 
тУЗАТУЧЕВА заболеть гриппом 

ВЕЛЕ © международные отношения развиваются 
188 роман, повесть 
этови&2=ЕЗ прощаться 

УНОЕЯО< тянуть ребенка за руку 

554095 заговаривать, начинать разговор 
ВЕЖОв< отвернуться 

201801076 ерунда все это 

Еч 65] допустить промах, потерпеть неудачу 


УПРАЖНЕНИЕ 32. Используйте служебное слово ‘2 (2, 20) и суффикс 
5 (3, 33) 

1. У Вас такой усталый вид, как будто Вы не спали всю ночь. 

2. Такая приятная музыка! Мне кажется, что я ее где-то слышал. 

3. Сегодня по-весеннему теплый день. Я собираюсь поехать в лес на 
прогулку. 

4. Он читал книгу с видимым удовольствием. Он то смеялся, то плакал, 
то задумчиво смотрел в окно. 
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5. У нее такой радостный вид, как будто произошло какое-то приятное 
событие. 

6. Дождь, похоже, и не собирается переставать. Лучше сегодня никуда 
не выходить. 

7. Похоже, что пока меня не было, в доме кто-то побывал. 

8. Так как было ясно, что автобус так и не придет, пришлось идти 
пешком. 

9. Она сидела с грустным видом. Мне показалось, что у нее произошло 
что-то неприятное. 

10. Похоже, в этом здании находится японское консульство. Над ним 
реет государственный японский флаг. 

11. Нынешняя зима, кажется, будет более снежной, чем прошлая. На 
этой неделе снег уже шел три раза. 


< 00А задуматься 

желе приятное событие 

теч АГАТ ая печальное событие 
ВСС» произошло что-то неприятное 
ВЖЕ ЖЕ консульство (посольство) Японии 
ВЖ / Вож государственный флаг Японии 
05№%А% развеваться. реять 


УПРАЖНЕНИЕ 32. Используйте конструкцию М [С-В (3, 34) 

1. Чтобы был эффект, три раза в день тебе необходимо пить это 
лекарство от простуды. 

2. Два раза в неделю я хожу на курсы по вождению автомобиля, так 
как хочу получить водительские права. 

3. Раз в неделю она посещает школу икэбана и говорит, что в будущем 
году собирается принять участие в выставке цветов. 

4. Несколько раз в год в Японии проводятся соревнования по сумо. 
Это очень интересное зрелище. 

5. Раз в месяц я езжу с другом за город, где он обучает меня игре в 
гольф. 

6. Раз в год, в начале августа, в префектуре Акита проводится 
известный на всю Японию фестиваль "Канто мацури". На бамбуковый шест 
высотой 12 метров подвешиваются 46 бумажных фонариков и люди, неся на 
плечах это сооружение, шествуют по городу. 


жуа < лекарство эффективно, помогает 
ЗВ лекарство от простуды 
ЕЕ водительские курсы 
85125175 получить водительские права 
ЕЗГЕ ЕУ школа икэбана 
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ВВЕЛ =9 5 


принять участие в выставке цветов 


955ФЗ соревнования по сумо 

65 проводить что-л. 

ЗЕЯ объяснять правила игры в гольф 
ие) бамбуковый шест 

20&95 подвешивать 

БхЭБА бумажный фонарик 

всов% нести на плечах 

И: 52 шествовать по городу 


УПРАЖНЕНИЕ 33. Используйте конструкцию — 9 572° 5239 5/ 
МСЭ (8, 82) 

1. Перед приездом в Японию я беспокоился, смогу ли хорошо 
понимать повседневный разговор японцев. 

2. Так как вода казалась очень горячей, я никак не мог решиться - 
погрузиться мне в этот горячий источник или нет. 

З. Я волновался, смогу ли за время нашего двухдневного путешествия 
покататься на лыжах. 

4. Так как все было занято приехавшими на выходные людьми, мы 
беспокоились, сможем ли заказать гостиницу в национальном стиле. 

5. Приехав в центральный Китай, я волновался, поймут ли мой южный 
диалект, но немного поговорив, я успокоился. 

6. Я никак не решался развернуть сверток. Вдруг там что-то 


взрывоопасное? 


7. Мой друг Танака беспокоился, смогу ли я поступить на службу. 
8. Мама волновалась, хватит ли мне денег, если я не получу 


стипендию. 
|= повседневный разговор японцев 

жэ (&к5) колебаться, не решаться 

а] погружаться в горячий источник 
—8=В8Ф0/1\ двухдневное путешествие 

2-59 5 заказывать гостиницу в японском стиле 
С72уві=1 южный диалект 

=1085 успокоиться, облегченно вздохнуть 

5025 68< развернуть сверток 

“<РАФЗЫ БФ нечто взрывоопасное 

9 > поступить на службу, пойти на работу 
АЕБ /05 получать стипендию 


УПРАЖНЕНИЕ 34. Используйте сравнительную конструкцию 
= (0) ВИ-ЗО (6) (2, 22) 
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1. Сладкие фрукты наподобие дыни, винограда я люблю больше, чем 
яблоки. 

2. - Куда ты больше всего хотел бы поехать - в Париж или Нью-Йорк? - 
Париж мне нравится больше, чем Нью-Йорк. 

3. Для студента снимать квартиру удобнее, чем жить в общежитии, т.к. 
можно спокойно заниматься. Зато в общежитии жить веселее. 

4. В Японии населения меньше, чем в моей стране, но зато уровень 
жизни в Японии выше. 

5. На Хоккайдо зимы холоднее, чем на Кюсю. Средняя температура в 
зимнее время на Хоккайдо составляет 10 градусов мороза. 

6. Виски крепче, чем сакэ. Но я все же больше люблю пиво. 

7. - На летних каникулах куда хочешь поехать? - Больше хотелось бы 
поехать в горы, нежели на море. 

8. Ты выглядишь моложе меня. В каком году ты родился? 


е 5 виноград 

хои дыня 

ГАУ Париж 
21-23-79 Нью-Йорк 

21% кав0ә снимать квартиру 


жить в общежитии 
уровень жизни 
населения больше (меньше) 


ЕЕ десять градусов мороза 
О А+— виски 
И: японская рисовая водка "сакэ" 


УПРАЖНЕНИЕ 35. Используйте конструкцию № 0232“7С (5, 58) и 
союз (х в конструкции МБ... №595 (4, 47) 

1. Благодаря хорошим условиям в университетской библиотеке можно 
и заниматься, и брать книги на дом. 

2. Благодаря моим родителям я смогу и учиться в престижном 
университете, и найти по окончании хорошую работу. 

3. Благодаря моему гаранту, живущему в Японии, я побывал и в Токио, 
и в других городах, таких как Осака, Киото, Нара. 

4. Благодаря собаке по кличке Ча-ча, которая жила в доме, в котором 
я остановился, когда приехал в Японию, я научился хорошо и говорить, и 
понимать по-японски. 

5. Благодаря преподавателю по устной разговорной речи и 
произношение мое улучшилось, и, слушая кассету, я лучше стал понимать о 
чем говорят. 

6. Благодаря тому, что это лекционная аудитория, вмещающая около 
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двухсот человек, здесь можно и лекции слушать, и фильмы смотреть. 
оборудование, условия 

брать книгу на дом 

престижный университет 

поступить на работу, найти работу 
гарант, поручитель 

останавливаться в доме 
произношение 

понимать о чем говорят 
ВЛЉлЛоХ = лекционная аудитория, вмещающая... 


УПРАЖНЕНИЕ 36. Используйте конструкцию № 0\15 №2 (8, 80) 

1. В кабинете преподавателя, т.н. исследовательской лаборатории, 
располагаются книги и различные материалы. Здесь же преподаватель 
университета проводит занятия, осуществляет руководство научной 
работой студентов. 

2. Журнал "Известия Восточного института" выходит раз в квартал, 
т.е. четыре раза в год, и его можно найти в библиотеке. 

3. Это что такое (как называется)? - Это лекарство "аспирин", 
помогает не только при температуре, но и при головной, и при зубной боли. 

4. Только что звонил человек по имени Ямада и сказал, что придет 
ровно в два. 

5. Хобби, называемое "альпинизм", очень интересное, хотя и опасное 
занятие. 

6. День детей в Японии отмечают пятого мая. В древности этот 
праздник назывался "Танго-но сэкку". В этот день над домом, где в семье 
есть мальчики, вывешивают на шесте изображение карпов. 


РЕВ 9 о руководить научной работой студентов 
жен проводить занятие 

Бе кабинет, лаборатория 

Ф550 "Известия Восточного Института" 
ЕЕ ежеквартальное издание 

ЯВ ОЖа температура, головная боль, зубная боль 
=Е< помогать при... 

Эш альпинизм 

Ш (ию) хобби, увлечение 

219 опасный 

= День детей 

е) праздновать, отмечать 

РОО) "Танго-но сэкку" (День мальчиков) 


НОНСЕНС установить изображение карпов на шестах 
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УПРАЖНЕНИЕ 37. Используйте временные конструкции с союзом # 
(4, 48) и причинным союзом 2\5 (4, 41) 

1. Когда хозяйка дома звала всех: "Пора обедать", собака Ча-ча 
быстрее всех бежала к столу. 

2. Когда ты простыл и болит голова, лучше всего никуда не ходить и 
оставаться дома. 

З. Когда меня хвалят, я очень смущаюсь. Это потому, что я на самом 
деле пока еще не слишком профессионален. 

4. Во время праздничного ужина я здорово переел. Это потому, что 
всего было много, и хотелось все попробовать. 

5. Вчера в лавке я хотел купить мандарины, но никак не мог 
объясниться. Это потому, что мое произношение отличается от 
произношения японцев. 

6. Когда я позвал, и собака подошла ко мне, я очень обрадовался. Это 
потому, что наконец-то она стала понимать, что я говорю. 

7. Когда я вернулся на родину, я первым делом позвонил родителям и 


друзьям. 

ССЗ Пора обедаты 

®8&А мама, хозяйка 

[ЕЛ стеснительный, смущенный 
60515 быть похваленным кем-л. 
в^ӯ&2 переесть 

в 1 — праздничный ужин 

РЖ 0%) умелый, профессиональный 
во объясниться; установить контакт, связаться 
эпћи<%% обрадоваться 

5 звать, подзывать 

Мес лЛЖс<ЯЕВ когда подошла ко мне 

539. 0 первым делом, сперва, сначала 


УПРАЖНЕНИЕ 38. Используйте послелог РЎ в конструкция М С (5, 
51) и служебное слово ЗС (2, 14) 

1. Среди молодых девушек стало очень популярным посещать салоны 
красоты и солярии. Многие посещают солярий через неделю. 

2. В последнее время в Японии среди молодежи очень 
распространился т.н. "бум на красоту". Появилось больше людей, следящих 
за своей внешностью. 

3. Среди моих друзей очень популярен боулинг. Раз в неделю мы 
ходим поиграть в боулинг и пообщаться. 

4. Среди выпускников Токийского университета, недавно принятых на 
работу, сильно чувство взаимопомощи. 
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5. Среди студентов факультета ходят слухи, что тот преподаватель 
очень строгий. 

6. Среди иностранцев, живущих в Токио, то заведение пользуется 
большой популярностью. Там можно послушать музыку, потанцевать и 
хорошо провести время. 


#15370 м солярий 
#6970 салон красоты 
Ляо стать популярным, модным 
~У(с%#5 (35) посещать, часто ходить куда-л. 
Е 7-А "бум на красоту" 
СВО следить за своей внешностью 
0—17 боулинг 
мла только что принятый на работу; стажер 
эл чувство взаимопомощи 
зрађжАСиФ ходят слухи 
алил строгий, суровый 
01018583289 хорошо проводить время 


УПРАЖНЕНИЕ 39. Используйте отглагольный послелог ~(С& 2 С (5, 
53) 

1. Бывает, что в зависимости от качества жилья, в доме нет ванны, а 
есть только туалет и душ. 

2. В зависимости от района, плата за жилье отличается. Снимать в 
центре города квартиру дорого, поэтому далеко не каждый может себе это 
позволить. 

3. В зависимости от вкусов и пристрастий, есть такие люди, кто не ест 
сырую рыбу или суп "мисо". 

4. В зависимости от времени года пейзаж равнин и гор, окружающих 
город, красиво изменяется. 

5. Поведение человека зависит от его представлений. Одно и то же 
все видят по-разному. 

6. В зависимости от случая, может получиться и такой результат, 
поэтому будь внимателен. 


=8 плата за жилье 
ппБњж2 1885 не каждый может себе позволить 
71%— Ка80% снимать жилье 
а; (СФ) пристрастия, вкусы 
Жат сырая рыба 
ШЕН (2205) суп "мисо" 
шефта пейзаж гор и равнин 
= время года, сезон 
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0]01с255 окружать, быть вокруг 
Ладе (с5&5) поведение человека 
= представления, мнение 
58 случай, возможность 
59 результат 

2892 быть внимательным 


УПРАЖНЕНИЕ 40. Используйте конструкцию 507 \ (1, 4) и 
частицу &4 (&АЪ) (3, 38) 

1. Цены такие высокие, даже раз в год съездить в путешествие и то 
дорого. 

2. Есть даже такие, кто говорит, что не боится землетрясений, хотя 
такого опыта не имеют. Может быть, это сильно сказано. 

3. Среди т.н. "шампуноманов" есть даже такие, кто моет голову 
каждый день утром и вечером. Может быть, это даже слишком. 

4. Даже если бы у меня были бы деньги, я все равно не купил бы эту 
вазу. Она слишком дорогая. 

5. Даже если бы у меня было время, я не стал бы смотреть этот фильм. 
Он мне неинтересен. Может быть, мне не понятен смысл. 

6. Я пока плохо говорю по-японски. Я даже обычный повседневный 
разговор не умею поддержать. Может быть, через год усиленных занятий 
смогу этому научиться. 


руду УРА цены высокие 

ЖАС бояться землетрясения 

аил не иметь опыта 

в/\9& сильно сказано 

СБ Д люди, которые моют голову по утрам 
жи8 & слишком частое мытье 

Ве&А М даже если бы были деньги... 
ВИЗЫ смысл непонятен 


УПРАЖНЕНИЕ 41. Используйте уступительную конструкцию <$/ С 
Б (1, 12) 

1. Даже если ты будешь волноваться, ничего не изменится, поэтому 
лучше успокоиться и взять себя в руки. 

2. Лекарство выпить-то выпил, а оно сразу не подействовало. 

3. Даже если пойдет дождь, все равно завтрашняя поездка в Русскую 
деревню, находящуюся вблизи города Ниигата, состоится. 

4. Работаешь, работаешь, а жизнь лучше не становится. 

5. Даже если и сдам успешно экзамены, родители все равно не купят 
мне машину. 


120 


японский язык онлайн - мулу.піһопдо.аікіаока.ги 


6. Я вроде бы мало ем, а толстею. Надо сесть на диету и заняться 
аэробикой. 

7. Даже если ты изменишь свое мнение, необязательно, что 
переговоры пройдут успешно. 

8. Даже если это зимнее пальто будет дорогим, я все равно его куплю. 

9. Хоть и делаю только то, что мне нравится, а настроение не 
улучшается. 

10. Она хоть и вышла замуж, а работу не бросила. 

11. Что бы он ни делал, у него все получается. Действительно, голова у 
него работает. 

12. Сколько бы я ни занимался, толку нет. Бросить все что ли? Нет, 
надо терпеть до конца. 
9155550 \ ничего не изменится 
2195 успокоиться, взять себя в руки 
меа (с550УәА Русская деревня в преф. Ниигата 
ЕУ ч) стать легче, лучше 


0812159725 сдать успешно экзамены 
УттуКа9% соблюдать диету 
РОЕ7А#%2 заниматься аэробикой 
ФЕЯ изменить свое мнение 
855 < 8} переговоры пройдут успешно 
СРЕЗ необязательно, что... 
< Жо настроёние улучшается 
паса делать то, что нравится 
Уаюро бросить работу 
залили умный, голова работает 
жы действительно, в самом деле 
Е бросить что-л.; разочароваться 
ВЕ СПАЛ терпеть до конца, стараться 


УПРАЖНЕНИЕ 42. Используйте конструкцию ~ (8) ЕХЕНА, (8, 
78) 

1. Нельзя сказать, чтобы с токийскими жителями было легче 
сблизиться, чем с сельскими жителями. 

2. Нельзя сказать, что в Японии мало выходных дней. В Японии 
тринадцать календарных праздников, но если праздничный день приходится 
на воскресение, то следующий день тоже будет выходным. 

3. Нельзя сказать, чтобы вода в офуро была прохладной, напротив, 
было очень приятно принимать ванну. 

4. Нельзя сказать, чтобы я полностью привык к жизни в Японии, но 
домой так, как раньше, уже не хочется. 
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5. Нельзя сказать, что мне нравится моя новая работа в кафе, но я 
стараюсь выполнять ее добросовестно. 

6. Нельзя сказать, что свадьба моего друга была пышной, но так как 
пришло много друзей, было весело и шумно. 

8. Нельзя сказать, что мыть голову и принимать душ каждый день - это 
слишком. Лучше, когда человек заботится о чистоте своего тела и души. 


88 (57) ФЛ сельский житель 

фФх< воз легче сблизиться 

ИМЕ выходной день 

ФБ календарные праздники 

Във Жо следующий день тоже будет выходным 
#50 прохладный (о воде) 

АЗЕЛ принимать ванну 

= 95 выполнять добросовестно, как надо 
лч ая пышная свадьба 

7072-2805 принимать душ 

5%77#35 мыть голову 

Жем 9 5 заботиться о чистоте души и тела 


УПРАЖНЕНИЕ 43. Используйте служебное слово ХС (1, 12) 

1. Уже май, а в некоторых местах до сих пор лежит снег. 

2. - Хоть он и выглядит как японец, а цвет глаз у него отличается, и 
кожа у него светлее, чем у обычного японца. - Дело в том, что его отец - 
американец, а мать - японка. Он американец японского происхождения. 

3. Он хоть и японец, а рост у него высокий, и очки не носит. 

4. Ем-ем, а не толстею. Чтобы стать сумоистом, мне надо поправиться 
еще на десять килограммов. 

5. Даром что живу в Токио уже три года. До сих пор не знаю, как куда 


проехать. 
6. Я тебе говорил, что сюда нельзя входить, а ты все-таки вошел. 
вое цвет глаз 
8727810 светлая кожа 
ВАФРХЈЛА американец японского происхождения 
ВУ высокий рост 
014927М3% носить очки 
ВФ борец сумо 
++05%0 8 не хватает десяти килограмм 


УПРАЖНЕНИЕ 44. Используйте конструкцию ЕП < 3 (2, 14) 
1. Любование осенними листьями - одно из осенних развлечений, 
поэтому в это время года много людей выезжает в горы. Можно 
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наслаждаться осенними пейзажами не только находясь в горах, но и 
сплавляясь вниз по реке на лодке. 

2. Мой друг - вегетарианец. Он не ест не только мясо, но и рыбу тоже. 

3. Путешествуя по Европе, я заметил, что в воскресение не работают 
не только школы и государственные учреждения, но и все магазины. 

4. Он не только умный, но и добрый по характеру человек. Я тебя с 
ним познакомлю. 

5. Моя сестра не только хорошо готовит, но и шьет, и вяжет. Она пока 
не замужем. 

6. Я люблю смотреть не только триллеры, но и серьезное кино. 

7. Рис - основной продукт питания японцев. Рис можно купить не 
только в супермаркете, но и в специализированном магазине. 

8. В Японии, окруженной с четырех сторон морем, рыба с древности 
была не только важным источником белка, но и самым добываемым 


продуктом. 

Я (2535) а%106 любоваться осенними листьями 
ЛР С<Ео сплавляться по реке на лодке 
ВЕБ (&01,5<(2юё) вегетарианец 

{РА государственные учреждения 
Милл хороший характер 

15 — 18 триллер 

923 основной продукт питания 

ЖЕ магазин по продаже риса 
АВА < важный источник белка 
всвязи о быть окруженным с четырех сторон морем 
—8с Иов самый добываемый продукт 


УПРАЖНЕНИЕ 45. Используйте отглагольный послелог 
БиС (СЕЗТ) (5, 55) и конструкцию №..1С95/..<9 (7, 
71) 

1. По закону, если праздничный день выпадает на воскресение, то 
выходной день переносится на следующий день. 

2. Основываясь на результатах выборов, не победил ни один 
кандидат. Выборы будут перенесены на воскресение через две недели. 

3. Согласно китайской легенде Бог превратил девушку в прекрасного 
лебедя. 

4. Согласно школьным правилам ношение школьной формы учениками 
возведено в ранг закона для этой частной школы. 

5. Опираясь на требования народа, правительство Японии сделало 
цены на рис установленными. 

6. Согласно регламенту собрания выступающим дается по десять 
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минут. Доклады, которые не прослушаем сегодня, переносятся на завтра. 


же (18500) закон 

ВЕ (ВАХ) подсчет голосов на выборах 
іа (СЦ) кандидат в депутаты 

3 легенда 

вв (5<5«5) лебедь 

их (наз) Бог 

65 школьная форма 

ви закон, обязанность 
ЗОЖ! школьный циркуляр, правила 
ЕЗ9 Е54 требования народа 

ВОТ правительство 
ЖОЕ установить цены на рис 
д-р регламент, программа 
ЗЕЯ выступающий, докладчик 
8% доклад 

88(с0189 перенести на завтра 


УПРАЖНЕНИЕ 46. Используйте суффикс ~ 727 (3, 34) 

1. Мой друг на зимних каникулах хочет поехать в Никко, который 
известен своими горячими источниками и красивыми снежными пейзажами. 

2. Есть родители, которые во что бы то ни стало хотят, чтобы их дети 
продолжали учебу. 

3. В детстве я всегда хотел то, что едят другие, поэтому меня часто за 
это ругали родители. 

4. В зимнюю пору люди всегда хотят поесть чего-нибудь горячего, 
например, сукияки или одэн. 

5. Мои родители хотят отправиться в путешествие в Австралию и 
сейчас откладывают деньги на поездку. 

6. Он так хотел хорошо написать тест, но потерпел неудачу. 


8% Никко 

-свёсӯ быть известным чем-л. 

а горячий источник 

=70& снежный пейзаж 

92 продолжить обучение 

ай о) а а во что бы то ни стало 

от 075] быть обруганным родителями 

ФАТФ копить деньги 

58992 потерпеть неудачу, провалиться 
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УПРАЖНЕНИЕ 47. Используйте конструкцию МОФ (5, 52) 

1. Из всех столиц мира, которые я посетил, больше всего произвели на 
меня впечатление Нью-Йорк и Лондон. 

2. Из всех традиционных праздников дети больше всего любят Новый 
Год и День детей, так как в это время для них есть особые развлечения. 

3. - Что ты любишь из напитков - чай или кофе? - Я больше всего 
люблю чай. 

4. Из всех дней недели я больше всего люблю пятницу. Когда 
подумаешь, что впереди еще два выходных дня, на душе становится 
приятно. 

5. Для студентов январь и июнь самые насыщенные месяцы в году, так 
как в это время начинаются экзамены. 

6. Из всех районов Японии здесь собирают самый большой урожай 
винограда. 


9182 произвести впечатление 

раар традиционные мероприятия, праздники 
УВЫ: особые развлечения 

вовеь дни недели 

і гоа когда подумаешь, что... 

25А занятой месяц 

мерси собрать урожай винограда 


УПРАЖНЕНИЕ 48. Используйте союз 211С% (4, 45) и наречие #80 
(6, 59) 

1. В этом районе не слишком часто случаются тайфуны. Тем не менее 
вдоль побережья построены прочные дамбы. 

2. Мой брат знает, что курение вредно для здоровья, и почти не курит. 
Тем не менее бросить окончательно не может. 

3. В японских праздниках все меньше и меньше остается 
традиционного, однако для японцев праздники по-прежнему являются 
важными событиями в жизни. 

4. На витрине, возле входа в ресторан, были выставлены аппетитно 
выглядящие муляжи. Однако, когда мы вошли и сделали заказ, блюда 
оказались не очень вкусными. 

5. Отец был против моих занятий дайвингом. Тем не менее я решил 
записаться в клуб (стать членом клуба). 

6. Родители моего друга особо не дают ему денег на карманные 
расходы, однако собираются подарить на день рождения компьютер. 


АУЛ прочная дамба 
в 5 тайфун обрушивается 
ВЕС вдоль побережья 
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ЖЕрдОЗ< ви вредно для здоровья 


вом Э курить 

ПИ а- 0) все меньше остается... 

Е БФФОЖЕЛ Е важное событие в жизни 

Ея — + РЕ витрина ресторана 

Я, УУ) и образцы, муляжи 

#345) сделать заказ в ресторане 
2+1-/1571627 дайвинг 

~с519 5 быть против чего-л. 

ЭзУФХУ Е стать членом клуба 

Вс Эри давать деньги на карманные расходы 


УПРАЖНЕНИЕ 49. Используйте глагольную форму ~ << 5 и ее 
варианты (7, 70) 

1. В последнее время из-за кризиса сократилось число людей, 
которые совершают путешествия внутри страны и зарубеж. 

2. В последнее время дружеские отношения между нашими странами 
крепнут. 

3. В настоящее время возросло число полетов в космос космонавтов 
из разных стран. 

4. В прошлом году было завершено исследование о количестве 
заимствованных слов в современном японском языке. 

5. В христианских странах официально разрешены и другие религии; 
количество конфессий год от года растет. 

6. В последние десять лет ширится движение, направленное на то, 
чтобы сделать окружающую среду городов, в которых мы живем, чистой. 

7. В настоящее время возросло число иностранных студентов, 
обучающихся в японских государственных и частных университетах. 

8. Я сейчас посещаю занятия среднего уровня, и количество 
иероглифов резко увеличилось. 


таў, кризис, экономический спад 
ЕЙ) 5 совершать поездки внутри страны и за рубеж 
5 (^5) сократиться, уменьшиться 
Яо крепить дружеские связи 
Бб в последнее время 
МЕ в настоящее время 
РЕЖЕ число полетов в космос 
94825151575 касаемые современного японского языка 
ЕЕ иностранные заимствования 
5 исследование завершено 
+5 Е ФЕ христианские страны 
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Оа СМ другие религии не запрещены 


= церковь, конфессия 

ВАЗ увеличиваться, расти, возрастать 
сс+8 за последние десять лет 

~а0&9)88) движение за... 

ЕВЕ 9 5 сделать окружающую среду чистой 

В+ иностранный студент 

Езер, Таб аер ч государственные и частные университеты 
ФЛ А посещать занятия на среднем уровне 


УПРАЖНЕНИЕ 50. Используйте конструкцию №0181 С(\83 (8, 81) 

1. Американского президента Линкольна называют "отцом нации". 

2. После революции Мэйдзи столица переехала в Токио, который 
раньше назывался Эдо. 

3. Токийский район Касумигасэки называют политическим и 
административным центром Японии, так как здесь расположены 
правительство Японии, а также различные министерства и ведомства. 

4. В Японии работу медсестры называют "З К" - опасная, грязная, 
неприятная, и она особенно непопулярна у молодежи. 

5. В Японии много пар, отправляющихся в свадебное путешествие за 
границу. Узнав за время путешествия партнера получше, по возвращении на 
родину они принимают решение развестись. Такой развод называют 
"разводом в (аэропорту) Нарита". у 

6. Горную гряду, проходящую через префектуры Яманаси, Нагано и 
Сидзуока, называют "южными Альпами". 

7. Жилище японцев из-за его тесноты часто называют "кроличьей 


норой". 
8. Друзья часто называют меня "ходячей энциклопедией", так как я все 
знаю. 
жи (1201650 кэ) президент 
ВкФЗУА "отец нации" 
ВЕЗЕТ СФИАСИАЦАЛ революция Мэйдзи 
СРЕДЕ: Касумигасэки 
БА. 1908 8 (СА) политический и административный центр 
ЕР министерства и ведомства 
Е правительство 
В ОЛА медсестра 
5% 0%) опасный 
=) грязный 
=>и неприятный, противный 
ЕСН особенно непопулярна у молодежи 
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ЗМЕЮ 
1с 
48==00 819375 
РЎЕ Е 

Зо 

Шк 

28925 (01595) 
РЈ 7А 

и 

Эёё 
жаси250О& 


молодая пара, молодожены 
стправиться в свадебное путешествие 
узнать партнера получше 
"развод в (аэропорту) Нарита" 
принять решение 

горная гряда 

располагаться, находиться 
"южные Альпы" 

тесный, узкий 

"кроличья нора" 

"ходячая энциклопедия" 


УПРАЖНЕНИЕ 51. Используйте конструкцию сравнения +5с-4ӯС 


9 (2, 20) 


омол њьомо 


= 

ЯСИА 97 
Юю 

ФИ 
ЕМЕЙЛ 


. Этот пейзаж - прямо как на картине! 

‚ Танака плавает очень хорошо, прямо как рыба. 

‚ Что ты такое говоришь?! Прямо как в сказке! 

‚ Такой сильный дождь! Я промок, прямо как из-под душа. 

. Что случилось? У тебя такое лицо, будто ты привидение увидел. 

. Эта девушка хорошенькая, прямо как майская роза. 

. На этой площади так много народу, как будто полгорода собралось. 

‚ Когда вспыхивает фейерверк, становится красиво, прямо как во сне. 


пейзаж. 

что ты такое говоришь?! 

сон, мечта, сказка 
привидение, дух 

когда вспыхивает фейерверк... 


УПРАЖНЕНИЕ 52. Используйте выражение 9 20\> 5 (8, 81) и 
конструкцию ~ БИМ (119) ~ 60189 (РОЗ) (1, 10) 

4. Что ни говори, любование сакурой - одно из самых традиционных 
весенних развлечений японцев. Есть люди, кто гуляет по парку, любуясь 
цветами, есть такие, кто устраивает вечеринки под деревьями. 

2. Есть люди, работающие всю жизнь в компании, есть и такие, кто 
живет одной лишь подработкой. Что ни говори, а люди все разные. 

3. Бывают как холодные, так и теплые зимы. Что ни говори, а в районах, 
обращенных к Японскому морю, зимы снежные и мягкие. 

4. Есть люди, кто на Новый год возвращается в родные места, чтобы 
отпраздновать вместе с родными, есть и такие, кто отправляется в горы или 
к морю, чтобы встретить утро первого дня нового года. Что ни говори, а 


Новый Год самый любимый всеми праздник. 
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5. Есть девушки, кто на праздник надевает кимоно, которое редко 
можно увидеть в повседневной жизни, есть и такие, кто надевает 
европейскую одежду. Что ни говори, а европейская культура все больше и 
больше входит в нашу жизнь. 

6. Существуют города с вековой историей, есть совсем недавно 


возникшие города. Что ни говори, а прогресс не стоит на месте. 


#12995 любоваться цветами сакуры 
жив одно из развлечений 
ЖФЕСА-7+1-#95 устраивать вечеринки под деревьями 
+2800 всю жизнь, на протяжении всей жизни 
рих Као %89 > жить подработкой 

958189 о районы, обращенные к Японскому морю 
55&6 ^5 вернуться в родные места 

ЕВ праздновать Новый Год 

#8 1820) тнаяКЭС решив встретить утро первого дня... 
ВЕЕБСФЕО ЯНЬ \ редко можно увидеть в повседневной жизни 
РУ европейская культура 

892 войти, внедриться 

ВМ ЕФРОН город с вековой историей 

вой СЕ возникшие недавно 

СЕ прогресс не стоит на месте 


УПРАЖНЕНИЕ 53. Используйте отглагольный послелог ^—1Е (4/72 
(5, 56) 

1. В соответствии с конституцией император является символом 
Японии и не обладает политической властью. 23 декабря - день рождения 
императора, является выходным днем. 

2. Жители этой деревни ведут такой же образ жизни, как и двести лет 
назад, в соответствии с традициями своих предков. 

3. В соответствии с правилами этого банка все служащие должны 
носить униформу с табличкой на груди, где написана фамилия и должность. 

4. В соответствии с системой образования по окончании школьного 
обучения ребенок может поступать в университет. 

5. Со старостью силы организма иссякают. 

6. По мере того, как учу иероглифы, постепенно интерес возрастает. 

7. С течением времени это искусство было забыто. 

8. С наступлением жаркого времени года жители больших городов, 
страдающие от загрязненной окружающей среды, стараются выехать к 


морю. 

ЖЖ (ПА) конституция 

же (сљ0Э) император 
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ЕВРО О 5 ВА, 
1858} СЕБЕ) 
во В<о 


Яя 

>В 2 211727572 
БІВ 20275 

ВЕНЫ 

92 

саа) 
ЉЉВЕЉАС<2 
ВИА АЕА С<2 
87720 

= 
АЕСМЕСИСЛЬЛ 
БО: <> <>) 


не обладает политической властью 
предки 

вести тот же образ жизни 

правила, принцип, норма 

табличка, где написаны фамилия и должность 
носить униформу 

система образования 

продолжить обучение 

стареть 

силы организма иссякают 

интерес постепенно возрастает 
протекать, проходить (о времени) 
искусство 

люди, страдающие от загрязнения среды 
стараться что-л. сделать 


УПРАЖНЕНИЕ 54. Используйте глагол #85 (7, 75) и конструкцию 


—ЕЖ>ЕФСЗ (7,74) 


1. Церемонию начала учебного года в моей школе принято проводить 
каждый год первого апреля. Как раз в это время в Токио зацветает сакура. 
2. - Ты собираешься продавать свою машину? - Да, но я пока не решил с 


ценой. 


3. Назначен день и время отправления - суббота, 11 часов утра. Сейчас 
необходимо собрать вещи, чтобы ничего не забыть, но и не взять лишнего. 

4. Действующая ныне конституция Японии была принята в 1946 году. 
Было принято решение сделать третье мая Днем конституции. 

5. Принято использовать систему дней недели, существовавшую еще во 
времена Римской империи. Согласно религиозному учению, воскресение 
как "главный день" недели стал выходным днем. 

6. Решено было сделать первое воскресение октября Днем учителя. В 
этот день принято поздравлять учителей, поэтому мы подарили цветы трем 
учителям, занятия которых мы посещаем. 

7. Мы никак не решим, кого назначить представителем от группы для 


выступления на конкурсе. 


8. Для нее уже выбран жених. Говорят, что он богатый, его состояние 


оценивается в два миллиона. 


9. Я извещу вас, как только будет принято решение. А пока подождите 
немного и ничего не предпринимайте. 
10. Ничего не поделаешь, необходимо претворять в жизнь решения, 


принятые на заседании. 


11. Пятнадцатое января в Японии считается Днем совершеннолетия. В 
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ть 


этот день поздравляют юношей и девушек, которым исполнилось 


восемнадцать лет. 
Лт 

ш#0В 
ЛЫЗИБФеЬ ЭС 
892 

ЖЕ 
ЕО 
—в“ 
= 
+5860 
а 
2ЭАд&НӘ 
+ао%—-ВеВв 
710- УФН 
Ает + Е 
ВЕ Сарла А» 
%85 

80595 
26595 

в 


АФВ 


церемония начала нового учебного года 
день отправления 

не взяв ничего лишнего 

собирать, приводить в готовность 
День конституции 

устанавливать, принимать 

эпоха Римской империи 

система дней недели 

как "главный" день 

основываясь на религиозном учении 
посещать занятия 

первое воскресение октября 
представитель от группы 

конкурс выступлений 

состояние, капитал 

богач 

извещать 

претворять в жизнь 

собрание, заседание 

День совершеннолетия 


УПРАЖНЕНИЕ 55. Используйте наречие 56 (18) (6, 63) 
1. Изначально праздники были предназначены для привлечения в дом 
божества. Люди спрашивали божественную волю и просили у богов милости. 
2. Он родом из префектуры Аомори, но последние тридцать лет живет 


в Токио. 


3. В древности хлебом и солью встречали дорогих гостей для 
привлечения счастья в дом. Эта традиция сохранилась и по сей день. 

4. Раньше салют давали только в День независимости, но теперь 
салют можно увидеть также во время летних праздников. 

5. Раньше большинство японских фамилий давали по месту, где жил 
человек, например, Танака, Ямада, Такахаси, Коикэ. 

6. Раньше это блюдо ели только на Новый год, а теперь оно стало 
вполне обычным, есть даже такие семьи, где это блюдо едят каждую 


неделю. 

АША СБСЕЎЯ 
ФОВЕБАЕ5105 
ОВ МЕЕ< 


сој Фә С 


привлекать в дом божество 
спрашивать божественную волю 
просить божьей милости 
хлебом-солью 
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ФОНА С) привлекать счастье 


ло традиция сохраняется 
зуран (<ЮРеЗАХХ) День независимости 
1602175 давать салют 

в=20 летние праздники, фестивали 
9810889 большинство фамилий 
ово стать вполне обычным 


УПРАЖНЕНИЕ 56. Используйте лично-вежливые формы (7, 74) 

1. Учитель, что Вы написали на доске? Я не могу прочесть. 

2. Извините, ничего особенного нет. Пожалуйста, не стесняйтесь, 
угощайтесь. 

3. Алло, господин Танака на месте? Это Ямамото из издательства. 

4. Моего отца сейчас нет дома. Я передам ему Ваше сообщение. 

5. Я хочу поговорить с Вами. У вас есть время? 

6. Посмотрите, пожалуйста, налево. Там находится здание вокзала. 

7. Я просмотрел сегодняшнюю газету, но никакой статьи об аварии не 


8. Как я сказал раньше, занятий на следующей неделе не будет. 

9. - Хотите чаю? - Да, с удовольствием выпью. - Пирожное? - Нет, 
спасибо. 

10. Я провожу Вас в канцелярию. Пожалуйста, сюда. 

11. Понравилась ли Вам кинокартина, которую Вы смотрели вчера? 

12. Когда Вы отправляетесь в путешествие? 

13. Если Вам потребуются эти бумаги, позвоните мне и я сразу же их 
привезу. 

14. На сколько дней вы собираетесь остановиться в этой гостинице? 

15. В случае, если Вас не будет в номере, мы примем для Вас 
информацию. 

16. Я завтра, вероятно, буду занят и не смогу прийти, простите. 

17. Я прочел книгу, которую Вы написали, и она мне очень 
понравилась. 

18. Мы доставим купленную Вами мебель сегодня во второй половине 


дня. 

19. Мы ждем Вас в гости завтра к двум часам. 

20. Я приходил к Вам вчера около шести, но никого не оказалось дома. 
ЧЇ издательство 
9857 отсутствовать дома 
хуР-2АБАӘ передавать информацию 
ВЕСЕ статья об аварии 
Е 5 канцелярия 
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ПЕ) останавливаться в гостинице 


УПРАЖНЕНИЕ 57. Используйте страдательный залог ~4115;/~51%5 
(3, 29) 

1. На дороге лежат кем-то оброненные деньги. 

2. В квартире на втором этаже открыто окно. Похоже, влез вор и 
обокрал квартиру. 

3. Кто-то стер данные на моем флоппи-диске. 

4. Я уже было собрался выходить из дома, но пришел знакомый и 
пришлось с ним долго разговаривать. 

5. Я вспомнил, что сегодня утром забыл дома зонт, но было поздно - я 
уже промок под дождем. 

6. Повсюду вдоль дорог установлены рекламные щиты, призывающие 
водителей к безопасному движению. 

7. Нас пригласили на вечер по случаю ухода на пенсию начальника 
отдела. 

8. Вчера открылся симпозиум по проблемам внешней торговли. 


зеазьо обронить деньги 

585 вор 

09% обокрасть, украсть, стащить 
20У2—7—9#89 стереть данные на флоппи-диске 
ЖЕНЕВЕ уже было собрался выходить... 
вис аеям< вспомнить, Что... 

615 (ЛАЛА) 28< установить рекламный щит 
ЗВЕНО 5 призывать к безопасности движения 
51895 выйти на пенсию 
23594183 27 77710779 /3 симпозиум по проблемам внешней торговли 
825% открыть, начать 


УПРАЖНЕНИЕ 58. Используйте наречие (72 А (Е) (6, 60) 

1. Я уже было собрался попробовать этот аппетитный торт, как вдруг 
увидел, что его больше не осталось. 

2. Не успев войти, он тут же поклонился всем присутствующим и 
произнес слова приветствия. 

3. Только завершилась экскурсия по музею, как гид-переводчик 
пригласил всех в автобус, и мы не успели купить понравившиеся открытки. 

4. Звонок не успел прозвенеть, а из аудитории с шумом стали 
выходить студенты. 

5. Мама только постирала свитер, а он "сел". 

6. Я не успею подстричь волосы, как они опять отрастают. 

7. Есть такие легкие в общении люди, которые, не успев 
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познакомиться, тут же становятся друзьями. 
8. Есть такие фейерверки, которые, не успев начаться, тут же 


заканчиваются. 
Ри\&ОФЕ& ЕЕ произносить слова приветствия 
30255 поклониться 
ХАС#&565Е#Э5 пригласить всех в автобус 
Фя экскурсия по музею 

сеа сёр не успеть что-л. сделать 

&0 575 с шумом 

6—9—055%) "сесть" (о свитере) 

2700 отрастать (о волосах) 
< стать друзьями, подружиться 


УПРАЖНЕНИЕ 59. Используйте конструкцию МВ < (6, 60) 

1. Прическа "магэ", наряду с поясом "маваси", является типичным 
стилем борцов сумо. 

2. Соревнования по сумо, которые называются "басё", проводятся 
шесть раз в год, и популярны так же, как бейсбольные матчи. 

3. В чайной церемонии, наряду с искусством приготовления чая, важен 
и процесс созерцания. 

4. Этот дворец спорта, также как и концертный зал, может быть 
использован в различных целях. 

5. Метро, наряду с государственной железной дорогой, очень 
популярный вид транспорта. Каждое утро десятки тысяч служащих едут на 
работу, а вечером возвращаются обратно. 

6. У нас с мамой очень похожи голоса, поэтому нас часто путают по 


телефону. 

Акт типичный стиль 

Э$>ФЛ- борец сумо 

С 8)0< 50145055 популярны так же, как бейсбол 
сэ проводить, устраивать 

вжеаіё сә готовить чай 

8% созерцать, наслаждаться 
2981789 > использовать в различных целях 
586 дворец национальных видов спорта 
Буа е концертный зал 

= государственная железная дорога 
#395 ездить на работу 
#+5ЛлФУЭ!Ј-уу десятки тысяч служащих 
Бос голоса похожи 
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УПРАЖНЕНИЕ 60. Используйте глагол направленности действия 
—&ъ5в5/-<555 (7, 68) 

1. На день рождения я получил в подарок от родителей красивых 
дорогие наручные часы. 

2. - Можно мне посмотреть этот журнал? - Да, можешь взять почитать 
домой. Я его взял у Танака. 

3. Простите, я бы хотел, чтобы Вы мне позвонили...Вот мой номер 
телефона, я буду ждать Вашего звонка. 

4. На соревнованиях, где есть компании-спонсоры, делающие 
рекламу, победившие борцы получают денежные призы от этих компаний. 

5. Студенты, занявшие первых три места на конкурсе на лучшую речь, 
получат в подарок поездку на неделю в Японию. 

6. Я получил заманчивое предложение от одной компании и теперь 
думаю, пойти к ним на службу или нет. 

7. Книга, которую я получил от мастера по икэбана, похоже, очень 
интересная и редкая. Она издана около ста лет назад. 

8. Вчера я отправился в туристическую компанию купить билет на 
самолет и получил большую скидку. 


ВИЗР (5701700) наручные часы 

2ЖУ9— спонсор 

БЕЗ оЕЯ компании, делающие рекламу 

ВАШ ђЭ&А денежный приз 

ШЕЕ победивший борец 

де: 2и75 КӘ победить на конкурсе на лучшую речь 
70ж- 4 предложение 

159 > работать, поступить на службу 
#595 издать, выпустить, опубликовать 
25| скидка 


УПРАЖНЕНИЕ 61. Используйте конструкцию мо (8) . ~18~ 
— #8 (5, 59) 

1. - Из национальных видов спорта какой является типично русским? - 
Я думаю, что это классическая борьба. Также в России очень популярны 
фигурное катание и спортивная гимнастика. 

2. Из всех спортсменов этой команды Ямада - самый сильный и всех 
превосходит. Завтра он участвует в соревнованиях, не хочешь пойти 
посмотреть? 

3. Из всех твоих друзей кто занимается настольным тенисом со 
студенческих лет? 

4. Из видов спорта, которые популярны в последнее время, я больше 
всего люблю бейсбол. Я болею за команду из Йокогамы. 
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5. Среди третьекурсников нет ни одного человека, играющего в 
волейбол. 

6. Среди редких животных для нас наибольший интерес представляет 
панда, подаренная в прошлом году китайским правительством. 

7. Из нас троих, прошедших курс обучения в школе сумо, лучше всех с 
распорядком дня борцов-сумоистов знаком Судзуки, поэтому он и 
расскажет об этом. 

8. Из всех мировых рекордов, установленных за последние пять лет, 
его рекорд самый высокий. 
$ (Ер=ю5) / ЕУ настольный тенис, пинг-понг 


24#а1-РАУ- Б фигурное катание 

Зи2 · 08—991; 417/7 классическая (греко-римская) борьба 
ЖЕ спортивная гимнастика 

ВЭААЗӘ болеть за кого-л. 

воля редкие животные 

ею) пройти курс обучения 

Вод =- распорядок дня 

{9550271 ® установить мировой рекод 


УПРАЖНЕНИЕ 62. Используйте конструкцию ~ 8 #8 / — ЕС (6, 64) 

1. Слышал, что господин Хан сразу после того, как стал учеником 
школы мастера Ито, изменил и образ жизни, и привычки. 

2. Этот спортсмен, несколько лет назад выступавший как дзюдоист, 
широко известен как у нас в стране, так и за рубежом. После выхода на 
пенсию он создал свой фонд помощи начинающим спортсменам. 

3. Я попытался взять интервью у господина Сато, так как слышал, что 
он сразу после приезда в наш город взял несколько учеников в свою 
спортивную школу. 

4. Акэбоно после показательного выступления с луком, которое 
выглядело как танец, учтиво поклонился публике. 

5. После того, как он учтиво ответил на все мои вопросы, он подарил 
мне входной билет на летние соревнования по сумо, которые будут 
проходить в Нагоя. 

6. После каждодневных многочасовых тренировок сумоисты 
переодеваются в кимоно, надевают гэта и идут отдыхать. Они очень 
крупные люди с красивым мощным телом. 


ЭБЫРНСвЭ посещать школу подготовки сумоистов 
в ССО) сә стать учеником 
вае (ААО кА) фонд помощи, благотворительный фонд 
ЕЕ спортемен-дзюдоист 
51895 выйти на пенсию 
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—Е156=-—#39%5 брать интервью у кого-л. 


27895 заниматься подготовкой учеников 
НЕСЛО 5 учтиво поклониться 
э2#<5<5503 показательное выступление с луком 
веооветох эі как танец, подобно танцу 
ЕСА учтиво отвечать 

^125 входной билет 

З ОВРЯ летние соревнования по сумо 
ХЕ СОВА красивое мощное телосложение 


УПРАЖНЕНИЕ 63. Используйте конструкцию ^—< ВяЗ/-ЕЯЯ® 
(7,75) 

1. Вдали виднелся маяк, мерцавший в тумане. 

2. Невеста в свадебном платье выглядела очень красивой и нежной, 
как цветок. 

3. Почитав телеграмму, родители выглядели взволнованными. 

4. Так как моя мать - японка, а отец - американец, я похожа на японку. 
Поэтому у меня незнакомые люди часто спрашивают дорогу. 

5. Когда я стал изучать иероглифы, они поначалу выглядели очень 
сложными. Но потом я постепенно привык и даже научился читать газеты. 

6. В небе показался месяц, засверкали звезды, и стало светло, как 


днем. 

ЕЕ маяк 

А0295 мерцать 

оил < незнакомые люди часто спрашивают дорогу 
пә привыкнуть 

В/ =н показался месяц (звезды) 


УПРАЖНЕНИЕ 64. Используйте условную форму ~/25 //5 (3, 35) 

1. Если бы у меня были деньги, я бы оставил работу в фирме и поехал 
путешествовать по Европе. 

2. Если ты сможешь победить в этих соревнованиях, ты получишь от 
меня необычный и ценный подарок. 

3. Если ты выдержишь этот сложный экзамен, я возьму тебя с собой в 
двухнедельное путешествие. 

4. Если брат подарит мне на день рождения красивую спортивную 
одежду, я буду тренироваться в этом спортклубе. 

5. Если ты будешь так много есть перед сном, то опять наберешь вес и 
подорвешь здоровье. 

6. Если вдруг пойдет дождь, то работы в саду придется прекратить. 

7. Когда закончатся экзамены, я хочу отдохнуть и расслабиться. 
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8. Встретив друга, которого давно не видел, я отправился с ним в 
караоке и мы пели там весь вечер. 


НФ 5 оставить работу 

61892 успешно сдать экзамен 

ева ср9 подорвать здоровье 

ФАФОЗ А расслабляться, отдыхать, бездельничать 


УПРАЖНЕНИЕ 65. Используйте союз С С 57 (4, 44) 

1. Вышел из дому, сел в такси и поехал на вокзал. Однако по пути 
вспомнил, что забыл билет и паспорт на столе. 

2. Вчера позвонил другу, однако мне сказали, что он уже неделю лежит 
в больнице. Надо сходить проведать его. 

3. Я всегда прихожу в институт ровно в восемь часов, однако сегодня 
из-за аварии на дороге опоздал на полтора часа. 

4. Уже прошло два месяца с тех пор, как я начал соблюдать диету. 
Однако похудел всего лишь на два килограмма. 

5. В прогнозе погоды сказали, что к вечеру прояснится и потеплеет. 
Однако все еще пасмурно и прохладно, и, похоже, не прояснится. 

6. Вчера, в субботу, я пошел в банк снять со счета деньги. Однако банк 
работал всего лишь до двух часов и оказался закрытым. 


ЖФ по пути 

Л=95 лечь в больницу 

#99535 навещать больного 

5) 9848 авария, дорожное происшествие 
УтІУКЕ9% соблюдать диету 

Д] худеть 

яркое согласно прогнозу погоды 
<55 быть пасмурным 

ви проясняться 

3553 снять деньги со счета 


УПРАЖНЕНИЕ 66. Используйте отглагольный послелог —ЕЖС (5, 
55), а также суффикс /<& (3, 39) и наречие #42: (6, 64) 

1. Он ведет себя очень любезно по отношению к коллегам. 

2. В ответ на мое предложение все согласились принять участие в этой 
выставке. 

3. Он ничего не ответил на вопрос отца и молча вышел из комнаты. 

4. Он очень добр по отношению к животным. У него в доме живут четыре 
кошки, два попугая и собака. 

5. Люди должны быть внимательны по отношению к природе. Беречь 
природу - дело каждого. 
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6. Дети должны вести себя вежливо по отношению к старшим и 
незнакомым людям. 

7. - Я не знаю, ехать ли мне на стажировку за границу. - Это 
замечательный шанс для тебя, поэтому ты обязательно должен ехать! 

8. Я неожиданно для себя расплакался и рассказал родителям все как 
было. 

9. Она так испугалась, что от неожиданности вскрикнула. 

10. Этот сумоист неожиданно для всех смог победить самого ёкодзуна, 
вытолкнув того за круг при помощи приема нагэирэ. 


ВЕ (250 х5) коллега по работе 

ЗЯ 075) любезный, внимательный 

Е = СВЕ молча выйти из комнаты 

вже беречь природу 

ИЗ» УА хороший шанс 

Ея расплакаться 

50\2439 закричать, завизжать 

Ч2<055 испугаться 

+ (2055) ФНС НЭ вытолкнуьть за круг (за ринг) 

0 ёкодзуна - самый высокий ранг в сумо 


УПРАЖНЕНИЕ 67. Используйте условную форму 5 (2, 25) и 
конструкцию предпочтительности действия ~757/\0\ (1, 5) 

1. - Где мои очки? Чтобы найти их, мне потребуется целый час! - Если 
тебя интересуют очки, то они лежат на стуле возле перчаток. 

2. Если дело в деньгах, то не беспокойтесь. Завтра я сам за все заплачу, 
а вам принесу квитанцию об оплате. 

3. Если вам нужен Сато, то я только что видел его в канцелярии на 
первом этаже. 

4. Если так плохо себя чувствуешь, то тебе следует сегодня закончить 
работу и поскорее вернуться домой. 

5. Если у вас простуда, то лучше никуда не ходить, а выпить лекарство и 
лечь в постель. 

6. Если пойдешь за покупками, то купи мне апельсиновый сок и 
мороженое. 

7. Если так сильно болит живот, то лучше обратиться к врачу. Для этого 
тебе следует поехать в центральную больницу и пройти там обследование. 

8. Если ты переживаешь, то лучше тебе честно обо всем ему рассказать. 
ЗН (О коодо) квитанция об оплате 


> оплачивать 
&73 искать кого-л., что-л. 
ри) живот болит 
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фія центральная больница 


вАаЋЊЕ2 пройти обследование 
1092 переживать, волноваться 
Еёс& 5 сказать честно 


УПРАЖНЕНИЕ 68. Используйте конструкции со служебным словом 
285) (С) (2, 15) и конструкцию ~ 02152 (1, 4) 

1. До сих пор мне не приходилось слышать такую необычную музыку. 

2. Когда начинается сезон дождей, то бывает, что в течение месяца 
почти каждый день идет дождь. Из-за этого во многих районах случаются 
наводнения. 

3. В прежние времена в этом районе часто случались землетрясения, 
поэтому многие жители переехали в другие места. 

4. Это очень известный артист. Из-за того, что он часто выступает в 
телепередачах и у него часто берут интервью журналисты, я много о нем 
слышал, но мне не доводилось встречаться с ним. 

5. В прошлом месяце я был очень занят на работе, и мне пришлось 
дважды ездить в командировку. 

6. Когда внезапно тебе отвечают грубо, несмотря на то, что ты задал 
вопрос вежливо и учтиво, бывает, что ты обижаешься на такие слова. 


в СоЮ) сезон дождей 

Жк (СЭ) наводнение 

ЊЕ район ^ 

ВЕЛО землетрясение случается 

892 переехать, перебраться 

ВЕЛ популярный артист, шоумэн 
гиєск<+5 часто появляться на экране 

#95 поехать в командировку 

—Е515405 5: несмотря на то, что... 

ааЖСЕЯ 2 отвечать неучтиво, в простых выражениях 
658 Си Сима < спрашивать вежливо, в учтивых выражениях 
5824395 обидеться на слова 


УПРАЖНЕНИЕ 69. Используйте наречие 5/< (6, 61) 

1. Мама часто поучала меня, чтобы я без необходимости не тратил 
деньги понапрасну, а откладывал их. 

2. По возможности не вкладывайте в письма недозволенные 
(запрещеные) вещи, такие, как иголки, скрепки и прочие мелочи. 

3. Если вам будет удобно, по возможности, придите на час раньше, чем 


сегодня. 
4. Давайте будем внимательно относиться к тому, что мы едим, чтобы не 
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случилось никаких болезней. 

5. Постарайтесь соблюдать правила для альпинистов, когда вы 
совершаете восхождение на гору. 

6. При приготовлении этого блюда постарайтесь аккуратно почистить 
рыбу. 

7. По возможности, нужно дать понять собеседнику своими жестами или 
выражением лица, что ты имеешь ввиду. 

8. Основным правилом этикета в Японии является неиспользование, по 
возможности, слов отрицания в речи. 


<Е УЗ поучать, наставлять 

6712971295 тратить понапрасну, без толку 
572395 откладывать, копить деньги 
сли вкладывать в конверт 

#195 запрещать 

«ЕН Еи«Э5 давайте будем внимательнее, чтобы... 
еш (95) совершать восхождение; альпинизм 
аз; соблюдать правила, инструкции 
< чистить; снимать кожуру 

50% С9 дать понять жестами и выражением лица 
ЕТТ то, что имеешь ввиду, хочешь сказать 
ІўУуУКФ-ә2 одно из правил этикета 


БРОБВЕЊФУ использовать слова отрицания 


УПРАЖНЕНИЕ 70. Используйте конструкцию ~ 111С1\ (8, 78) 

1. Говорят, что и в нашем городе скоро откроется выставка 
современных технических достижений. Если будет время, я собираюсь ее 
посетить. 

2. Говорят, что Ямада - человек, который может не только изобретать, 
но и руководить лабораторией. Я думаю, что руководителем назначат его. 

3. Говорят, что она в следующем месяце, возможно, станет директором 
фирмы. 

4. Бытует мнение, что японцы очень восприимчивы к природе и любят 
все прекрасное. Это особенно отражено в японских хайку. 

5. Бытует мнение, что в этой стране уровень жизни очень высокий. 
Однако, посетив эту страну, я бы так не сказал. 

6. Говорят, что Танака очень занятой человек, и без предварительной 
договоренности с ним невозможно встретиться. 

7. Говорят, что Япония - королевство роботов. Роботы не только 
трудятся вместо человека, но и понимают в определенной степени голос и 
речевые команды. 

ВА современные технические достижения 
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195 (<&535) придумывать, изобретать 


158592 руководить 

в (САЛЛА) чувствительный, восприимчивый 
вжаЖ92 любить природу 

ЗЕВС 9. отображать в хайку 
ЕЖУ уровень жизни высокий 
МЫС, СЕ не договорившись, не... 

ОЖу КОЖЕ королевство роботов 
все 92 понимать голос и команды 
Фо в определенной степени 


УПРАЖНЕНИЕ 71. Используйте конструкцию &2&.. СЫ (6, 61) и 
словосочетание ~ /15 С 1 (8, 80) 

1. - Человек по имени Ямада уже прислал свои документы? - Пока еще 
нет. Он звонил, что пришлет их к концу этой недели. 

2. Книга, которая называется "Современные методы лечения", уже 
опубликована? Она где-нибудь продается? Я очень хочу ее купить. 

3. - Что означает слово "спэйсмэн"? - Это то же самое, что и слово 
"космонавт". 

4. Без словаря я не могу читать газеты на японском языке. Наверняка, 
когда-нибудь я стану профессиональнее. 

5. Хотя я и работаю в этой компании, но без письменного разрешения 
не могу воспользоваться этим историческим материалом. Наверняка, это 
очень важные материалы. 

6. Без директора научно-исследовательского центра Судзуки мы не 
можем начать эту конференцию по проблемам роботизации производства. 
Наверняка, он появится в течение десяти минут. 

7. Слово "робот" одинаково звучит на многих языках мира. Можно даже 
сказать, что это международное слово. 


ОЕ современные методы лечения 

Е (& 7065) письменное разрешение 

хан важные материалы 

ЕСИ ОЖУн роботы, используемые на производстве 
2 научная конференция, общество по изучению 
Е международное слово 


УПРАЖНЕНИЕ 72. Используйте прилагательные [<< \ и $3 (\ (3, 28) 
1. Документы, написанные от руки, трудно читать, лучше их напечатать 


на компьютере. 
2. Если не знаешь не только иностранный язык, но и культуру другого 


народа, то трудно понять друг друга. 
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3. Так как здесь имеется инструкция, то будет легко воспользоваться 
этой видеокамерой. 

4. Я очень беспокоюсь, так как он не хочет принимать лекарство, 
которое помогает при болезни сердца. 

5. Этот грушевый десерт очень легкий, сколько бы ты его не ел, не 
поправишься. 

6. Тот человек очень тяжелый на подъем, сколько бы ты его не просил, 
он этого все равно не сделает. 

7. В последнее время появились такие роботы-игрушки, похожие на 
домашних животных, с которыми легко можно подружиться. 


Ес локументы, написанные от руки 

1ЕРХЗ > делать, изготовлять, сочинять 
эн понимать друг друга 

51888 инструкция 

еғлљхэЭ видеокамера 

АСЯ < 8 лекарство, помогающее при болезни сердца 
жоФт%9– грушевый десерт 

9% растолстеть, поправиться 

ас < тяжелый на подъем 

883) просить 


му НЕЩСИЗОЖуУ НАЯ роботы-игрушки, похожие на животных 


УПРАЖНЕНИЕ 73. Используйте отглагольный послелог ~/с 602 (5, 
54) 

1. В соответствии с программой развития нашего района были 
разработаны новые экономические проекты. 

2. Согласно программе обучения на этом факультете, на следующий год 
студенты третьего курса поедут на стажировку в Америку. 

3. Вдоль западной стороны стадиона, построенного в прошлом году, 
тянулась широкая аллея молодых кленов. 

4. Если около часа идти вдоль этой проселочной дороги, то, пожалуй, 
непременно выйдешь к железнодорожной станции. 

5. Бывает, что благодаря обильным дождям, можно собрать богатый 
урожай грибов, просто прогуливаясь по лесу. 

6. В 1923 году Токио был разрушен сильным землетрясением, 
случившимся в районе Канто, но потом заново отстроился и возродился. 


РЗ освоение, развитие 
=] экономические шаги, меры, курс 
зая проект 
#870724 программа обучения 
РЗ ЛИР Е аллея кленов 
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2с построить, соорудить 


а0с грибы 

велеа собрать богатый урожай 
029% 01821135) разрушить 
В) о (ИА 5) заново отстроить 
922595 возродиться 


УПРАЖНЕНИЕ 74. Используйте отглагольный послелог —Е >С (5, 
53) 

1. Дети в начальной школе, в зависимости от года обучения, носят 
головные уборы разного цвета. 

2. В этом пансионате формируют классы в зависимости от 
успеваемости учеников по математике. 

3. В последнее время я каждый день поздно возвращаюсь домой, и из- 
за постоянного нервного переутомления стало болеть сердце. 

4. Говорят, что в районе Канто жители любят блюдо под названием 
“натто", но, в зависимости от вкусов каждого, есть и такие, кто даже 
смотреть на него не может. 

5. Бывает, что она, в зависимости от самочувствия, не только не 
завтракает, но и не обедает. 

6. Я слышал, что есть такие горячие источники, которые, в зависимости 
от содержащихся в воде химических веществ, излечивают различные 


болезни. 

ЕЕ 200)9Я 1 успехи, успеваемость по математике 
198% нервное переутомление 

ЖӘ (02—235) блюдо из перебродивших бобов 
АФН вкусы, пристрастия человека 

219% онсэн, горячий источник 

6210) химические вещества, соединения 
ас &< помогать при болезни 


УПРАЖНЕНИЕ 75. Используйте конструкции ~ Е 2 <51\\<5\ (8, 
79) им ЖИ. (7, 77) 

1. Можно сказать, что этот ребенок обласкан любовью родителей и 
бабушек. 

2. Эта страна с небольшим населением находится в очень 
благоприятных природных условиях. Можно даже сказать, что это 
прекрасное место для отдыха всей семьи. 

3. Он очень приятный и веселый человек. Он всегда окружен друзьями. 
Такие люди, как он, мне нравятся. 

4. Я сегодня очень занят. Мне необходимо завершить целую гору дел. 
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Можно сказать, что и до вечера вряд ли управлюсь. 

5. Можно сказать, что мой брат совсем как ребенок. Он увлечен 
компьютерными играми, хотя ему уже восемнадцать лет. 

6. На следующий год после окончания института я хочу найти работу 
наподобии работы секретаря. 


аа любовь 
~С#%Ф925 быть увлеченным, уйти с головой в... 
Е секретарь 


УПРАЖНЕНИЕ 76. Используйте соединительный союз ( (4, 47) 

1. В этой фирме и зарплата низкая, и отпускных дней мало, поэтому, 
если найду другую работу, то оставлю эту фирму. 

2. У этого подростка и голова хорошая, и характер славный, давайте 
возьмем его в команду вместо Идзиро. 

3. Уже и стемнело, и к тому же дома много дел, поэтому давайте 
потихоньку пойдем. 

4. Сегодня получил зарплату, да и время свободное есть. Не пойти ли 
нам поужинать в ресторан?! 

5. Этому ребенку пока еще двенадцать лет, и здоровье у него слабое, 
поэтому нельзя ему учиться за границей в колледже. 

6. Требования, выдвигаемые шахтерами, выслушиваются 
администрацией, но ничего не делается, да и улучшения никакого не 
ожидается. ь 

7. В современной Японии есть дома в японском стиле, есть дома 
повышенной комфортности в европейском стиле. В последнее время стало 
модным строить дома в национальном стиле в так называемом "новом 
прочтении" («22014 562). 


Еа) брать отпуск 

НОЕ низкая зарплата 
&неФуо бросить работу в фирме 
руха подросток 

ЕЗ СТАТ! хороший характер 
6755 есть свободное время 
НХ колледж 

аа =] шахтеры 

ежен выдвигать требования 
Еее руководитель, менеджер 
ШЕ ЯА ожидать улучшения 


УПРАЖНЕНИЕ 77. Используйте конструкцию ~~~ (&) 205 (7, 
76) и уступительное предложение сБ СЪ (1, 12) 
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1. Даже если эта машина стоит всего сто тысяч иен, я сейчас все равно 
не смогу ее купить. 

2. Даже если ты уедешь из этого города, ты все равно не сможешь 
забыть те годы, которые прожил здесь. 

3. Я пока еще недостаточно занимался, поэтому даже если и попытаюсь 
сейчас сдать экзамены, то, пожалуй, не сдам. 

4. Даже если его родители будут против, он не откажется от женитьбы 
на этой девушке. 

5. Если даже ты не сможешь купить эту просторную и удобную квартиру, 
не стоит расстраиваться. 

6. Если сравнить комнаты в европейском и японском стиле, то комната 
в японском стиле значительно удобнее. Даже если комната всего одна, ее 
можно по-разному использовать - и как гостиную, и как спальню, и как 


столовую. 
5395 быть против 

720095 расстроиться 

Е комната в японском стиле 
НЕ комната в европейском стиле 
аам Та если сравнить... 

2881с в разных целях, по-разному 
Бі (15) гостиная 

= спальня 


ФУУ. 512У9Л/-А столовая-кухня 


УПРАЖНЕНИЕ 78. Используйте конструкцию МОНФОЮЕ (6, 64) и 
условную форму ~1 (3, 37) 

1. Когда наступает сезон отпусков, многие заняты подготовкой к 
путешествию. Многие люди вместо привычного времяпрепровождения 
предпочитают экстремальный отдых. 

2. Если в этом году ухудшится экономическая ситуация, то многие 
жители вынуждены будут переехать в другие районы. 

3. Если завтра отец будет свободен, то он отремонтирует стиральную 
машину. 

4. Если ты будешь тренироваться изо всех сил, ты непременно будешь 
участвовать в этих международных соревнованиях по легкой атлетике. 

5. Если выйти в просторный сад в японском стиле, то там можно 
увидеть много красивых деревьев причудливой формы, каменный фонарь и 
даже маленький пруд. 

6. Если в дом приходит гость, то ему говорят слова приветствия: 
"Пожалуйста, поднимайтесь", потому что прихожая в японском доме 
отделена от основных комнат ступенькой. 
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ВИНЕ экономическая ситуация, обстановка 
512,95 переезжать 

У > ремонтировать стиральную машину 
реа соревнования по легкой атлетике 
ЗЕ сад в японском стиле 

79 каменный фонарь 

ВЯ (А1) бонсай - карликовые деревья 
01010725 причудливая форма 

85&А гость, посетитель, покупатель 
Жа приветствовать 

сево < Е Пожалуйста, проходите (букв. поднимайтесь) 
ВӘ СТАЛА) прихожая 

-Баи на ступеньку выше 


УПРАЖНЕНИЕ 79. Используйте конструкцию № 2055 (95) (5, 
51) и условную форму ~/25 /725 (3, 35) 
1. Когда вернешься на родину, напиши мне письмо. Я буду ждать с 
нетерпением и обязательно отвечу на него. 
2. Если вдруг неожиданно пойдет дождь, то тогда соревнования 
придется прекратить. 
3. Если ваша подруга такая красавица, то она, наверное, может стать 
кинозвездой. 
4. Если ты выпил сакэ, то ни в коем случае нельзя садиться за руль и 
вести машину. 
5. Когда закончу домашнее задание, пойду куда-нибудь повеселиться с 
одноклассниками. 
6. Если выиграю в лотерею сто тысяч, то смогу купить все, что захочу. 
7. Когда одна треть жителей этой деревни уехала на заработки в 
соседний город, деревня словно опустела. 
8. Когда накоплю денег, хочу вернуться на родину и открыть свой 
маленький кинотеатр. 


29 водить машину 
ЕЕ садиться в машину 
ВОЕН < сходить развлечься 
=<6 (0225< 0) лотерея 
Ш &с45< уехать на заработки 
сСоВ®0Ал00=30— одна треть жителей этой деревни 
БПИ о никого не осталось 
Ве 5 скопиться (о деньгах) 
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УПРАЖНЕНИЕ 80. Используйте служебное слово ©(.\\ (2, 19) и 
конструкцию ~1&70 << —5 (2, 17) 

1. Мой друг умеет играть не только на гитаре, но и на скрипке. Те, кто 
его слышал, говорят, что он играет как профессионал. 

2. Студенческое общежитие не только недалеко от института, но в нем 
и столовая очень хорошая. 

3. На бабушкин день рождения пришли ее поздравить не только родные 
и друзья, но и все соседи. 

4. Похоже, фильм оказался интереснее, чем ожидали. Мой друг уже 
дважды его посмотрел. 

5. Кажется, он хочет уйти из этой компании и создать свою собственную 
фирму. 

6. Похоже, что экономика страны постепенно улучшается. И учитель 
говорил об этом, и в газетах написано. 

7. Господин Ким получил из Кореи и письмо, и видеофильм. Кажется, вся 
его семья здорова. 

8. В почтовом ящике лежит какой-то конверт. Похоже, пока меня не 
было дома, приходил почтальон. 

9. Кажется, тот, кто принес сюда эти фрукты, - соседский сын. 

10. Если послушаешь его рассказ, то похоже, что работа у него на этой 
фабрике довольно тяжелая. 

11. Часы пробили на городской башне. Похоже, уже десять. 

12. Ему хватает зарплаты, похоже, он решил больше не подрабатывать. 
+9-/л0110оа№Ә играть на гитаре ( на скрипке) 


ЕО чем ожидал 

ВоФЕН®О< создать собственную компанию 
Оч < 55 экономика улучшается 

ЕИ тез ууа 0] почтальон 

Е 055635) конверт 

Б (25) башня 

пэ бить (о часах) 

єр О 5 зарплаты хватает 


УПРАЖНЕНИЕ 81. Используйте конструкцию ~ (12% С39 (8, 81) 

1. Отец всегда занят, поэтому даже в выходные дни редко проводит 
время вместе с семьей. 

2. - Что означает "бэйдзю"? - Слово "бэйдзю" означает юбилей, который 
отмечают, когда исполняется восемьдесят восемь лет. 

3. Возможность посмотреть древних механических кукол редко 
предоставляется, поэтому обязательно хочу сходить посмотреть эту 
выставку. 
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го 


4. Наш дом находится в деревне далеко от города, поэтому гости 
приезжают редко. 

5. Я не люблю толпы людей, поэтому редко езжу в такие крупные 
города, как Токио и Осака. Мне больше по душе маленькие города с 
населением, не превышающим триста тысяч. 

6. Я не знаю, что означает слово "ВО". Я вообще редко пользуюсь 
словарем иностранных слов. 


Е юбилей, когда исполняется 88 лет 

Ж 82175 праздновать день рождения 

вова Я древние механические куклы 

ШЕФ есть возможность 

ЕЕ редко 

лм не любить толпы людей 

эзе бе) пользоваться словарем иностранных слов 


УПРАЖНЕНИЕ 82. Используйте конструкцию Ф>ЕЕ-ЕВА (6, 63) и 
союз СС (4, 44) 

1. Благодарю Вас за справочник, который Вы мне передали. Кстати, 
слышал, что Ваш сын выдержал вступительные экзамены в университет 
Кэйо, поздравляю от всей души. 

2. В последнее время постоянно занят, совсем нет времени развлечься. 
Кстати, как тебе работа, которую ты нашел? 

3. В этом году стоит очень теплая погода, скоро поедем на море 
купаться. Кстати, что ты думаешь о новом тренере? 

4. На следующей неделе лекции о древней культуре Японии будет 
читать профессор Сига. Между прочим, вы уже купили учебник, о котором я 
говорил на прошлом занятии? 

5. Синкансэн - это высокоскоростной поезд, идущий со скоростью 
двести десять километров в час. Кстати, первый такой поезд был пущен в 
1964 году к открытию Олимпийских Игр в Токио. 

6. Сейчас в японских домах редко можно встретить амадо. Амадо - это 
ставни, сделанные из досок, защищающие от ветра, дождя и снега веранду. 


88395 сдать успешно экзамены 
РУЗ высокоскоростной поезд 
8 синкансэн 
#5935 двигаться, идти 
892 пускать, запускать 
вадоубУу оля Токийские Олимпийские Игры 
89Р амадо - деревянные ставни-жалюзи 
всс&5 быть изготовленным из досок 
88] САА) веранда 
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асс 25< защищать от ветра, дождя и снега 


УПРАЖНЕНИЕ 83. Используйте союз 21% (4, 45) 

1. Почему ты ничего не ешь? Не вкусно? Или, может быть, ты себя плохо 
чувствуешь? 

2. Давай сегодня приготовим багаж, чтобы ничего не забыть. Или, 
может, сделаем это завтра? 

3. Я в нерешительности, что мне делать, продолжать учиться дальше, 
или, может быть, устроиться на работу? 

4. Может быть, она обрадуется, прочитав это письмо, а может, 
наоборот, будет презирать меня. 

5. Ты поедешь с нами в Осакский замок, или, может, поедешь с друзьями 
в Диснейлэнд? 

6. Ты будешь продолжать играть или сдаешься? Если сдаешься, то так и 


скажи. 
07 26925 приготовить багаж 

УР эђЖжэ (&к5) колебаться, быть в нерешительности 
М9 > устроиться на работу, пойти работать 
92 продолжать учиться 

50292 презирать 

сона тЕ 32 это письмо ее обрадует 

К (05) Осакский замок 

+7785 сдаваться 

Әя желание что-л. делать 


УПРАЖНЕНИЕ 84. Используйте конструкцию (&<)~ 7501/2 (8, 
81) и конструкцию МЕЖ 9 5 /№ СЗ (8, 82) 

1. Когда я был ребенком, часто бывало, что все вместе мы строили 
маленькие снежные домики вдоль обочины дороги. 

2. Раньше, как только заканчивалась неделя, случалось, что я 
постоянно гостил у друга на даче. 

З. Ожидая успеха в этом деле, я каждый день напряженно работал. 

4. Родители с надеждой ожидая, когда сын вырастет и станет врачем, 
много уделяют ему внимания. 

5. Я с нетерпением ожидаю летних каникул, когда мы сможем поехать 
на неделю в Японию. 

6. Ожидая прихода гостей, я убрала квартиру, приготовила обед и 
украсила стол вазой с цветами. 


Зора обочина дороги 
ъ&<5 маленькие снежные домики 
Е СЕБЯ сделанные из снега 
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ВЖЕЗОЕЬ как только наступит конец недели 


ВЕ (>25) дача, загородный дом 

АА хороший результат, успех 

ЕЕ обращаться с кем-л. бережно, внимательно 
тои баловать 

“о украшать что-л. 


УПРАЖНЕНИЕ 85. Используйте служебное слово 82 (2, 25) 

1. Дул такой сильный ветер, что крыша дома скрипела. 

2. Он говорит таким тихим голосом, что даже стоящие рядом почти 
ничего не слышат. 

3. Я так беспокоюсь о нем, что у меня голова разболелась. 

4. Я столько ходил по городу, что ноги стали как палки, но маленькая 
церковь, которую искал, так и не попалась на глаза. 

5. Он мне так не нравится, что даже лица его не хочу видеть. 

6. Я сегодня так много писал, что у меня даже рука заболела. 

7. Мы так устали, что решили не подниматься в гору, а остановиться и 
передохнуть. 

7. Был такой сильный туман, что не было видно впереди идущей 
машины. 

8. Токио такой большой город, что, приехав туда, не понимаешь, где он 
начинается и где заканчивается. 

9. Лекция по маркетингу такая трудная, что я не знаю, как напишу 
реферат. 

10. Пиджак, который я видел в том универмаге, стоит столько, что и 
месячного жалованья не хватит. 


®0% скрипеть 
&5с%% стать палками 
ШЕФЕ$ подниматься в гору 
&0 туман 

хае крупный город 
Е маркетинг 


УПРАЖНЕНИЕ 86. Используйте конструкцию -сЕе9о/^—с. 
ЕС (1, 6) 
1. С сегодняшнего дня я, куривший более десяти лет по пачке сигарет в 


день, решил бросить курить. 
2. Я решил каждый день выпивать стакан морковного сока, так как 


слышал, что это очень полезно для здоровья. 
3. Я решил сегодня никуда не ехать и как следует подготовиться к 
собеседованию, пока есть время. 


151 


японский язык онлайн - мулу.піһопдо.аікіаока.ги 


4. Отныне я решил по вечерам больше не пить кофе. Из-за кофе я долго 
не могу заснуть. 

5. Давай с завтрашнего дня начнем каждое утро бегать по тридцать 
минут вокруг дома. 

6. Я решил не посылать никого в командировку, лучше поеду сам, пока 
есть такая возможность. 


—ВСсЕСФ— по пачке в день 
052555 пока есть время 

Л собеседование 
кое бегать вокруг дома 
ЕС послать в командировку 
УтУХИФЬЗЬЕ пока есть возможность 


УПРАЖНЕНИЕ 87. Используйте служебный глагол („=> (7, 72) 

1. Я дочитал книгу, которую мне дал учитель, и собираюсь сделать по 
ней сообщение на семинаре. 

2. Таро нечаянно стер компьютерные файлы и теперь не знает, что ему 
делать. 

3. В комнате погас свет. Наверное, отец дописал письмо и лег спать. 

4. Дерево, которое росло в центре нашего двора с тех пор, как я помню 
себя еще ребенком, сгорело. 

5. Он внезално поднялся и вышел вон из комнаты. 

6. Лекция была такая скучная, что я несколько раз не сдержался и 
зевнул. 

7. Мой друг очень простудился. Он сильно кашлял и чихал. 

8. Строительство этой гостиницы полностью завершено. Церемония 
открытия назначена на вторник. 


2020072 дочитать 
#992 выступать, делать доклад, сообщение 
2=7—л, семинар 
Э7РАУЛМЕЭ>ВОН) нечаянно стереть файлы 
Гао чулу ауа уя не знает, что делать 
ЖАЗ ($5) гореть, пылать 
Х&А95 терпеть, держаться 
5<0®9% зевать 
э&2952 кашлять 
<005®925 чихать 
95192 строительство полностью завершено 
е5 церемония открытия 
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УПРАЖНЕНИЕ 88. Используйте служебный глагол < (7, 72) 

1. Комната моего старшего брата, который уехал учиться в Москву, 
теперь стала моей. Для начала я установил на столе компьютер, а на стенах 
повесил фотографии любимой рок-группы. 

2. Я подумал, что сначала надо отметить незнакомые мне слова и 
иероглифы, а затем справиться об их значении по словарю. 

3. Давай на досуге подумаем над тем, что сказал господин Ямада на 
переговорах. 

4. Не беспокойтесь ни о чем. Я передам ему всё слово в слово. 

5. Постарайтесь запомнить чтение иероглифов, которые входят в 
состав японских фамилий и географических названий, чтобы впредь не 
ошибаться. 

6. Сейчас я собираю материал для написания дипломной работы, 
посещая библиотеки и просматривая недавно изданные книги по теме 
моего исследования. 

7. На судно, которое покидает порт завтра, погрузили много продуктов, 
товаров первой необходимости, медикаментов, предназначенных для 
районов, пострадавших от землетрясения. 

8. Мой младший брат говорит, что хочет купить такой же велосипед 
как у друга, и копит на него деньги. 


2уе2-95-а8855 установить компьютер 

Б) сначала, для начала 

бук рок-группа 

УС#5 +255 помечать, делать пометки 
ВНЕСЯ справиться по словарю со значением 
5% переговоры 

и когда будет свободное время, на досуге 
АА: слово в слово 

лв имена собственные 

#05 географические названия 

Ре] дипломная работа 

09527 — тема исследования 

вано покинуть порт 

258325 грузить 

ВЯ 53 товары первой необходимости 

3 лекарства, медикаменты 
њасос пострадать от землетрясения 
Фет копить деньги 


УПРАЖНЕНИЕ 89. Используйте ономатопоэтические наречия (6, 65) 
1. Водитель такси не заметил меня, стоящего на обочине дороги, и 
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пролетел на машине мимо. 

2. Если немного капнуть соевого соуса в этот салат, то получится 
необычный вкус. 

3. Она болтала без умолку, рассказывая о своем недавнем 
путешествии в Африку. 

4. На улице во время праздничного салюта все громко разговаривали, 
смеялись. 

5. На улице внезапно хлынул дождь и тут же образовалась пробка на 
дороге. 

6. Молодожены во время поздравлений выглядели слегка 
смущенными и радостными. 

7. Он свободно говорит на нескольких иностранных языках, мне даже 
немного завидно. 

8. Она в деталях рассказывала о дорожно-транспортном 
происшествии, свидетелем которого явилась. 


зизлевоЗ&5 промчаться мимо 

вфо& обочина дороги 

5275/20 водитель такси 

—5]256115% капать, немного добавлять 

в (–05 20) соевый соус 

воля необычный вкус 

ИХ 4>А 1 АЗА болтать без умолку 

роса < радостно шуметь, смеяться 

ЕВ дорожная "пробка" 

Езер) выглядеть смущенным 

АТ 16] свободно говорить на иностранном языке 
ССС рассказывать подробно, в деталях 
ВХ дорожно-транспортное происшествие 
Ве (6<5&(0%) свидетель 


УПРАЖНЕНИЕ 90. Используйте условно-временной союз С (4, 46) и 
конструкции чужой речи ~С&5, ~ 85 (8, 79) 

1. Если не выйду из дома через десять минут, то могу опоздать, 
поэтому решил поторопиться. 

2. Если ты не придешь на собрание, возникнут проблемы, поэтому я 
решил заехать за тобой на машине. 

3. Когда наступает долгожданное воскресение, я подолгу валяюсь в 
постели, потом не спеша завтракаю. Сегодня я решил никуда не ходить и 
заняться домашними делами. 

4. Так как я очень устал, я решил взять несколько дней отпуска. Если 
этого не сделать, то недолго и заболеть от переутомления. 
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5. Отец сказал мне: "Обязательно позвони, как вернешься. Если не 
позвонишь, мы будем очень волноваться". 

6. Он, тихо улыбаясь своим мыслям, думал, до чего же она приятная 
девушка. Что было бы, если бы они не встретились? 


#8>›дА<ов в долгожданное воскресение 
25с535 валяться подолгу в постели 
+292 заниматься домашними делами 
899595 заболеть от переутомления 
а] взять отпуск 

сссс95 улыбаться, светиться счастьем 


УПРАЖНЕНИЕ 91. Используйте конструкции со служебным глаголом 
55 (1, 7) 

1. Дороги расширили и машин стало больше, поэтому стало труднее 
ездить. 

2. Я стал работать вместе с ним и очень многому научился. 

3. Мой младший сын говорит, что хочет стать хирургом. 

4. Бывает, что в одних случаях сакэ становится лекарством, в других 
становится ядом. 

5. В результате долгих тренировок я научился, наконец-то, красиво 
писать иероглифы. 

6. Люди постепенно селились в низовьях реки и в конце концов здесь 
был построен город. А 

7. В последнее время в Японии широко распространились мобильные 
телефоны. Говорят, что один человек из трех обязательно имеет телефон. 


825 увеличиваться 

бе хирург 

5588118 в одних случаях, в других случаях 
5 (<) яд 

Еа каллиграфия 

ФТ (бОю5) низовья реки 

158555 (1701720) мобильный телефон 
ЕЛФФСФ-Д один из троих 


УПРАЖНЕНИЕ 92. Используйте союз 712% (4, 42) 

1. День бракосочетания пока еще не назначен, однако, думаю, что 
свадьба, вероятно, состоится летом. 

2. Мне очень нравится жить и работать здесь, однако когда-нибудь 
придется вернуться на родину. 

3. Результаты экспериментов пока еще не опубликованы, однако, 
думаю, что в ближайшее время они вызовут огромный интерес. 
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4. Бейсбол очень популярен в этой стране. Однако увеличивается 
число молодых людей, считающих, что футбол гораздо интереснее. 

5. Во время болезни я очень страдал, однако умирать не собирался. 

6. Вчера была солнечная погода, однако дул сильный ветер, поэтому я 
никуда не ходил. 


08210 день бракосочетания 
2880р результаты эксперимента 
Келам 05 вызвать огромный интерес 
50° страдать 


УПРАЖНЕНИЕ 93. Используйте побудительный залог —#>/^ 5 
(3, 31) 

1. Во время путешествия Ямада все время заставлял меня вести 
машину, а сам спал. 

2. Бабушка усадила гостя на диван, и затем они некоторое время 
болтали о том, о сем. 

3. В последнее время многие родители стали посылать своих детей 
учиться в пансионаты. 

4. Это очень важный договор, и я волнуюсь из-за того, что послал 
заключать договор молодого служащего. 

5. Уже второй раз провалился на экзамене и расстроил маму. 

6. Я хорошо знаю эту проблему, позвольте мне сделать эту работу. 

7. Всегда ты меня угощаешь, позволь сейчас мне заплатить. 

8. Согласно приказу начальника служащие вынуждены были работать 
даже в воскресение. 


19522925 болтать о том, о сем 
МЭР диван 

9 (00<) пансионат 
зуб (19010< 293915) заключить договор 
СЛ выдержать экзамен 
2525835 угощать 

аре) приказ начальника 
ғла служащие фирмы 


УПРАЖНЕНИЕ 94. Используйте конструкцию —и$535 (1, 11) и 
конструкцию —< >58 8И\ (2) 95/859 (2, 20) 

1. Только было собрался принять ванну, как зазвонил телефон. 

2. Сегодня хорошая погода, поэтому я не собираюсь ехать на автобусе, 
а пройдусь немного пешком. 

3. Так как в стоиеновом магазине все товары имеют цену в сто иен, я 
намерен купить двадцать наименований. 
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4. Я хотел бы попросить Вас купить билеты на концерт. 

5. Хочу, чтобы на мой день рождения пришло много гостей. 

6. Желаем, чтобы вы рассказали нам об обычаях и традициях 
японского народа. 


ВЕВЗІСЛ2 принимать ванну 
жися< пойти пешком 
в5/зу 7 стоиеновый магазин 
В традиции, обычаи 
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